aamtan (3pl)

pieg oon oci ne aalkaji oci ne koodga yuoti
piego. The pools that the people open to flow

resemble by birth. Kaci aalle weegen
wyeiicti. Wyeiie bala ba weegen. The child
resembles his father. His head is like his
father's head (includes face, eyes, nose, ears,

a
A - a
a vn. be, become. ’Ya a men baano. I am a aalgo n pl. corn tassels. Morph: aal-g-o. See: aalge
Mabaan. Yiika bala. (yiik- low, -a high) 'its tassels'. SQ: aaliian.
There was a wide space between them. (yiika, aalkaji n pl. reservoirs. Boodga pooktan ma wooki
gap - one a elided?) Ref: 1 Sam 26:13 Morph:
a. See: ag (pres) 'be, is, are'; agdo (fut)
'become’. water to the reservoirs and pools.
-a v suf. third person sg or pl. [Gram: with INT] aallo vi.
-a v suf. first person singular. [Gram: used only
with Marked forms (c/j and reduplication)]
-a v suf. second singular. Morph: -i. [Gram: used
only with Marked forms (c¢/j and shape of head, mouth, etc.). Morph: aal-1-o.
reduplication)] aaliian n sg. corn tassel strand. Morph: aal-fian.
-a suf. which. The kowa a nebi. Sister who is a

prophet. Ama ne. This food. Yiika balaye.
The gap which... €ka pare. Other (lit. it
which-is the other).

a maamo adv. foolishly. *Ya nop a maamo. I acted
foolishly

aonyi p. like this; kida (used with a).

a ware adv. truly. [Gram: a+ware, body]

a’a p.no.

aa ce ce ce exclam. exclamation of amazement. Syn:
aa ta ta ta.

aa ta ta ta exclam. exclamation of amazement. Syn:
aa ca ca ca.

aadda v obf. warm oneself by the fire; burn. *Ya
aadda maano. Maaifi ooti ’ya. [ will get
burned by the fire. Fire will burn me. Restrict:
Limited to 3rd person agent. Morph: aad-d-a.
See: ooti (sbf, high tone) 'warm, burn
slightly'; ooy (vi) 'warm (oneself)'.

aagdo Vv obf. 1) change. €ke ware aagde He will
change his appearance. See: aanneys (sg, ,pl),
aage (5pl); oodo. 2)
— Vv obf. compose a new song about or for
someone. David aagiyo moongo. The people
made up a song about or for David (i.e. Saul
has killed his thousands, but David has killed
his ten thousands) See: ook-. [Note: Mabaan
men compose songs about a girl. A person can
g0 to someone who composes songs, tell him
his thoughts, and the musician will start
playing his harp and put the thoughts into a

song.]

aakan p. no. Restrict: use = term used only by
women.

aako n coll. milk. €kke bwooge aako. You desire
milk.

aakto n sg. hen. ba aakti meegen boori tolg ekeye,
.. as a mother hen calls her chicks, ... aakti
meegen dieran a chicken that has started
laying eggs aakti kone a cyeelo a chicken that
has started laying eggs Morph: aak-t-o. PI:
okin.
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See: aalge 'its tassels'. Pl: aalgo, algin.

aalo n. aloes.

aalta n sg. hair style. Pl altan.

aaltan n pl. hair style. Morph: aal-tan. Sg: aalta.

aalti (3SG) vi. vow; vow, swear, take oath. Kan
men geel aalti te polla fiaaloye, a oon bala ba
eke aaltin te yenti kaakci Juago. If one
swears by the heavens above, it's as though he
is swearing by the throne of God. Morph:
aal-t-i. See: aalna (PST). From: Ar.

aama (3sg Agent) v obf. tripped by. ’Ya aamma
buameo. I tripped over a throwing stick. €ke
aabe bwamko. He tripped over throwing
sticks. Morph: aam-m-a; aap-m-a. See: oopo
(sbf) 'to trip'. [Note: get paradigm]

aamgon Variant: aamto. n sg. fool. Lit: 'Fool eyes
his open? If he jumps into the river the deep
river, he will be eaten by the river.. Aamgon
wongi woki boki? Kan kuadi toolji tola
tuodan wan, amde tool acca. Is a fool smart?
If he jumps into a deep place in the river he
will drown. Morph: aam-ma; aam-gon. Pl:
aamman.

aamko n pl. branches. Maka pooken leewin aamk
jang te bora. Others cut branches from trees

outside. Morph: aam-k-o. Sg: aamiian.
[Gram: takes person suffix '¢' in 3SG and 'en'
in 3PL]

aamma n sg. fool, insane person. ’ya noyn agdo
aamma bee. I am not becoming mad. Morph:
aam-ma. See: aarpan 'moron’. Pl: aamman.

aamman n pl. fool, insane person. €kke age
aamman ng! You fools. Luke 11:40 Morph:
aam-ma-n. See: aamma 'fool'.

aamiian n sg. branch. Morph: aam-fian. See:
aamko 'branches'.

aamo n sg. left handed person, left hand, foot or side.
Oci ciya a aam yoonne nona iwan. And the
left foot stood on a dry place. Pl: amgin,
amko.

aamtan (3pl) v obf. spread out, hang up spreading
out (e.g. clothing, hide). ’Ya bwory aamja
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aan€ (3pl)
naalo wyentiti agka eke iwa. [ will hang the
cloth up on the rope so that it will dry. See:
oom- 'spread out'.

aane (3pl) v obf. accustomed to ; conscience hurt by
7?7 Ma geeg waakjen aanje te ami waka
’yertan ma jokinti. (ma geeg waaken aane.. |
Cor. 8.7) But some, through being hitherto
accustomed to idols.. conscience defiled
Morph: aan-¢. [Note: Check meaning.]

aanna V obf. be too hot (e.g. when sitting too close
to the fire). ’Ya aanna maaio. I have been
made too hot by the fire. Morph: aan-n-a.
See: aadda 'to be warmed'; maaii ooti (1 tone)
'the fire makes one hot'.

aagkan p. no. Restrict: used by women.

aanneyo (3sg) v obf. change. I doki waka kanpa ’ya
aanpi fiin ogki ne copon. You have changed
my wages many times. Morph: aanp-p-e-yo.
See: ookte (sbf ,pl).

aafia (3sg Agent) v obf. scraped by. ’ya aaiia
padda. 1 was scraped by the fish. Morph:
aaii-a. [Ques: check meaning]

aara n sg. mat, woven. Morph: aar-a. Pl: aaran,
aran or aarann - check, (NT=aarann).

aarann n pl. mats, woven. Morph: aar-ann. Sg:
aara. [Ques: check spelling]

aarg waru Vn. act like a moron. €ke aarnan ware
pare. He acts and gives the impression that he
is a moron (though he may not be) €ke aargan
te kanpa neeni. He is incapable of doing this
work. Morph: aar-.

aarna Vvn. ineffective, incapable, remain like a
child, not become like an adult, moron. *Ya
buaga aarpa bee. I don't want to be a moron
Morph: aar-p-a.

aarnan N Sg. moron, abnormal person, unable to
learn, acts like a child. >’Ya buaga agdi mena
aarpan bee. I don't want to be a moron. (i.e.
act like one) Ikin bwagin aktin maka aarnpan
bee. We don't want to be morons. Morph:
aar-pan. Pl: aarpan.

aarno Vn. ineffective, incapable, remain like a
child, not become like an adult. Morph:
aar-p-¢.

acaan . because. From: Ar ashaan.

acca p.now.

ackan n sg. soldier. From: Ar askari. PIl: ackann.

acmenti n. cement, pavement. From: Ar asmenti.

adiyaa exclam. cry of pain.

ag vn. be, am, are, is, was, were (1&2sg). I a
Dinggon? A’a, ’ya a Diggon bee. ’Ya ag men
baano. Are you a Dinka? No, I am not a
Dinka. I am a Mabaan. (ag) Morph: ag. See: a,
agdo.

agdiyo v obf. name someone or something (CHECK
MEANING). Morph: ag-d-i-ys. See: oodo.

agdo 1)vn. be, become. Yiifie, dala i agdi mod
oon moda tolan te oon, agka i yootca oon
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ammo

togkiti te twapgo kan genga beya a gena
yaayan. Yinye, be our big brother so that you
can stand with us in war if something terrible
happens. Morph: ag-d-o. See: ag-. 2)

— Vv obf. create, make. Morph: ag-d-o. See:
ok-, agno 'create’.

agi p. quotation marker. ke goki agi "...." He
said, "..."

agjo vn. become. €ke goki agi eke agje men
baano. He says that he is a Mabaan. Morph:
ag-j-o. See: a, ag, agdo.

agjo vn. become. Eke goki agi eke agje daano. He

says that he will become old. Morph: ag-j-o.
See: a, ag, agdo.

akik n sg. precious stone (Rev. 21:19-20).

akki (3PL) vn. become. gena akki doogo the thing-
which has-become three (i.e. the third) Morph:
ak-ki. See: a, ag.

akko n coll. milk (probably several containers -
check).

akuuma n sg. government. From: Ar hakuma.

alalita n sg. leaf, long narrow, that young girls wear
to mimic the beaded leather piece worn by
married women, fastened at the waist at the
back and hangs down. PI: alalitan.

alalitan n pl. leaf, long narrow, worn by single girls

to mimic married women's beaded leather

piece. Sg: alalita.

v obf. resemble. Kacca neeni ne tolde alde

weegen te jieko. When this child grow up he

will talk like his father. Morph: al-d-o. See:

allo (pst) 'resemble’.

aldo

alla nsg. hoe.

alla n sg. pan for cooking, usually aluminium.
From: Ar halla. PI: allan.

alp nsg. thousand. From: Ar. alf. Pl: alpin.

alpin n pl. thousands. From: Ar alf. Sg: alp; alp.

alto ger. resembling. Alti ma bala mati

waakenda. Every person resembles someone.
Morph: al-to. See: aldo (obf) 'resemble'; ooto
(sbf) 'resemble’'.

alyaacib n sg. precious stone (Rev. 21:18-19).

amdeji 2PL Ag) met. shortchanged by someone.
Lit: 'be eaten by'. Naa ekke ekken amdeji bee.
Don't shortchange them. See: amdo. [Note:
Mng.: e.g.: don't cheat them out of their
wages.]

amdo Vv obf. eat. Kan kaci ware pwatcinye, eke
yaakinti am amde ne pwadan. If a child is
healthy, it is able to eat well. Morph: am-d-o.

amgin n pl. fools. Morph: am-g-in. Sg: amgon,
aama.

amko n pl. left-handed people. Morph: am-k-o. Sg:
aam.

ammo V obf. eat. ’Ya om Kkilk geeg bee. Kilk ame
ekken doki. I am not eating anything because
they have already eaten it. Morph: am-m-o.
See: om- (sbf) 'eat’; amdo (obf) 'cat'.
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amo

amo n coll. food, porridge. Pl: oomdin (hl - st
syllL.).

an Vv sbf. like, love. ’Ya an ¢ke. I love it. See:

ongan, oonde yotin.

v suf. third plural verb suffix for Passive

Unmarked Non-past.

anan n sg. poor person, needy person. mena anan
Ref: Rom 15:26, Jas 1:9, Mt 23:23 PI: anin.

ancin vn. needy, be in need. Jwon ancin te ekke bee.
God is not in need because of you. Kan eke
gorti mod ekken ancinye... If you see your
brother in need ... Ref: Lk 3:8, I Jn 3:17
Morph: an-c-in.

anin n pl. poor people. maka anin ban Urucaliim
the poor people in Jerusalem Morph: an-in.
See: anan.

anno n. love. See: anja 'love, vb. imperative'; oonde
yatin 'to love, vb. reciprocal (2pl)'.

anno n. little, few. Morph: an-no.

anti v sbf. accept; accept; take. Anti. Take (it).2sg.
imper. Ante. Take (it).2pl imper.

anan p. there, over there.

age p. where?

angan n sg. furniture (e.g. bed, chair or cot). From:
Ar. angariib, bed, cot. Pl: angann (h).

aggann n pl. furniture (e.g. bed, chair or cot).
Morph: aggan-n. From: Ar angariib.

apjo vn. be, become. Morph: ag-j-o. See: a, agjo.

-an

baamjan
(exclude the speaker)]

apka p. so that, in order to, for that reason. Morph:
an-ka.
vn. became. Lit: 'he has-become a-man'. €ke
api 'wano. He has reached manhood. Morph:
an-9-o.
v obf. created, made. Morph: an-n-o. See: ok-
'create, make'.
n pl. ram, castrated sheep. Sg: aran (low
tone).
n sg. ram, castrated sheep. Pl: aran (high
tone).
v obf. grind with stone. €kken pokkin artan
te poomo. They grind grain with a stone.
Morph: ar-d-o. See: ooto 'grind with stone'.
arnaas n sg. musical note, i.e. third note in musical
scale. See: mey arnaaii 'one octave lower than
arnaas.'.
vi. go, walk. Wonta i min dieri i eepja
bworpin oci at te yom i. When you were
young you dressed and you used to go as you
wished. Ikin atin men. We are still walking.
Morph: at. [Note: check vbs. phrase med. &
phr. final.]
vi. go, walk. €ke ati baanju doki. He has gone
home. Morph: at-t-o. [Note: check each word
of paradigm phrase medial and phrase final.]
ay ay ay exclam. cry of pain.

anno

anno
aran
aran

ardo

at

atto

[Gram: ago = 4SG ekta, and 4PL ekki
B-b
ba p. as, like. over there. Morph: baal-j-o.
baa p. interrog. equivalent to 'Isn't it?". Syn: bee. baaljo vn. be present. €ke goki agi ma baalo agan.

baabun n sg. vehicle, machine (e.g. car, boat, etc.).
From: Ar, waabur, boat, ship. PI: babin.

baaco n sg. hermaphrodite. Pl: baagin (1).

baage ger. loss, nothing. Lit: 'Your nothing.
(Women use this. They won't give you a girl to
marry if you have displeased them.)'. A baage
ekke. It's your (pl) loss. See: baaw 'absent'.

baala 1) vn. be present. Ne ’ya baala wenni te
baatiye, koi tol tolo. When I was here a long
time ago, the famine was severe. 2)
— vn. was continuing. Ne eke baali ati
pyjuye, eke Usage: auxiliary verb
indicating continuing action. Morph: baal-a.
See: baalo 'is, was'.

baali ba 1) vn. became like. Lit: 'became like his
body; became like his likeness or own self'.
baali ba war eke he became well baali ba
bolji eke he became well has become well -
His hand has become well again. Syn: woonne
- €ke byene woonne pwani. 2) as though.

baaljo vn. be present. €ke goki agi ma balgo wenni.
He said the people are here. €ke goki agi ekta
baalo anan. He said that he (other person) is
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He said the people were there. Morph:
baal-j-o.

baalo vn. 1) be present, is, was. Ikin balkin wenni
acca. We are here now. Te baati ’ya baal
anan. | was there a long time ago. 2) aux. verb
indicating continued action. €ke bala ati
ekken fiomgenti. It kept on going before them
.3)
— met. hurts. Lit: 'My shin is not present
because of the car.; I body-my present not'.
’Ya tyelli iame bala bee acaan te babun. My
shin hurts very much because I injured it on
the car. ’Ya baaw, ’ya baal moki bee. I am
hurt severely! ’Ya waru bala bee. I was
scared out of my wits.

baamjan v obf. shoved over in anger (e.g. table).
Weewa eke loofii Luuliti agi naa Luule
trabeecan eke eda yuota waak bee. Te lofik
ekeye, waka bala tarabeecan korkentiye,
baamne ifo. Weewa was angry with Luule
and said that Luule should put things on the
tables. In his anger Weewa overturned the
tables so that everything fell off. Morph:
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baamjati
baam-j-an.

baamjati v obf. slap, swat, shove over in anger;
shut door by pushing it away from you). Dala
i gorca jyefian geel ciyi Nuuna noyeti wanna.
Dala i eke baamjati. See that mosquito on
Nuuna's back. Swat it. Morph: baam-j-a-ti.
See: boommati 'shut door (by pulling it
towards you)'".

baan yome n sg. distance to (e.g. village). Baan
yome looncin. Gena bolja baan looniy. Bana
neeni cwalin bee. Poy yome looncin. Poya
neeni cwalan bee. Yom kone beecin. €ke
bala yomo pooju deiijin baanju men bee. The
way to the village is far. Syn: poy yome; yom
kone.

baano n sg. village, town, city, country. Bana yood
waayye, eke balkin weyye bee. That village
over there has no people. Morph: baan-o. Pl:
bonko.

baapg n sg. elephant, male. bar liefio male elephant

baanja v obf. 1) opposite, put or go opposite; turn
away from. Ya fiamu baapgja. I will turn my
face away (from you). Morph: baan-j-a. See:
booypa 'turn towards'.

baanjan v obf. opposite, put or go opposite. Lit: 'l
body-my put-opposite tree-at'. ’Ya waru
baagjan jaanti. [ am standing directly
opposite the tree. €ke kone baagne ifio teerji.
Mt 26:39 He prostrated himself on the ground.
Morph: baan-j-an.

baarca ifio v obf. lean over to one side. €kken
waaken baartan ifio. They lean over. Morph:

baar-c-a.

baarcan v obf. lean over to one side. ’Ya waru
baarcan ifio. [ leaned over. Morph:
baar-c-an.

baati adv. time indicator, used with ne and te. ne
baati, te baati in the future, in the past

baaw 1) vi. absent. Aak baaw baanju. There is no
milk in the village. 2)
— met. give up, defeated. Lit: "gives up" is
literally "his body is absent/finished"'. Kan
ma geeg buagon leero ne yyeewo kan mena
ne cyeelo eke men delleye, mena delde eke a
naccu wana eke ware baawo. If two people
want to wrestle and if one throws the other
down, the one who keeps getting thrown down
gives up. Ant: baal. Morph: baaw.

babdo v obf. 1) court, wait secretly for. ’Ya buaga
tolga neeni babdi te oy agka oon yoordon. I
want to wait secretly for these girls so that we
can meet them. 2) ambush (with intent to kill
or harm). €kken ma baptan pooju. They
ambush people on the path. Morph: bab-d-o.
See: boopo (sbf) 'court; ambush'.

bacan n sg. onion. From: Ar. basal. Pl: bacan (high
tone).

baddo v obf. plaster with mud mixture. ’Ya ootta
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bamjati

gupa baddi te lommo. [ am going to go and
plaster the gufa with mud. Morph: bad-d-o.
See: bot-; badiji.

bagdo v obf. cut in two, split. ’Ya gen bagdi jitin. |
will split the thing in two. Morph: bag-d-o.

bagdo vi. move residence there. ne ekke jonde
bagde bana pareti oon. until you move (there)
to another village. Mt. 10.11 Morph: bag-d-o.
See: bakcin; bango, bowwa, bowwan.

bajjo ger. carousing (check mng). ..oci nooyi
mooyo, oci nagki bajjo.. Gal 5:21
drunkenness and carousing Morph: baj-jo.

bajjo (chk) adv. deliberately ?? Kan ikin nanka a
ware neennin on ikin bwoogin nogin noji
men a baji oonye.. If we know the truth and
we sin deliberately... Heb 10:26

bakcin vi. move residence in direction away from
speaker. Oci Pool bakein bora ona pareti.
And Paul moved away to another house.
Morph: bak-c-in. See: bagdo 'move residence
away'.

bala a bali adj. wet from sweating profusely. Ne
oon balgon aton yomoye, noon myel myello.
Jon balgon aton bworgin oon bala a bali
bala ba puugnon pieg a puukin oon, acaan
noon yaye a yeno. Agka oon waako eedon
bala a bali te canno. While we were on the
way it was very hot. We walked with our
clothes soaking wet as though someone had
poured water on us, because it was very.......
That's why our bodies became soaked with
sweat.

balan adv. wet with sweat. €kken buayi naa
ekken ati ne balan te cani bee. €kken
buagon dala ekken ati waaken ne iwan.
They didn't want to travel getting soaked with
sweat. They wanted to go being dry. Morph:
bal-an. See: bawwan.

balda vn. be present. Ne baati ne ekken balti
wenniye, ekken nondi kanpa neeni. Later,
when they are here, they will do this work.
Morph: bal-d-a.

baldo vn. be present. Ne baati ma balla ba eke. 1
will be present in the future. Ant: baawo.
Morph: bal-d-o. See: baalo be'.

baljo vn. be present. €ke goki agi eke balje agan
teeno. He said he was there yesterday. Morph:
bal-jo.

balka v sbf. have, possess. ’Ya balka dok ne
dooys. I have five cows. Morph: bal-k-a.
[Gram: suffixes similar to the verb 'to want']

balko n pl. gardens, fields (for corn, veg. etc.).

Morph: bal-o. Sg: balo.

n sg. garden, field (for corn, pumpkins, etc. but

not dura). bal dwayyo, bal pokkin, bal

luutkin gourd garden, corn garden., grape

garden See: kal; yyel. PI: balko.

bamjati v obf. cover. Morph: bam-j-a-ti. See:

19/10/2006

balo



bammo
bomga 'to cover, throw something over to
cover'.

bammo v obf. court, ambush, lie in wait for.
Morph: bam-m-o. See: boopo, babdo.

banno Vv obf. plaster. On bade ma doki. The people
have plastered the house. Morph: ban-n-o.

Bagna n sg. river, Yabus River. Tola yente Bagna
neeniye, eke yoondi te ban Gallan, beya
dendi non bartan ma a Yabuus. Te ananye,
eke yoondi dendi ne ban Mabaano. The river
named Banga comes from Ethiopia arriving at
the place called Yabuus. From there it runs
arriving at Mabaan area.

baggo Vv obf. cut, split in two. €ke karta bagne. He
split the pumpkin into two pieces. Morph:
ban-5-0. See: boko (sbf) 'split in two'.

banno Vvi. move residence in direction away from
speaker. Ne ’ya deekata maye, ’ya bagyg ban
'uayo. When [ got married, I moved to my
husband's village. Ant: bowwa. Morph:
ban-n-0. See: bagdo, bakcin.

barca v obf. say a person's name. Naa yenti ’ya
barcati bee. Don't say my name. Morph:
bar-c-a. See: barcanti 'call or say a person's
name'.

barcanti v obf.
— v obf. say a person's name. Naa yenti ’ya
barcati bee. Don't say my name. Morph:
bar-c-an-ti. See: bardo 'call, give name'.

bardo v obf. call, give name. Bana neeniye, eke
bardi ’ya a ban wey oon. I call this village my
father's village. Morph: bar-d-o. See: boto.

barko n pl. spots or stripes on cow's back. Dian
gotke a barko The cow has black stripes on its
back. Morph: bar-k-o.

bargo Vv obf. 1) call, give a name. Ne ’ya jienna te
mey 2onye, eke ’ya barna a Welle. When my
mother gave birth to me, she named me
Welle.. 2) choose for marriage. Lit: 'this single
man has been called by the single girls.".
Kaalgon neeniye, eke bare tolgo. This single
man has been chosen for marriage. Morph:
bar-g-o. See: boto (sbf) 'call, name'.

Barta n sg. tribal name of these people who

originated in Ethiopia. Mena neeniye, eke a

Barta. This person is a Barta. Restrict: The

Barta tribes people resent this name. Reason

not known. Pl: Bartan.

n sg. threshing floor, smoothed area plastered

with mud. €ke pok olde battaji fiamu. Nina

ba poonkne yyeewo battaji. Hay ekken on

pok deetan on. Gena deeki ma pok ma boti

agi deefio. Ne ekken pok deetiti daktitiye,

kanpa deen pok bawwin doki. Kanga maka

moong ooddi pok kuattan acaan agka iyin

ooddi bora daltan a pok fingen. Moong

nyeldi twofii wareti apka peettan deen

bawwin doki. He puts the grain on the
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batta

befio

threshing floor. Leaves it about two months.
Then they thresh the grain. They call this
threshing stick a deefio. The work of the men
is finished. The women go and winnow the
grain so that the chaff will come out and leave
just the grain. The women dance arouind the
threshing floor so that people will know that
the threshing is finished. Pl: battan.

battan n pl. threshing floors. Ma bala deeyi pok
battan jitin. The people are threshing grain on
the threshing floors. Morph: bat-t-an. See:
batta 'threshing floor'. Sg: batta.

bawwa vn. be finished, non-existent. Kan ekke
buage kote pokkinye, dala ’ya baawa te
ekketi wenan apgka ekke waak kalde. If you
want to steal corn, I will be absent from you,
and you will steal. Ant: baalo (;sg), to be
present. Morph: baw-wa.

bawwan adv. wet with sweat. Jon atton ne bawwan
te canno. We went soaked with sweat. Morph:
baw-w-an. See: ne balan 'wet (adv)'".

bawwan vn. finished, become non-existent. Lit: "the
grass is finished' refers to the work of hoeing
the grass'. Don am ammon bawwin doki. We
ate and finished all the food. Don luom pienon
bawwin doki. We have finished (the work of)
hoeing the grass. ’Ya bawwan te woon yyelji
acaan luom bawwin. I am finished going to
the field because the grass is finished. Morph:
baw-w-an. See: baaw.

bayeeda n sg. chain, decorative, worn around neck.
Pl: bayeedan.

bayeedan n pl. chain, ornamental, worn around
neck. Kalka neeni ekken egi bayeedan
dooggenti. These single men wear chains
around their necks. From: not known which
language this word is borrowed from.

beeldi (3pl) vn. tire, become fatigued. ...te oon a
maka beeldi ne tolan of all men we would
become the most miserable. I Cor 15:19
Morph: beel-d-i.

beelin vn. tired, miserable, fatigued. *Ya waru
beelin. I have become tired. Morph: beel-in.

beey vn. long, tall. Kacca neeni beecin te modgen.
This child is taller than his brothers. Morph:
beey. See: bey beyo.

bejja n. syphilis.

befia befio vn. tall, long. ’"Wana neeni beifia beifio.
This man is very tall.

beiifio (check e and fifi) v sbf. put in fire to: roast

(e.g. peanuts, pumpkin, meat etc.), singe (e.g.

pig, to remove hair), burn (e.g. grass to make

black ashes), bake (e.g. clay pots to

cure/harden).

n sg. length. Lit: 'This girl is equal to no other

in this family (she is taller).. Befii tola

neeniye, eke yoommi iki menen geel on tuka

neeniti bee. This girl is is taller than all the

beiio
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bey
others in her family. (Get example with befio)
Morph: beii-o. See: bey beyo.
v sbf. put in fire to: roast (e.g. peanuts,
pumpkin, meat etc.), singe (e.g. pig, to remove
hair), burn (e.g. grass to make black ashes),
bake (e.g. clay pots to cure/harden). Ma beyi
jogan acaan ekken buagon jogan 'iagdi.
People roast peanuts because to cook them.
Ma beyi kuci acaan dala kuci jyeye amde
maaiio. People singe a pig to burn off the hair.
Ma beyi kuppan acaan dala kuppa 'iaga te
maaiio. People bake clay pots to cure them by
fire. €ke beyi luomo. Naa ikin luom beetin
bee. She is burning grass. Let's not burn grass.
Morph: bey. See: beedo (indef. npst, obf) 'put
in fire'; beedja (def. time, npst, obf) 'put in
fire'. [Note: Peanuts are covered with dry grass
and the grass is ignited to roast the peanuts.
Wood is not used. The pig's carcass is set on
the burning wood. When the hair is burned off
one side, the carcass is turned over in order to
burn off the hair on the other side. The fish
called ngadda is also treated this was to burn
off the rough sharp scales. Raw pots are baked
surrounded by blazing wood fire. Ashes are
mixed with clay to make black paint.]
bey bey 1) vn. long, tall. 2)
— met. patient. ’Ya yomu bey bey te modg
oon waakenda. ’Ya lomdi ne peiian te jyeka
guaktan ma budan neeni bee. I am more
patient than all my brothers. I don't get angry
quickly when people speak nonsense to me.
Ma yomgen beco te jyeka guaktan ma
ekkentiye te jyeka yeyin neeni. The people
are patient when others say bad things against
them. Sg: bey bey. PI: beco.
beyan 1)vn. long. poma beyanti; kafia tolan
beyany on the long, tall rock; big tall, high
wall 2)
— adv. long time; duration. ne wyeifikiti ma
ne beyany Rev. 6.14 [Gram: (fr bey beyo)]
vi. bark (dog). goon beyi the dog is barking
n sg. line. €kken wyitken doole oci yootcin te
beyi. They gathered and stood in a line. See:
bey beyo 'long'.
p. where? what? which? I beed ne liido ba
wooka be? What time will you come
tomorrow? Ba bworg i be? Where is your
cloth? (dress, shirt, etc.) I be? I baaw ati
wene? Where have you been? You were away,
where did you go?
bee p. negative. Eke ati bee. He didn't go.
beedja v obf. put in fire to: roast (e.g. peanuts,
pumpkin, meat etc.), singe (e.g. pig, to remove
hair), burn (e.g. grass to make black ashes),
bake (e.g. clay pots to cure/harden). €ke jogan
beedde ne liido. Tomorrow she will put the
peanuts in the fire to roast. Morph: beed-j-a.

bey

beyi
beyi

be
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bgeno

beedjan v obf. put in fire to: roast (e.g. peanuts,
pumpkin, meat etc.), singe (e.g. pig, to remove
hair), burn (e.g. grass to make black ashes),
bake (e.g. clay pots to cure/harden). Ya jogan
beedjan maccu. [ have put the peanuts in the
fire to roast. Morph: beed-j-an.

beedo Vi. come. Lit: 'She will come to the wedding
tomorrow.'. Eke beya ne liido jumati. Beede,
oon woon booro ba? Beede ogde ba. (or)
Beede ogde, koii anka eede ba? (On leaving,
say:) Come, our going is calling isn't it? (Their
answer:) Come, go. (or answer: Come, go,
hunger take with you.) Beed ba? Beed ogdi.
Said by person leaving; response. Morph:
bee-d-o.

beedo v obf. put in fire to roast (e.g. peanuts), singe
(e.g. pig), burn (e.g. grass to make black
ashes), bake (e.g. clay pots to cure/harden).
€kken jogan beetan. They roast peanuts.
Morph: bee-d-o. [Note: Don't add the word
'fire' 'maccu’ after the verb.]

beedo/beediji 1) break. *Ya gen beedi jitin. I will
break the thing to pieces. 2) met. disobey,
reject advice, refuse to listen to advice or
instructions, break a rule or law, not keep one's
word. Lit: 'T will not break his words...". €ke
jyek ganuun ma Cuudan beedeji bee. He
does not break the laws of the Sudan. *Ya jyek
eke beed jitin bee acaan eke a mod oon. [ will
do what he says because he is my brother.
Morph: bee-d-ji. See: beeiifigji 'break, not
comply with'.

beegde v obf. protect. €ke ware beegde a beegin
pare. It protects itself. Morph: bee-g-d-¢. See:
beenne (obf pst) 'protect’.

beejja v obf. push_aside (e.g. grass over path, or in
the water). Dala i goon begjja bora. Push the
grass out of the way (to clear the path).
Morph: bee-j-a.

begjjan v obf. push aside (e.g. grass hangning over
path, or in the way in the water). Ma goon
begjje. The people pushed the grass aside.
Morph: bee-j-an.

beekcan n sg. root of tree. Syn: beepne; beepian.
Morph: beek-can. See: beeke (pl) 'root of

tree'.
beenan n sg. skin. Pl: beyyo. [Gram: (beenan
CHECK -an)]

beenin n pl. weed. Sg: beero.

beeno Vi. come. Maka been itiye, ekken a welko.
The people who came to you they were
visitors. Morph: bee-n-o. [Note: Check tone.]

beeno Vv obf. put in fire to: roast (e.g. peanuts,
pumpkin, meat etc.), singe (e.g. pig, to remove
hair), burn (e.g. grass to make black ashes),
bake (e.g. clay pots to cure/harden). I jogan
beeni. You have roasted the peanuts. Morph:
bee-n-0. [Note: Don't add the word 'fire,
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b&enne
'maccu’, after the verb.]

beegne n sg. root. jaan beepne root of tree Jaan
beepiian neeni toyyan ’ya bora te meegenti. |
chopped this root from the tree. Syn: beekean
- new word used by young people; not used
as much as beenne.; beepfian - new word
used by young people; not used as much as
beegne. Morph: beep-ne. Pl: beeke, beeken
(possessed forms ssg/pl.); beekin
(non-possessed form) CHECK. [Note: Take
possessive suffixes.]

beegiian n sg. root of tree. Jaan beepiian neeni
toyyan ’ya bora te meegenti. I chopped this
root from the tree. Syn: begkcan - new word
used by young people; the older word
'beepgne’ is used more often.; beeyne - older
word which is used more often than the
synonyms 'beepiian' and 'beekcan'. Morph:
beep-fian.

beeiiiji 1) v obf. push aside grass hanging over path,
or in the way in the water.. 'Ya goon beeno 1
cleared the path of grass. 2)
— met. reject advice, refuse to listen to advice
or instructions, disobey, break a rule or law,
not keep one's word. Mayye jiek beeiigji. Eke
ati nopi ba jyek ’ya bee. €ke nopi kanpa te
yom boojo. Mayye disobeyed. He didn't do
what I said. He worked without his heart being
in what he was doing. Morph: bee-n-i-ji. See:
lenneji 'break’.

beeilo Variant: beeno. v obf. break, not comply.

€ke jiek beeiigji. Eke jiek beenegji. He didn't

do what he was told to do. Morph: begy-ii-o.

See: beey 'break’.

v sbf. 1) scatter, (e.g. child scatters paper, wind

blows paper away); thrust away. Jwami beer

worgan. The wind scatters papers. Kaci beer

worgan a 9on ogo? Why is the child scattering

paper like that? 2)

— v sbf.

— met. object, refuse to listen , to deceive.

Yeti ma waakenda beer jieko, oci ekken

kekein eketi. Lk 14.18 But all the people

objected to what he said and refused.. Cyeele,

jyeka ma goki, Cyeele yyeni beere byepke.

Cyele, people say about him, "Cyele, threw up

hands refusing (to listen to them). €ke beeri

jiek a berto. He just lies. €ke beer ware. He

denies (that he did it). €ke beer byegke yooki

te woon kanngati. He waves his arms refusing

to go to work. Morph: beer.

n sg. weed. Morph: beer-o. Pl: beenin.

v sbf. cut, slit open (e.g. stomach of goat). €ke

beeti dyel kone. He is cutting the goat's

stomach. Morph: begt-o.

v sbf. 1) push aside out of the way (e.g. grass

hanging over path, or grass in the water where

one want to walk). Ma beeyi luomo. The
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beer

beers
beeto

beey

b&to

people are pushing the grass aside. 2)
— met. reject, refuse to listen to advice, break
promise to do something. €ke beeyi jieko. He
refuses to listen to advice. Morph: beey. See:
beenngji 'break (pst obf)'.

bel belo vn. sweet. See: bella bello.

bella bello vn. sweet (intensive).

begga 1)v ben. extract (e.g. thorn from flesh, by
digging around to find it). ’Ya eke bepga
kuuno. I will get the thorn out for him. 2)
— met. judge, settle matters betwen people
(dig out evidence to solve problem). Dala i ma
benga jieko. Judge the matter for the people.
Morph: ben-g-a.

bepgan v ben. 1) extract (e.g. thorn from flesh). *Ya
eke bepgan kuuno. I got the thorn out.
2) judge, settle disputes, look into situation.
€ke ma bepgne jieko. He looked into the
situation/judged the case for the people.
Morph: ben-g-an.

begpa v obf. extract (e.g. thorn from flesh). *Ya
kuun bengpa bora. I will extract (bring out) the
thorn. Restrict: This form not used to mean to
judge. Morph: ben-n-a.

begpan v obf. extract (e.g. thorn out of foot, by

digging around to find it). ’Ya kuun bengnan

bora I extracted the thorn. €ke kuun bepne

bora te ciiti. He took out a thorn. Morph:

bep-n-an. See: dodda bora 'pull out (e.g. thorn

that is standing up in flesh)'.

1)v sbf. extract (e.g. thorn from foot by

digging around to find and take out). Ya berg

kuuno. €ke begi kuuno. I am taking out a

thorn. He is taking out a thorn. 2)

— met. judge; settle matters between people

(dig out evidence to solve problem). Morph:

bep-o. See: byendo 'extract, judge'.

bercan (check e¢ in 1sg) v obf. scatter (e.g. wind
scatters). Worgan beerne bora jwammo. The
papers were scattered by the wind. >Ya worga
bercan bora. 1 scattered the paper. Morph:
ber-c-an.

berte (3sg) v obf. shake, wag (e.g. head, shoulders
expressing refusal to listen); shrug. €ke ware
berte. He is shrugging/shaking his shoulders.
Diel ware berte. The goat is shaking itself (to
get rid of the water on head and ears) Morph:
ber-t-¢.

beto; Vv sbf. shake (e.g. cloth, or as a dog shakes its
head, to remove water). Goon beti jyetke. The
dog shakes its ears (to remove water). ke beti
bworno. She shakes the cloth. €Ekken bala beti
wyetken. Mt 27:39 They shook their heads (at
him) Morph: bet-o.

beto, v sbf. weave (e.g. base of wall of house;
fence). €ke beti on. He is weaving the house
(base of the wall of the house, before
plastering) €ke bala beti kaafio. He is

bengo
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bétto

weaving a fence. Morph: bet-o. See: toki

'weave'.

v sbf. shake (e.g. cloth, or as a dog shakes its

head, to remove water). Eke beti bworno. She

shook the cloth. Morph: bet-t-o. See: beto

'shake (npst)'.

n sg. lineup (e.g. soldiers lined up for battle).

Ma ati oga yootti bey ekken bey laiiti. The

people were proceeding to go stand in their

line the line of war. €Ekken wyitken doole oci

yootcin te beyi. They gathered and stood in a

line. Morph: bey-i. See: bey beyo (vn) 'long'.

Pl: beeke.

n pl. skin, scale. Waak geeg deemdin iiio te

Cool wongeti bala ba beyi oon. Acts 9:18

Something fell from Saul's eyes like scales.

Morph: bey-o. Sg: beenan.

biemko n pl. ledges in native houses around base of
wall. Morph: biem-k-o0. Sg: biemo.

biemo n sg. ledge in native houses around base of
wall. Morph: biem-o. Pl: biemko.

biey jifie n sg. palm of hand.

biene balki met. able to. Lit: 'have in the hand; His
hand has book. It is like they have book in
heads and hands.. €ke biege balki worga.
Bala ba maka balki worga wyetkenti oci
byepgkenti. He is literate

biengo n sg. hand. Pl: byepgko byen ’ya byen i byep
eke byenki ’ya byepki i byegki eke byepki
ikin byepki oon byepki ekke byepki ekken
’ya biegu i biegu eke biege ’ya byepku, i
byepgku, eke byepke, ikin byegko oon byepko,
ekke byepko, ekken byenken.

bietan 3pl) v obf. dig (e.g. peanuts). Ma noon
bietan fiaalo. The people dig up the field (not
a deep digging, but flicking up the soil
shallowly to get the peanuts) Morph:
biey-t-an. See: biey (sbf) 'dig'.

bieyi (3sg?) v sbf. 1) dig; plough Lk 9:62. Ma bieyi
jogan, noon bietan fiaalo. The people are
digging the peanuts Ma bieyi balo. People are
digging the field. 2) comb hair the way the
African men do with their short hair. Ma bieyi
wyetken te mucid. People comb their hair (lit.
heads) with a comb (Ar. mucid or culal)
Morph: biey-i.

bierno, bierniji v obf. cut (e.g. cut stomach of animal
to remove insides). €ke dieli bierneji. He cut
open the goat's stomach. €ke kuci bierge
koneti. He cut open the pig's stomach. Morph:
bier-n-o. See: beeto (sbf npst) 'cut animal
stomach to remove insides'.

bieto vi. delay. €ke bieti men. He hasn't come yet.
(still delaying) Morph: bigt-o.

biid vi. come. Usage: Dar Sagiya dialect.

biide v obf. anoint Mt 6:1;7.

biirko n pl. weeds; tares. Morph: biir-k-o0. Sg:
biirfian.

betto

beyi

beyo
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bokko

biiriilan n sg. weed, tare. Yyel ’ya balkin biirfian.
My field has a weed (in it). Morph: biir-fian.
PI: biirko.

bil gaaran n sg. sword (Mabaan have a similar
wooden sword-shaped weapon).

bila tidan n sg. red metal; bronze.

bilgin n pl. scar. Morph: bil-gin.

bilgon n sg. scar. Morph: bil-gon. PI: bilgin.

bilko n sg. metal objects; tin cans; money. Sg: bilo.

bilo n sg. metal, money, tin can. Morph: bil-o. PI:
bilko.

bifian n sg. wax made by bees. Morph: bifi-an. PI:

byingo.

vn. sharp. Oci jyek Jwona Yaayan neeni bala

ba cowwa tuggen bitin cowwa ekke noktey.

Eph 6:16 The words of Satan are like sharp

points of the arrows that kill you.

p. expression of hope, doubt. I gorni bo

bitin

bo

Cyeggon... Lk 10:17 [Note: from 'boki'
(check)]
bobg bwalan n  pl. pigeons. Morph: bob-g-o

bwala-n. Sg: bom bwala.

bobg keyyi n pl. dove. Morph: bob-g key-y-i. Sg:
bom keyo.

boc v sbf. husk.

boddo v obf. pass through, visit, e.g. on a circuit.
Yuonginda ¢ke ooddi bonk ma Icrayal
boddeji one ne cyeelo te yuonno. He would
visit each Isr. village once a year. €ke ooddi
ban keen Benjamin bodde liildegji. He will go
through the area of the tribe of Benjamin
searching (for them). &ke oorg bodde
tuggenti. He goes from house to house. €ke
ooddi baan boddeji. He will pass through the
village. Morph: bod-d-o. See: booniji (pst
158).

boddo vi. race each other. €kken boddo. They are
racing each other. (They have started) Morph:
bod-d-o. See: ekken boddi (fut. ;pl) 'race'.

bog Vi. pant , be breathless (e.g. from running,
swimming, etc.). Ya bog te pafio. I'm
breathless from running. Morph: bog.

bogdo vn. breathless, e.g. from running. Morph:
bog-d-o. See: bog (pres) 'be breathless';
bonno (pst) 'be breathless'.

boki p. expression of hope or conversely sarcasm or
doubt. ... boki no.

bokki (3pl with ne) vi. 1) pant , be breathless (e.g.
from running, swimming, etc.). 2)
— met. miss, long for, be lonesome for. Lit:
'when our eyes panted for you ...". Te baati ne
oon fiingo bokki te ekkeye, oon ekke Kkieki
worga. When we longed for you ... Restrict:
the idiom is limited to 3sg and 3pl. Morph:
bok-k-i.

bokko Vv sbf. split, cut in two (e.g. pumpkin). Ekken
bokki karta. They have split the pumpkin in
two. Morph: bok-k-o.
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boko

boko v sbf. split, cut in two (e.g. pumpkin, gourd,
wood). ’Ya bok karta. I am splitting the
pumpkin. Ya bok gena peiian. I incise the
sore (on arm). Morph: bok-o. See: bokto (ger)
'splitting'.

bokto ger. split. Kal ackan balkon bokti poom.
The garrison was in the split in the mountain.
(check mng.) Morph: bok-to.

boljo n. likeness. Bolji ekken pooktan ekken geel
da te bolji eke, geel da te bolji eke. Their
appearance differs, each one having his (own)
appearance. ba bolji waka neeni as the
appearance/likeness of these things

bom bomo vn. thin (e.g. body). €ke bom bomo. He
is thin.

bom buiiko n sg. pigeon, domesticated, Adam's
white pigeon in Kh., none in Mabaan country;
Lev. 1.14; same size as duoggan. Pl: bobg
buiiko.

bom bwala n sg. pigeon, color on breast; stripes;
large; byircin; byiry eke tolcin ne yaajin te
bobga pooken. Eats koba fruit and figs; sits in
trees only; doesn't sit on the ground. Pl: bobg
bwolan.

bom keyo n sg. dove, med. size, grey, eats grain and
insects, worms, things on the ground. Pl: bobg
keyyi.

boma a duoggon n sg. pigeon, the largest kind.
Boma a duoggon eke a boma tolan te
boobga pooken. This pigeon is the largest of
all the pigeons. Morph: bom-a a duog-gon.
Pl: boobga a duoggin.

boman n sg. thin (e.g. body). mena boman a thin
person

bomcin vn. thin. €ke ware bomcin. He/she/it is
thin. "Wana pare bomcin. Another man is
thin.

bomga v obf. cover, throw something over to cover.
bomga ifio throw something over to cover (it)
Morph: bom-g-a. See: bamja iiio.

bomin n pl. thin (e.g. bodies). maka bomin thin
people Morph: bom-in. Sg: boman.

bomno n sg. 1) floating water-plant used by
fishermen as a float; stalks sometimes used to
make walls of a shelter; used by children in
play to beat each other, the stalks being fairly
soft; also used for carrying fishhooks stuck
into the stalk along its length. €ke a bomno
bee. It is not a bomno. 2) boat.

bonko n pl. villages, towns, countries. Morph:
bon-k-o0. Sg: baano.

bonto ger. venting wrath towards someone who has
offended you. Maka moong ani bonti bonko.
The women like to display anger towards
others. Morph: bon-t-o. See: booiija 'show
anger'.

bony 1) n sg. breath, spirit, soul. 2)

boy iiin Vi. opposite, facing opposite. bon iin a
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boonno

boyyin opposite something Morph: boy iiin.
See: bogjan a bopjin.

bonjan vi. opposite something or someone, facing

something. ’Ya bogjan jaanti. I stood directly

opposite a tree. >Ya bopjan a bonjin. I am

standing opposite facing something. Syn:

tercan a tercin. Morph: bop-ja-n. See:

boniiin a bonyin.

vi. 1) pant, be breathless. *Ya bono. I am out

of breath. 2)

— met. miss someone, be lonesome for

someone. Lit: "My eyes are panting for you.'.

’Ya iiingu bog te i. I miss you. Restrict:

limited to 3pl Agent, e.g. eyes. Morph: bog-o.

See: bog 'be breathless'. [Note: (check for -oo-

]

boobga a duoggin n sg. pigeon, the largest kind.
Morph: boom-ga a duog-gin. Sg: boma a
duoggon.

boobgo n pl. doves, pigeons. Morph: boob-k-o. Sg:
boomo.

bood (check) n sg. tree; underclothes of married
women.

boogtan (3sg) vn. ache. ’Ya wyeiiu boogtan. I

have a headache. Morph: boog-ta-n (check

for booktan). See: boodon (check).

1) ger. absence. Gena booja eke baawe te
nona ciyi ekey. It's his absence from the place
where he lives. 2)

— met. heartlessness, lack of compassion. €ke
yome baaw mati. €ke bala nopi ekkenti te
yom boojo. €ke juol ma walla ma nagne ne
yaayan. He has no heart for the people. He is
treating them without compassion. He has
mistreated them. Morph: boo-j-o. See: baaw
(vi) 'absent'.
booktin (check vowel length 0oo) adj. split-object.
Lit: 'rock sides-which are-split-ones these'.
poom togka booktin neeniye this split rock.
Morph: book-tin. See: boko, bokko, boowan.
boommati v obf. shut (by pulling towards you).
’Ya ’yenji boommati. 1 shut the door (pulling
it towards me). Morph: boom-m-a-ti. See:
baamjati 'shut (e.g. door by pushing it away
from you)'.
boomo n sg. dove, pigeon. Morph: boom-o. PI:
boobko.
boonga v obf. vent wrath/anger on. ’Ya ootta
maka neen boonga baanji. I will go and be
wrathful with these people in their village.
€kken ooddi maka neeni boontan baanji.
They will go and be wrathful with these
people in their village. Morph: boon-g-a.
boongan v obf. vent wrath on someone. ’Ya ati
maka neni boongan baanji. I went and was
wrathful with these people in the village.
Morph: boon-g-an. See: odga 'confront'.
boonno Vv obf. pass through, pass by, travel through.

bogo

boojo
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boontg .. I
€ke ban keen Benjamin boonne liilleji. He

went through the area of the tribe of Benj.
looking for (it). Eke ma boonneya. (check sp)
He (Pharaoh) followed the people (Israelites).
€ke ati baan boonneji. He passed through the
whole village. €ke ati baan boonne jitin. He
passed through the whole village. Morph:
boon-n-o. See: bodiji (npst).

boonto ger. venting anger. Maka moong ani boonti
bonko. The women love venting anger at/in
villages. Morph: boon-t-o.

boon Vi. opposite, go or be opposite something. 'Ya
booy toolji. I'm going opposite the current of
the river. Morph: boon. See: boonna 'turn face
towards s.o.".

boonna v obf. turn toward. ’Ya fiamu boonna iti. 1
will turn my face towards you. Morph:
boon-n-a. See: baanja 'turn away from'.

boono n sg. breath. See: bon- 'to breathe'.

Booii n sg. Boign village.

booiija vi. vent anger. €ey ooddi boondi i ma
baanji. The woman will go and vent her anger
on the people in the village. Restrict: Women
do this. Men in a similar situation usually
"confront” a person they have something
against. Then the vb. odga is used. Morph:
booii-j-a. See: bonto (ger) 'being angry with'.

boofijan vi. vent anger, show wrath towards
someone. Teeno moong ma Naalko ati
booiijin ban ma Leeyyan. €kken ati eci
yuobji bana wannati te gena bala yaayan.
Yesterday the women of Nyalko's village went
and vented wrath on the people of Leeyyan's
village. They went and did wrath because of
the bad thing that they had done. ’Ya ati
booiijan baanju. I went and vented wrath on
the village (people). Morph: booii-j-an.

boopo Vv sbf. 1) court, wait secretly for. €ke bala

boopi tolgo. He was courting the girls.

2) ambush (purpose: to kill). Ma bala boopi

Buane pooju agka eke noktan. The people

are lying in ambush for Buane on the path to

kill him. Morph: boop-o.

vi. call many to come amd do something. €ke

boor ma kangati. He is calling them to come

to work. €kken bala boor agi, Cyeggon,

Cyeggon. They were calling, Lord, Lord.(help

us). Mt. 25.11 Morph: boor. See: botta

bottan, boto CHECK.

boorganti v obf. call (e.g. to many ponds for the
water to come & fill many containers). €ke
pieg boorneti. She called the water (many
times, many containers) Morph: boor-g-an-ti.

boorgati v obf. call (e.g. to many ponds or
containers; keep on calling (e.g. for the water
to come). Ya pieg boorgati agka dala ekken
koodi bora te kuppaji. [ am keeping on
calling the water for it to come out of the

boor
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waterpot. ’Yama boorgati beya acaan

cieggon buagon ekken. I will call the people

to come because the chief wants them to come.

Morph: boor-g-a.

vi. pass through, by. €ke ooddi booti baan

kone. He will go and walk through the village.

€ke ati booti baan kone. He went walking

through the village. €ke bala booti tool

dwapgeti. She was walking along the riverbank.

Morph: boot.

Boota n sg. name of last-born female twin. See:
Booto (h-1 glide) 'last-born male twin'.

boota n sg. second highest note in music scale. See:
mey boodtin - octave lower.

bootca vi. follow there; go follow. Ya ootta bootca
eketi. I will go and follow him. Bootca goyo.
Follow behind. See: Bootca inamu. (low)
'Precede (him), go ahead of'.

bootcan vi. follow there, go follow. *Ya ati bootcan
eketi. 1 went and followed him. Morph:
boot-c-an. See: bootca 'go follow'.

bootco vi. pass through. €ke goki agi eke atce
bootce baan kondan. He said he (himself)
went passing through the village. €ke goki agi
ekta ato booto baan kondan. He said he (the
other person) went passing through the village.
Morph: boot-c-o.

bootkan iiin v obf. follow (with intent to harm);
pursue. €kken ma Icrayiil bootkiys oci
orcinti ekkenti. They pursued the Israelites
and were getting close to them. €ke ati Doye
boonne iiin oci ekken noogjin. He went and
followed Oye (because he was angry with

boot

him) and they began to fight. Morph:
boot-k-an. See: bootkan (without
enclitic)=benefactive, e.g. ’Ya mod oon

bootkan tool acaan eke baaw wenni. ’Ya
buaga naan menga oga bootti too bee acaan
tolla neeni ware a mal oon. (the dowry had
been paid for her so she was their
"property").

bootkano v obf. follow with intent (e.g. to harm),
pursue. Ya ootta mena mug 9on bootka fin
acaan oon jiek peennon yaakko buagon
nowwon. [ will go and follow my friend
because we have had a disagreement and we
want to fight. €kken beya oon boottonno.
They are coming after us to attack us. Oci
maka yooyin fiin iki oon neeni bala nopi
waaken agi, ekken oon gwandonti
boottontigo. The people who hated us were
boasting that they would pursue us and
overtake us. €Ekken ma Icrayiil bootkiyo oci
orcinti ekkenti. They pursued the Israelites
and were getting close to them. €ke ati Doye
boonne iiin oci ekken noogjin. He went and
followed Oye (because he was angry with
him) and they began to fight. Morph:
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booto
boot-k-a. See: bootkan iin 'follow (with
intent to harm)'.

booto Vv sbf. follow. ’Ya boot ma. I am following
the people. Morph: boot-o.

Booto n sg. name of last-born male twin. See:
Boota 'last-born female twin'; Joote (f), Juade
(m) - firstborn twins.

bootta vi. follow here; come follow. *Ya oy beeda
bootta iti ongo. I will then come and follow
you. Mt. 8.21 Beed, ’ya boottagos. Come,
follow me.

boottan vi. follow here; come follow. *Ya been
boottan eketi. I came and followed him.
Morph: boot-t-an. See: bootca 'go follow'.

booto Vv sbf. lean something over to one side. €ke

booti jaano. He is making the log lean at an

angle €ke booti ware. He is leaning over to

one side. Morph: boot-o. See: borra 'lean to

one side (npst)'.

p. outside, out. Gwupu bala bora. There is a

wildcat outside. Gen owwa bora te Kicji.

Bring the thing out of the sack.

borca v. call (someone far away, to come to do
something). Borca keegin beya amti. Call the
children (from far) to come and eat. Morph:
bor-c-a.

borcan v sbf. call (someone far away, to come and
do something). ’Ya borcan mati ka ekken
beya ikin maktin te kanga. I call the people
to come and help us with the work. Morph:
bor-c-an.

borin (3pinc) v rec. give food reciprocally (e.g.
bride's family gives food to the groom's family
and vice versa at wedding. Ikin borin. We are
giving reciprocally. Morph: bor-in. See:
bornin (pst inc) 'we have started and are still
giving'.

borjin n sg. granary platform of wood part way up
granary for walking around granary. Morph:
bor-jin.

borkan v obf. call (e.g. calling the water in one
pond or container to come out). ’Ya pieg
borkan. I called the water (to come)

borkati v obf. call (e.g. calling the water in one
pond or container to come out). ’Ya pieg
borkati agi, "Piego, beede koode bora te
galpji." I will call to the water saying, "Water,
come out of the pond". (having made a ditch
for the water to run from the pond to another
location) *Ya eke borka. I will call him (to
come).(Enclitic '-ti' not used when calling a
person) Morph: bor-ka-ti. See: (borkati,
etc.). [Note: Enclitic '-ti' used when calling
inanimate object to come and go somewhere)]

bornin (3pinc) v rec. give food reciprocally (e.g.
bride's family gives food to the groom's family
and vice versa at wedding). Ikin bornin iki
ma. We are giving reciprocally with the
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bottan
people. Morph: bor-n-in. See: borin (npst)
'exchange reciprocally'.
borra v sbf. lean over to one side. €kken bordi
waaken. They will lean over to one side.
Morph: bor-r-a.
botca v sbf. plaster. Ne liido ekken botti ono. They
will plaster the house tomorrow. Morph:
bot-c-a.
botca vi. precede, go before. I botca fiamu apka i
mena waay eke guafia. Go ahead so that you
will arrive (there) before that person. Morph:
bot-c-a.
botiji vi. pass through, go through, travel through.
’Ya ban Ijipt botiji oci ’ya keegin a keegin
nogdo. Ex 12.12 (check for 'o0') I will pass
through Egypt and smite the first-born. See:
boti, bottin, botcin, etc.
botka Vv ben. plaster for someone (e.g. house). Ya
ootta eke botka ono. [ will go and plaster the
house for him. Morph: bot-k-a.
botkan v ben. plaster for someone (e.g. house). Ya
ati eke botkan ono. I went and plastered the
house for him. Morph: bot-k-an.
v sbf. plaster with mud (e.g. house, basket,
etc.). ’Ya bot ono. [ am plastering the house.
’Ya ootta bot gupa. | am going to go and
plaster a guffa (not bring back). Morph: bot-o.
See: baddo, botta, bottan; yot 'plaster'.
vi. run away, escape. €ke boti ware a bonno.
It runs away, escapes. Leyi boti. The animals
all ran away (when chased) Oy wane boti
doki. sun is about to set (4 or 5 pm) €ke boti a
boni. €ke ati boti ware a bonno acaan eke
buayi fieey kacco. He is trying to escape. She
just runs away because she doesn't want to
care for the baby. Ya bot waru. | run away.
Morph: bot-o.
v sbf. plaster, e.g. basket, and bring back
(CHECK MNG). Lit: 'T go plaster-bring-back
guffa. (She is already on the way, indicating
time, i.e. now). ’Ya ootta botta gupa. I am
going (somewhere) to plaster a guffa and bring
it back. Morph: bot-t-a. See: boto, botti.
bottan v sbf. plastered and brought back many
(CHECK MEANING). ’Ya bottan gupan
teeno. | plastered & brought many guffas
yesterday. Morph: bot-t-an.
v sbf. call, give name. Ikin botin ekken agi
ekken a maka yomgen foyin. We call them
happy people (blessed). Jas.5.11 Morph:
bot-0. [Gram: boorcin; bottin CHECK]
vi. call to come. Ne oy geelti *ya botta ekketi
apka ekke beede ’ya magdata te kanpa. One
day I will call you to come and help me with
the work. Morph: bot-t-a. [Note: They are
with you now, but you will call them from
their far village to come and help you.]
bottan vi. call to come. Morph: bot-t-a.

boto

boto

botta

boto

botta
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bowin

bowin n pl. wolf, wild dog. Morph: bow-in. Sg:
bowo.

bowo Vv sbf. split, cut into pieces. *’Ya bow jango. I
am splitting the wood into pieces. Morph:
bow-o.

bowo n sg. wolf, wild dog. Morph: bow-in. PI:
bowin.

bowwa vn. move residence here. Maka been te
bonka pookenti been bowwin ban ikin.
People who came from other villages came
and moved to our village. Morph: bow-w-a.
See: bagdo 'move there'. [Note: Check bak ca
and bakcan. (bakca not entered in dict.)]

bowwa v sbf. follow (check mng).

bowwa v sbf. split, cut into pieces. Dala i bowwa
karta taane owwa. Split the karta and bring a
piece. Gokca keegin boodi karta eetan
pieltan maccu. Tell the children to cut the
pumpkin into pieces and put some on the fire.
Morph: bow-w-a. See: bokko (pst cmp) 'split,
cut'.

bowwan vn. move residence in direction towards
speaker. Maka been te bonka pookenti been
bowwin ban oon. People from other villages
came and moved to our village . Morph:
bow-w-an. See: bowwa 'move here'; bagdo
'move there'.

bowwan Vv sbf. split, cut to pieces (check mng: many
pumpkins or many pieces?). A mene bowwin
kartan bal ’ya teeno? A 'ya bee. Who split
pumpkins in my field yesterday? Not I. A ’ya
bowwan kartan i teeno wanna bee. | didn't
split your pumpkins yesterday. I booni jango?
€¢, ’ya bowwan jang teeno oci geeg owwan
baanju. Did you split the wood? Yes. I split
the wood yesterday and brought some home.
Morph: bow-w-an. [Note: Sometimes a
person will damage or split half a field of
pumpkins belonging to someone else in anger,
or to steal.]

boga iiin v obf. whiten, cause to be white (e.g. with
dust). Naa i eke boga fiin bee. Dita eke ware
bowa te teer. Don't cause him to be white.
Perhaps his body will become white from dust.
Morph: bo-ga.

boggo n pl. arms (upper); wings. Morph: bog-g-o.
Sg: bopgno (low). [Gram: (takes personal
suffixes)]

bonnin ger. winning (reward). Yeti ikinye, yoortin
taagga bonnin baadi beey. But we, to receive
an imperishable (wreath) 1 Cor 9:25 [Gram: (fr
bwonde)]

bogno n sg. moth, eats grain in the fields.

boggo n sg. arm, wing. See: deeifio 'large threshing
stick'.

bogfio threshing stick, small flat used by women.
Maka moong dey pok te bopfio. The women
thresh grain with this instrument. Morph:

12

Mabaan — English Dictionary

bdDOwén

bog-ii-o.
v sbf. forgive. €Eke a mena booci noodko. He is
the one who forgives sinners. Gena jyek
bwaata boocki ma may. Kan men geel noni
ne yaayan itiye, i eke booka te nagki eke,
acaan ne eke nopi a oon wannaye, nagki eke
yoortiji bee. Kan kacca diaran noni ne
yaayan, i booc eke acaan naa eke yomi
yaaya bee. Kan i gokca eketi ne pefianye, eke
yomi yaaya ne pefian oci wiakti ne pefan.
Gena jyek bwaata neeni. This is the meaning
of the word 'buato'. If a person does harm to
you, you forgive him for what he did, because
when he does that, he does not understand. If a
small child does something bad you forgive
him so that he will not become upset. If you
speak harshly to him he will become very
upset and cry loudly. This is the explanation of
the word to forgive. Ya booc eke ogkanda. I
always forgive him. Morph: baoc. See: boyye
yotin 'forgive each other'; booktata 'You (pl.)
forgive me.'; bwato (ger) 'forgiving'; boonne
(obf pst) 'forgive'.
boodg n pl. pools.
boodo vn. white, to become. Dita eke ware bowa te
teero. Perhaps his body will become white
from dust. Morph: boo-d-i.
booga n sg. wing. Morph: boo-ga. Pl: boogan.
[Note: takes personal suffixes and number]
booka Vv obf. forgive. Ikin eke booktin te jyeka
damme eke. We will forgive him for what he
did wrong. *Ya booktata. Forgive (you pl) me.
Morph: book-k-a (one k elided).
booka (check for kk) v ben. 1) help. Dala i eke
booka am. Keegin booka am. Help the
children eat. 2)
— Vv ben. bless someone (check mng).
bookkan v obf. forgive. Ya eke bookkan. I forgave
him. Morph: book-k-an.
bookto ger. coveting. Kan i ani wak mena pareye, i
ani bookti waako. If you love things
belonging to another person, you love coveting
things. Morph: book-t-o0. See: bwaag-a, want.
boolin n pl. police. Morph: bool-in. From: Ar.
boliis. Sg: baolon.
boolon n sg. police. Morph: baol-on. Pl: boolin.
boona boono 1) vn. white, very. 2)
— met. generous; generous, very. Men yome
boona boono. €ke ’woiii ma te waak
opkanda. A generous person. He is always
giving things to people. Morph: boo-n-a
boo-n-o.
boonjin vn. lacking; smaller than.
boono vn. white. €ke ware boon te teero. His body
has become white from dust. Morph: baa-n-o.
boorko n pl. uncircumcised person; barbarian ?? Col
3:11.
boowen n sg. witchdoctors (check sp. of boowen).
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bJdye ydtin
Sg: bowwa (h).

booye yotin v rec. forgive each other, have mercy on
each other. Dala ekke booye yotin ba maka
modin. Forgive each other like brothers.
Morph: book-g yotin. See: booc- 'forgive'.
[Gram: compare booka, boonna]

bor a borto vn. noninflammable, won't ignite (may
mean to be wet/damp). Maaifi bor a borto.
The fire won't ignite (because it is wet)
Morph: bor a bor-t-o.

borjin n pl. barren women. moonga
(Ex.23.26) women who are barren
bor-jin. Sg: borio.

borkin n pl. whistle made from cucumber.
bor-k-in. Sg: borkon.

borkon n sg. whistle made from cucumber. Morph:
bor-k-on. PI: borkin (h).

borny a bory vn. sweaty, hot. Morph: bor-y a bor-n.

boriio n sg. barren woman. Pl: borjin.

boro n sg. gazelle (certain kind). Morph: bor-o.

botto n sg. tree. Pl: borgin (1).

bow bowo (check for baow boowo) 1) vn. white.

’Ya yomu bow bow mati. ’Ya an ma ne

tolan. My heart is white towards people. I love

people very much. 2)

— met. poor. 3)

— met. generous, loving attitude, kind. Lit:

'My heart is white toward people.'. ’Ya yomu

bow bow mati. I am kind to people. See:

boona boono.

n sg. tree. Pl: bawan (1).

n sg. 1) witchdoctor who treats sick people.

Bowwa goki agi kaci mooti ma jaano. Spirits

said that the child should drink root of tree.

2) prophet. Ba ’ya 001 ne aga bowa wala da

ne aga kaci bowa bee. As for me | am not a

prophet or the son of a prophet. Morph:

bow-a. Pl: bowan.

bowan n sg. 1) white. nona bowan white place (i.e.
where there is light) PI: bowin. 2)
— met. poor. mena bowan; maka bowin poor
person; poor people

bowin n pl. white, poor. maka bowin poor people
(lit. white) Sg: bowan.

bowo vn. 1) white. ’Ya waru boocin. €kken waako
boocin. My body is white. Their bodies are
white. 2) poor. Lit: 'the inside of his house is
white/dusty’. €ke on kong boocin. He is poor.
Morph: bow-o.

buacca v sbf. fear. Naa i bwacca noon bee. Don't
(you sg) be afraid. Naa buacca baa! Don't be
afraid. Morph: buac-c-a.

buaccan v sbf. fear. Lit: 'I have become-afraid-of
place already'. ’Ya bwaccan noon doki. |
have become afraid. Morph: buac-c-an. See:
buacca (npst inc) 'become afraid'.

buaccin vi. feared, began to fear. Ekken buaccin
Cyeggon oci acca ekken jyitken duacciti
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Cyeggonti oci Mocecti... Ex. 14.31 They
began to fear the Lord and began to listen to
(obey) the Lord and Moses. See main entry:
buay-.

buado Vv obf. forgive. *Ya ekken buad moki bee. I
will not forgive them again.(Amos) Morph:
bua-d-o.

buaga v sbf. want. *Ya buaga woon acca. I want to
go now. Gena boktan may (OBF) The thing
they want Ne ekken buapyi woonye (DEP)
When they wanted (were ready) to go..
Morph: buag-a. [Gram: (CHECK buakon,
buagon, buaktan, and buanpi etc.)]

buake v sbf. frighten, make afraid. €ke a mena

buake ma. He is a person the people fear. (He

makes them afraid) See: buayi.
v sbf. fear. Yenta buaki ma. The name
feared by the people. Gena buaki ma The
thing they fear. Morph: buay-ki. See:
buaccin, bwaacin; buayi 'to fear'.
buame n sg. jowl.
buamo n sg. throwing stick. Gena neeni a buamo.
This thing is a throwing stick. Bwam eke tol
tolo. His throwing stick is big. Morph:
buam-o. Pl: bwamko.

buanne (3sg) 1) v obf. be less than; surpassed by;
defeated by. 2)
— met. died. Lit: 'be defeated by one's body'.
€ke buanne ware doki. He died. €ke buanne
kanna. He was unable to do the work. See:
buantan buandeji (fut).

buaiifio v obf. fear. €ke buaiii mako. He became
afraid of the people. Morph: buay-ii-o.

buarko Variant: buaran. n pl. pigskin, belt,
bacon?? Morph: buar-k-o. Sg: buarifian.

buarfian n sg. pigskin, belt, bacon?? Pl: buarko
(alternate: buaran).

buato ger. forgiveness. Dala i balti buat yomiti.
Have forgiveness in your heart (imper.)

buayo 1) vi. fear, be afraid. 2)
— met. amazed, filled with wonder. Lit: 'Lit.
my stomach fears place.. *Ya konu buayi
noon. It's very wonderful. Morph: buay-o.
See: buaiii PST; buaccin INC.

budan adv. without aakit.

buga 3sg v sbf. gulp down food, eat a lot fast. I
buga bupi a oon ogo? Why are you gulping
down (the food)? Morph: bug-a.

bukto ger. cut grass second time.

bulde v obf. turn around. eke ware bulde he will turn
around (and go another direction) Morph:
bul-d-¢ (3sg/2pl). See: bulle.

buldo v obf. submerge, turn over ?? Ma duey
bultan. Morph: bul-d-o.

buleyo (3pl) v obf. turn thing over. Morph: bul-g-ya.

bulja v obf. submerge and bring out immediately.
Gen bulja pietin. Immerse the thing in water.
Morph: bul-j-a. See: buot-.

buaki
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buljan

buljan v obf. submerge, baptize, plunge something
into water. Eke biene bulne pietin. He plunged
his hand in the water. €ke gen bulng pietin.
He put the thing in the water. Morph:
bul-j-an. See: bulja (npst).

bulko n pl. bubbles.

bullo v obf. turn around (and go the other way). €ke

ware bulle. He turned around (and went the

other way). Morph: bul-l-o.

v obf. submerge, turn over ?? €ke duey bulle

doki. Morph: bul-l-o.

ger. baptism. Bulti eke kone bala a ogno. Ne

men oltiti ma pietin ne eke wyeiic mulde te

piegye, ma goki agi mena neeni bulji ma

pietin. The meaning of bulto is this. When

they put a person completely under water, (lit.

head submerged), they say, "This person has

been baptized in the water". Morph: bul-t-o.

bunno v obf. make pointed (e.g. posts for house).
’Ya jang on ’ya bunno. I have made points
on the posts for my house. Morph: bun-n-o.
See: bwoto 'make pointed'.

bunpan vn. slippery. Ya inku bunpgan My hands
are slippery.

buodo Vv obf. husk corn; take corn off cob. [Gram:
(passive of bwoc, boc)]

buoka Vv ben. give a portion. *Ya eke buoka pofio. I
will give him some dura. I buakki buoktin
’ya poii ’ya? €¢, ’ya buaga buokta poii i. Do
you want me to give you my dura? Yes, I want
you to give me your dura. Morph: buok-k-a.
See: buok (sbf) 'take/give portion'.

buokan Vv ben. give a portion. I eke buonni poi.
You gave him some dura. Morph: buok-k-an.

buokka n sg. root, edible, brownish on outside,
white inside, like a turnip. [Jeenta a buokka.
(This) plant is a buokka (turnip?). Buokka
gwaye burpga a burpo. The buokka root is
very shiny. Morph: buok-k-a.

buol n sg. purple cloth. Buol baaw. There is no
purple cloth.

buol toole n sg. baobab pod with white pulp around
black seeds. Pulp is made into beverage.
€kken moti buollo. They drink baobab
(beverage). See: teeka 'white pulp around
baobab seeds in the pod'; cyenno 'grayish
white part inside the baobab seed'. Pl: buoldin
tolgen.

buola n sg. tassel on top of house. Pl: tuolan.

buolan n. grass, tall (not elephant grass).

buoldin n pl. tabaldi tree or fruit/pod. Morph:
buol-din. See: buollo 'tabaldi tree or
fruit/pod.". Sg: buollo.

buolja v obf. submerge in water and leave for short
time (could be 2-3 days). Gen buolja pietin.
Put the thing in the water (and leave it for
short time, perhaps 2-3 days.. Morph:
buol-j-a. See: bulja 'submerge and remove

bullo

bulto
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immediately' 'baptize'.

buollo n sg. tabaldi tree or fruit. €ke moti buollo.
He is sucking tabaldi fruit/seed. Morph:
buol-1-0. Pl: buoldin (h).

buon jange n sg. shelter, same size as a daar), but
sides left open. PI: buotko.

buonni vn. decay, spoil, e.g. moist food left; flies get
into it. €&y mokci damme waiifie oci mokei
buonni. The woman erred with the ground
moist meal and it spoiled. [Note: Check
meaning of wafifie.]

buorka v ben. submerge, turn over submerged
object (e.g. gourds) CHECK. €kken ooddi eke
buortan dueyo. They will go and turn the
submerged gourds for her. Morph: buor-k-a.

buorkanv ben. submerge, turn over submerged
object (e.g. gourds) CHECK. €kken ati eke
buorke dueyo. They went and turned over the
submerged gourds for her. Morph: buor-k-an.

buoti v sbf. carve ends of poles to make pointed. €ke
bala buoti jang tuggen. He is making the

poles pointed.
buotko n pl. shelter similar to a daang. Sg: buon
jange.

buoto v sbf. 1)submerge, plunge into water,
baptize. €ke buoti gaano. He is plunging the
hide in the water. 2) €ke bala buoti ma. He
was baptizing the people. Tyena wanna buoti
mako. That witchdoctor baptizes people.
Morph: buot-o. See: bwoto (ger).

buotto v sbf. submerge, baptize. ’Ya buotto. I
baptized. Morph: buot-t-o.

burpa a burgo met. beautiful. €ke tuke burpa a
buryg ba guiifio. She has a lovely face like a
guifino. (small furry animal w. pretty face)

burpa bury low) vn. fat and shiny like a mango or a
thorn tree nut. Manga burga a buorno; Toon
tolge burna a burno. Mango is fat and shiny;
Thorn nuts are fat and shiny. Buokka pgwaye
burpa a burno. The turnip-like root is very
shiny. 2)
— met. beautiful. Pool tuke burna a burgo.
The girl's face (lit mouth) is beautiful.

burgo n sg. heglig fruit, i.e. the fruity part around

the heglig tree nut. ’Ya kenda bury, ’ya

buaga moto. Give me a heglig tree nut, I want

to suck (it) Pl: buto (pl).

n pl. heglig fruit, i.e. the fruity part around the

nut. Toona neeni bur e¢ke milla millo. This

heglig (tree) has very delicious fruit (pl).

buukka dyelo n sg. owl, large. Morph: buukka
dyel-o. Pl: buukkan dyelko.

buukka kiya n sg. owl, small. Morph: buukka
kiya. Pl: buukka ...

buukkan n pl. owl. Ne noon aga miel ne tolan ma
goki agi myela neeni baalo ba myel
buukkan. When it is very dark out the people
say this darkness is owls' darkness. Morph:
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buukkan dyelko
buukka-n. Sg: buukka.

buukkan dyelko n pl. owl, large. Morph: buukka-n
dyel-k-o0. Sg: buukka dyelo.

buunde v obf. find, encounter. Men ma Macri geel
buuni bora. They came across an Egyptian.
apka gena neeni buunde ekke. 1 Cor 9:24

buuri Vv obf. press out juice of grapes. Oci luutkin
buuri ma jitin.. Rev 14:20

buury tanning leather by rubbing together in hands.
See: bwoto (gerund) 'tanning'.

buutanwi v obf.

buutta n sg. grass with small fruit. Pl: buuttan.

bwacca v obf. frighten. Ne liido eke bwacca ’ya.
Tomorrow I will make him afraid. Morph:
bwac-c-a. See: bwaccan (pst obf) 'make
afraid'.

bwaccan Vv obf. frighten. €kken eke bwacce. They
made him afraid. Morph: bwac-c-an. See:
bwacca (npst obf) 'make afraid'.

bwade v obf. forgive. See: bwaiiiie;
forgiveness; booc-.

bwajjo n sg. fear. Bwajja bala ekken yomgenti ati
onto doki. The fear that was in their hearts has
gone.

bwakka n sg. tree with long narrow inedible pods.
’Ya buaga kaacca fiaalo bwakkati. I want to
climb the bwakka tree. Pl: bwakkan.

bwakkan n pl. tree with long narrow pods, inedible.
Morph: bwak-ka-n. Sg: bwakka.

bwambirin n pl. sandgrouse, has speckled eggs.
Morph: bwambir-in. Sg: bwambiru.

bwambiru n sg. sandgrouse. *Ya bwambiru yaami
leni Kkogpiti. I threw at and hit a sandgrouse
and broke its leg. Morph: bwambir-u. PIl:
bwambirin.

bwamke n pl. jowl. €ke balkin bwamka dwapin.
He has big jowls. €ke bwamke dwano. His
jowls are big. morge bwamkiti Morph:
bwam-k-e. See: bwamka dwapin 'big
throwing-sticks (same tones as big jowls)'. Sg:
buame.

bwan n sg. stream. Bwan Kidran Jn 18:1

bwato ger. forgiving, forgiveness. bwat noji geel
bala bee Heb 9:22 no more forgiveness for
sins Gena jyek bwata boocki ma may. Kan
men geel noyi ne yaayan itiye, i eke booka te
napki eke, acaan ne eke nopyi a oon wannaye,
napki eke yoortiji bee. Kan kacca dyeran
noni ne yaayan i booc eke acaan naa eke
yomi yaaya bee. Kan i gokca eketi ne
peinanye, e€ke yomi yaaya ne pefian oci
wiakti ne pefian. Gena jyek bwata neeni.
See main entry: booc.

bwogdi fiin v sbf. gather. Dala i ma bwogayo.
Gather the people together. Dala ikin waak
bwoktin a bwokto. Let's gather the things first
(then we will eat). Dala ekke waakida men
da docce gena bora, oci bwogde fiino. 1 Cor
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bwoti

16:2 Let each one of you take/save something
out and gather it together. Syn: wyetku
doolayo, wyetken dooltan.

bwoki a buonno adv. chew, throw something up in
air, catch it in the mouth and chew it. €ke omi
bwoki a buupnge. He eats by throwing
something up in the air, catching it and eating
it.

bwoko Vv sbf. cut off portion (e.g. pumpkin, in order
to take and cook it). ’Ya buaga bwok karta. |
want to take a piece of the pumpkin (to cook
it). Morph: bwok-o. See: bok 'split’; buoka
(ben npst) 'give a portion'.

bwol n sg. purple cloth; scarlet. kanga eke a wyelti
bworyin...bworga bwolo. Acts 16.14

bwollo n sg. tree.

bwom n sg. tree with large thorns and small edible
fruit. Children string the fruit on a length of
kiindi grass for carrying. Bwom baaw. There
is no bwom tree.

bwome n sg. young mature female animal that will
soon be able to bear offspring (e.g. goat,
chicken). aakti buome young female chicken
Pl: bwopko, okin bwopken. [Note: can take
personal possessive suffixes]

bwonne V obf. surround, gathered around one place.
Jaan wyeiie bwonne nona ne cyeelo. The
trees are in one place. €ke bwodiyo oomdin.
He had a lot of food around him; Lit.
surrounded by food. €kken Yaccu bwodiya.
or, bwodiwi. €kken wyitken bwodi. They
surrounded.. See: bwotkitiwiye Acts 4250;
budiwi.

bworn n sg. garment, cloth. Morph: bworn-in. PI:
bworyin.

bwornin n pl. garment, cloth. Lit: 'people of the
cloth (because they wear the cloths of
government).. Ma bworgin. Chiefs. Morph:
bworn-in. Sg: bworn.

bwotca Vv sbf. make pointed (e.g. house posts for
putting in the ground). Ma bwotti on jang ne
liido. The people will sharpen the ends of the
house posts tomorrow. Morph: bwot-c-a.

bwotcan v sbf. make pointed (e.g. house posts for
putting in the ground). Ma bwotcin jang doki.
The people have started to make sharp points
on the posts for the house. Morph: bwot-c-an.

bwotkiti wi v. close together in one place, e.g.
chairs.

bwoto v sbf. make pointed, (e.g. ends of posts,
pencil, etc.). €ke bala bwoti jang ono. He is
making the ends of the posts pointed for
building a house Morph: bwot-o.

bwottin vn. come undone, off (chains). Oci ne
pefian jingin bwottin pooken budan te eke
byinketi. Acts 12:7

bwoti v obf. mix plastering mud with feet. Ma
bwoti lommo acaan ekken bwagon boti on.
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bwoto
People mix mud because they want to plaster
the house. Ma bwoti kwoiigan. People are
tanning the goatskin. (rubbing together to
soften)

bwoto ger. baptism. bwoti maka tyeto
witchdoctors' water ceremony/baptism Bwoti
maka tyet da pooken te bwoti ma Jworn. Te
namu eke men poode te jang ba nogdi oon,
oci eke men dooti doki, acaan apgka peettan
ma eke balki janga pwodin. Pyena buori
ma. The "baptism" by the witchdoctors is
different than the baptism of God's people.
The first thing he does is to do something to
the person as though he were killing him and
then bringing him back to life. He does this to
prove he is an authentic witchdoctor with
medicines that work. He pours water on the
person's head and then puts a smoking stick to
his nostrils to wake him up. He is called, "a
witchdoctor who "baptizes" people. Morph:
bwot-o.

bwoto (check for -uo-) v sbf. 1) tan hide by rubbing
together in hands. Mabaan bwoti geek te
lenko. Mabaans tan hides with a liquid
(lengk). 2) mix or crush down with feet (e.g.
mixing plastering mud). Morph: bwot-o.

bwudi wi Vv obf. surrounded. Dci ma bala yoot eke
bwudiwi te liido ne oy unni %on. And people
surrounded him from morning till night. Ekke
oon bwuddonts wi. You surrounded us. See:
bwotkonwi (obf).

bwukka n sg. owl. Lit: 'T am-afraid(of) owl's eyes.".
Bwukka wonge duurpa a duurgo. The owl's
eyes are huge. miel bwukkan intense
darkness. Lit. darkness of the owl (only it can
see anything) Ya buayi bwukka wonge. The
owl's eyes are scary. Pl: bwukkan.

byedgo n pl. bread ; loaves. byedg poiifia a game
bread from wheat Sg: byentan.

byentan n sg. loaf-like food made from immature
corn or grain; piece of a honeycomb. Eke
byentan cyeii geel dogge te komiia eedi eke
biepgeti oci amme. He pierced a piece of
honeycomb with his staff and took it in his
hand and ate it. byentan pokkin, byentan
poko loaf of corn bread; loaf of dura bread PI:
byedgo.

byen-- n sg. hand. Lit: 'his hand is a pen, he is able
(to do the) paper'. €ke byene a galam, eke
urkanti worga. He knows how to use the
pen/pencil, he is literate. Hakuma byengken
olji mati. They have put their hands on the
people (exploited). Pl: byepk-.

byen gaaran n sg. sword.

byen goyo n sg. back of hand.

byepe lu luyo met.

byer byero vn. energetic, active. €ke byer byero.
He is energetic. See: byerna byergo.
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byendiji, bygndo

byeran vn. energetic person. Mena neeniye, ke a
mena byeran. This person is an energetic
person. Pl: byerin.

byerde 1) vn. refreshed be, energized. apka ekken
waaken byerdi so that they will be refreshed,
energized 2)

— met. zealous be. Dala ekke byerde a
byergin te kanna gke Be energetic, zealous, in
his work. agka ’ya waru byere te jyek Jwop
ba ekke neeni. Acts 22.3 (get paradigm) so
that I will be zealous for God as you are
byergin ger. being energetic, zealous. Dala ekke
byerde a byergin te kanpa eke. Be very
zealous in his work. Morph: byer-g-in.

byerin n pl. energetic people. €ke a men maka
byerin. He is one of the energetic people.
Morph: byer-in. Sg: byer-an.

byery vn. energetic, fast. ’Ya waru byern. I have
become energetic. €kken waaken byergin.
They have become energetic. See: byercin,
byeros.

byerna byerno vn. energetic; active; enthusiastic;
zealous (intensive). ’Ya waru byerna byery
te kanpa i. [ am very zealous for your work.
See: byer byero (5 sg).

byero vn. energetic, fast. Lit: 'Their bodies are
energetic.'. *Ya byero. I am energetic. Ekken
byero. They are energetic. £€kken waaken
byero. They are engergetic. Morph: byer-o.
See: byern (pst) 'l have become engergetic.'.

byeron n sg. right side, hand. byena byeron; taanna
byeron right hand; right side [Note: derived
from byer byero]

byeldo Vv obf. weave (base part of wall of house). €ke

on byelde. He weaves the base of the wall of

the house. Morph: byel-d-o. See: bet- 'weave
withs'.

n sg. rock. On twanppe weegen eiifie ne ifio

byeliti. The owner put the foundation down to

the rock (check) Mt 7:24,25

byendiji, byendo 1) v obf. spread out (e.g. fish,
clothing, to dry); extract (e.g. thorn; pick at,
spreading skin around with needle to find
thorn in order to remove it). Yak byerneji. €ke
yak byendeji. Spread out the fish (in the sun).
She will spread out the fish. I kuun byenyi
doki? e, ’ya kuun byeni doki. Have you
removed the thorn? Yes, I have removed the
thorn. 2)

— met. judge; judge who is right and who is
wrong, counsel, deal with problems. €ke jiek
byendeji. Eke goti ne jiek balki a oki. He will
look into the matter. He will see what it's all
about. (to judge between - see Gen. 16.5) Dala
Jwop agka jyek ikin byendeji yaakko. May
God judge between you and me. Gen. 16.5
’Ya jiek byendin iki ekken Ex 18.16 (check
-din) I decide/judge between them. See: beni
19/10/2006
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byérca
jieko; bepi yako; (ger) both low tone
'fudging; spreading out fish'.

byerca v obf. get rid of, (e.g. dead snake), toss out,
shake off. Dala i kaaga a tuuta byerca bora.
Throw the dead snake away (get rid of it).
Morph: byer-c-a. See: beer 'deny, thrust
away'.

byercan 1) v obf. throw down in wrestling, get rid
of. Lit: 'He him threw down.'. €ke eke byerne
ifio. He won the wrestling match. 2)
— met. blame or accuse someone else for your
misdeed . Lit: T threw him down.'. Ya eke
byercan ifio I blamed him (for my misdeed).
Morph: byer-c-an.

C

caando

byerdo v obf. 1)shake, shake off. Ya bworyp
byerdo. I am shaking out the cloth (e.g. to
remove dust) 2)shrug shoulders indicating
neg. response. 3)
— met. refuse. €kken yaakenti waaken
byertan te genga Jwonti bee. So they are
without excuse (can't contradict) Morph:
byer-d-o.

byerno v obf. shake, shake off. ’Ya bwory byerno. |
shook out the cloth (e.g. to remove dust) €ke
kaan byerne maccu. Acts 28:5 He shook off
the snake into the fire. Morph: byer-g-o.

byeti vi. delays; not yet arrived. On eke min byeti.
It wasn't his time yet

v infix. 1)indicates inceptive (incompletive)

with Non-past or Past forms. 1) indicate action

is "now". 2)indicates direction away from

speaker. 3)indicates inceptive. [Gram: past

inceptive is indicated by a "-n" on the pronoun

suffix and uses P3 pronouns] 4) indicates

reported speech. Morph: -j. [Gram: with

voiced final consonants]

caaba vn. ferment, decay. i eke dalja ware caaba
bee you will not let him see corruption; decay
Restrict: limited to 3rd person. See: caammo,
coob, coobin, cobdo.

caacca V obf. isolate to fight or harm someone. Ma
caattan ma bora. People isolate people (to
fight). Morph: caac-c-a. See: coci.

caaccan Vv obf. Isolate to fight or harm. *Ya men
caaccan bora. I isolated him (to fight him.)
Morph: caac-c-an. See: coci.

caado v obf. hide meaning, speak in veiled
language. ’Ya jiek caado. I speak in veiled
language ’Ya jiek caad a caato. I talk in
veiled language. Morph: caa-d-o. See: caaiio
(obf pst) 'hide meaning'; cooy (sbf npst) 'hide
meaning'; cok 'hide'; cooiii (sbf pst).

caag- vn. become fat.

caagan n sg. fat animal or person. nafia caagan;
neek tolgen cagin fat calf; fat calves Morph:
caag-an. Pl: caagin.

caagdo vn. fat, become. Ne yuoniti ’ya caagdo.
Next year I will get fat. Morph: caag-d-o. See:
caago (pres) 'become fat'; caano (pst)
'become fat'; coog waru (pst or pres with
aux. vb. baalo).

caagin n pl. hidden. €ke goki te jyeka a caagin.
hidden words, parables €ke goki te jwalla a
caagon. Morph: caag-in. See: cooy (v sbf)
'hide'. SQ: caagon.

caago Vn. fat, be. I caag a oon i omi waaka?

You're so fat, what are you eating? Morph:

caag-in. See: caagdo (npst, fut) 'become fat';
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caanno (pst) 'become fat'.

caagon N Sg. hidden. jwalla caagon hidden word,
parable Morph: caag-on. See: cok- 'to hide';
cooy a caato (npst) 'speak in veiled language';
caafific a caato (pst) 'speak in wveiled
language'. Pl caagin.

caako n pl. tree that bears small edible sweet red
berries. They ripen in the beginning of the
rainy season; small branches are used as a
toothbrush; branches are very tough; tree must
have plenty water so they grow near a body of
water (wild cherry?). Caaka ban ma Leyyen
’yaggin doki. The fruit of the caaka tree has
ripened in Leyya's village. Morph: caa-k-o.
Sg: caw.

caali maalga n sg. 1)clamshell. >Ya urkati ami
caali maalga ne pwadan bee acaan eke bey
beyo. I can't eat with caali maalga because it
is too long. See: caalo 'clamshell'. From: Ar.
ma'alaga, spoon. Pl: cyer maalgan.

caalin n pl. bird, swallow, eats mosquitoes, builds
nests in houses, has forked tail feathers;
Mabaan are suspicious about eating this bird.
Caalin bala omi toongo. The swallows are
eating the locusts. Morph: caal-in.

caalla te p. even if. caalla te eke noktan ma oonye
even if he is killed... Mt 10:39

caalpan n sg. bird, swallow, eats mosquitoes, builds
nests in houses, has forked tail feathers;
Mabaans suspicious about eating this bird.
Caalpan bala eyi kwonti. The swallow is
building (its nest) in the palm tree. Morph:
caal-pan. Pl: caalin.

caalpan n sg. bird, swallow, eats mosquitoes, builds
nest in houses. Morph: caalg-an. PI: coolin.

caalo n sg. 1) clamshell. 2) spoon. Morph: caal-o.
See: caali malga 'clamshell, lit. shell spoon'.
PI: cyeto.

caando Vv Obf. turn eyes away.

caando V. preoccupied, very busy, totally absorbed
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caangin
by. Morph: caan-d-o. See: caanno (pst) 'be
preoccupied, very busy'.

caangin n pl. preoccupied ones or things, totally
absorbed. Lit: 'His eyes are totally-absorbed-
things in his work.. €ke fiinge a caaggin te
kanna. He is totally absorbed in his work. Sg:
caangon.

caaggon N Sg. preoccupied, busy. 'Ya wapu a
caangon. | am very busy. Morph: caagp-gon.
See: coon (v sbf) 'be preoccupied. PI:
caangin.

caanno V. preoccupied, very busy, totally absorbed
by. ’Ya wongu caango. 1 was very busy. eke
ninge caagne te kura He was preoccupied
with football €ke fiinge a caapgin te kuura
opkanda anka a oon eke nopi kanpa intahan
eke ne pwadan bee. Morph: caap-g-o. See:
cagdo (obf) 'be very busy'; coon (sbf) 'be
preoccupied with'.

caano Vvn. fat, become fat. ’Ya omi waak ne
conkan oci ’ya caago. | ate a lot of things and
I became fat. Ikin caanin te ami pokkin
korki dwangin a dwangin. We are fat from
eating fat corn. Morph: caan-o. See: caagdo
(npst fut) 'become fat'.

caafio v obf. hide meaning so that only the one
spoken to understands what is said. €ke jiek
caafie a caat acaan eke buagon naan maka
pooken jyeka guagde eke wanna yuartanji
ne pwadan bee. He spoke in veiled language
so that the other people would not understand
what he was saying. Ikin jiek caaiin. We
spoke in veiled language. Ne ’ya jiek caafia a
caatiye, ekken jyeka guagdi ’ya wanna
yuarciji bee. When I spoke in veiled language,
they didn't understand what 1 said. Morph:
caafi-o. See: cooy 'to hide'; caado (obf npst)
'hide meaning'; cooififio (sbf pst) ‘hide
meaning'. [Note: The final t of caat (phrase
medial) is  unaspirated/unreleased and
sometimes written by Mabaans as a d.]

caapa n dual. thongs. ’Ya buaga yokta wey oon
weyya a caapan cieta ’ya dok ciegiti te
kuwwo. [Gram: capatin=plastic thongs, from
Ar. safinja, SG, safinjaat, PL; onomatopoeic
words: (1) capa capa capa=sound when the
sandal made from hide hits the ground; (2) ati
pata pati pati=sound of safinja hitting the
bottom of the foot]

caapan n pl. thongs. ’Ya buaga yokta wey oon
weyya a caapan cieta ’ya dok ciegiti te
kuwwo. I want my father to make me some
sandals to protect my feet when I am herding
the cattle. Morph: caapa-n.

caappa n sg. cat. Caappa Yaakub joone pei
peito. Caappa pwane peii peiio. Yakoub's cat
cries all the time. Morph: caappa. PI:
caappan.
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cagdo

caappan n pl. cat. Caappan omi yieko. Cats eat
mice. Morph: caappa-n.
vi. be in hot sun. €ke bala caar opji. He was
in the sun during the day.\ €ke bala caar
deekti ogkanda. He stays in the sun with the
flock every day.(e.g. like the Arabs) I at caar
opji a oon ogo? Why do you go out in the
daytime and stay in the hot sun? Morph: caar.
caara maaiio n sg. hawk, white. Caara maaiii yip
odi toongi te fiaalo ba buayi maken 2on ogo?
Whey does the hawk catch locusts up in the air
as though it is afraid of other hawks? Morph:
caar-a maaii-o. Pl: caaran maaiio.
caaran maafio hawk, white. n pl. Caaran maai
woyi ati ooddi maccu lieti tooggo. The hawks
come in droves going into the (grass) fire to
look for locusts. Morph: caar-a-n maaii-o.
See: kooro 'black hawk'.
caarca Vi. go out and stay in the hot sun. *Ya caarca
bora acca. [ will go out and stay in the hot sun
now. Morph: caar-c-a.
caarcan Vi. be in the hot sun for a long time. €ke
caarcin bora ogjo. He went out in the hot sun
(and is still out). Morph: caar-c-an. See: caar.
[Note: Grammatical structure like 'kaaccan']
ger. hide meaning; speak in veiled language.
Lit: 'he hides words hiding'. €ke cooci jiek a
caato. He speaks in veiled language.
ger. hiding. >Ya gok ekkenti cooy a caato. |
speak to them in a hidden manner (in parables)
’Ya jwali caafifie a caato. | hid the meaning
in the story. speak in veiled language (e.g. in
parables). See: cooy; coko (sbf) 'hide words or
things'; cogdo (obf) 'hide'; cooci 'hide meaning
of words'; caafia (dep pst) 'hide'.
n sg. tea. ’Ya buaga motca caayi. | would
like a cup of tea. Morph: caay-i. From: Ar.
shaay. PI: caayin.
vn. regurgitate (e.g. baby vomits milk when
stomach too full); cough up phlegm. Kan kaci
niindi pare apga wyeiieti, eke dita caga. If
the child lies by itself on the bed, perhaps it
will vomit. Morph: cag. See: cagdo (npst mlt)
'regurgitate; cough up phlegm'; cagdan (pst
mlt) 'regurgitate, cough up phlegm'; canno
(pst once) 'regurgitate, cough up phlegm'.
cagdan v. vomit (e.g. baby spits up because
stomach is full of milk); cough up phlegm,
many times. ’Ya cagdan. [ coughed up
(phlegm, many times). Morph: cag-d-an. See:
cagdo (npst mlt) 'vomit, cough up phlegm’;
cag (npst once) 'vomit, cough up phlegm’;
cagno (pst once) 'vomit, cough up phlegm’;
cag (npst once) 'vomit, cough up phlegm'.
cagdo V. vomit (e.g. baby spits up because stomach
is full of milk); cough up phlegm. Kaci
cagdan a cagdin acaan eke kone kwumi te
aako. The baby vomits (many times) because
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cak caka
its stomach is full of milk Morph: cag-d-o.
See: cag (npst, once) 'vomit, throw up, cough
up phlegm'; caggo (pst, once) 'vomit, throw
up, cough up phlegm'; cagdan (pst, many
times) 'vomit, throw up, cough up phlegm'.

cak caka n sg. rattle, shaker with seeds or bits of

glass between two metal sheets fastened

together. A mine ciepi cak caka neeni ne.

Gena cak caka Meeri. Who does this cak

caka belong to? It is Mary's cak caka. Morph:

cak cak-a. Pl: cak caakan. [Note: The name

1s derived from the noise the instrument make,

i.e. cak cak caka (all unvoiced characters).]

n sg. grass, short and soft; used to brush

against baby's face to make it go to sleep.

Beed oottin fiieyin cak cakan keegin jitin.

Come, let's go and play in the grassy place.

Morph: cak-a. Pl: cakan keegin.

cakalila n sg. bird, black inedible bird,, eat fruit
from trees and worms that have entered fallen
fruit. Cakalila wopge boona a boono. €ke omi
woktan tolgen. The cakalila bird's eyes are
white. It eats fruit of the wongna tree. PI:
cakalilan.

cakamila n sg. plant, lantana (grows wild in S.
Sudan). €kke ne oodde keegen eede nona
nieyi ekkeye, naan keegin dieran omdi
cakamila bee. Dita keegin diedi cakamila.
When you take the children to the place where
you play, don't let the small children eat the
fruit of the cakamila. They could be choked
by the cakamila. Pl: cakamilan.

cakan n sg. dish, tray. From: Ar. sahan; Ar sahan.

cakko n. vomitus, milk vomited by baby when
stomach too full.

cala dyeran n sg. clam, small, or its shell. ’Ya eekta
cala dyeran ’ya buaga om cyela. Bring me a
small spoon (shell) I want to eat some food.
Morph: caal-a dyer-an. Pl: cyeta dyerin.

caldinji ’Ya been te cuog Cijaana oci ’ya koognin
iki Joon yomu, oci eke tooccin ’yati, agi i
beed te ane? *Ya twokcan eketi ka ’ya beet
te cuog Cijaana oci Joon gokkin agi ’ya i
caldinji ’ya at ootta nona beeni i waayi. See:
callo (see paradigm); cot-; coor jitin 'argue
(reciprocal)'.

caliyo v obf. remind, confirm, cause to remember.

€kken jwali caliys agi Cool agyi dwaga. They

confirmed that Saul was king. Syn: calino,

caliji, cali fiin. Morph: cal-i-yo. See: coti

'confirm'.

v obf. place side by side facing opposite

directions. Morph: cal-n.

calgpan vn. €kken calpan waaken te kanga. Menga
cootti ifio bee. The people are bustling around
going back and forth, can't stay in one place
doing their work. No one sits down. (A
beehive of activity). Morph: calg-an.
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caryubim

calgna v obf. place side by side but facing opposite
directions. €kken waak duaye calpe jitin.
They placed the things side by side but each
facing the opposite direction. Morph: caly-n-a.
See: caly, calgpan.

calgpan v obf. place side by side facing opposite
directions. ’Ya galam calgnan. | placed the
pencils side by side pointing opposite
directions. Morph: calg-n-an. See: calgna
(NPST); caly (RPT NPST).

can jifie n sg. dry season. Morph: can jiii-e. See:
caneji 'in the dry season'.

canduuk n sg. box. Morph: can-duuk. From: Ar
sanduug.

canno N sQ. perspiration. ’Ya waru iiwupin canno.
I am wet from sweat. Pl: cantan (check).

cando v obf. preoccupied, very busy. Ekken
wopgen cagtan. They are very busy. Morph:
capg-d-o. See: cooy (sbf) 'be preoccupied’;
caanno (obf pst) 'be preoccupied'.

cagno V. regurgitate (e.g. baby spits up because
stomach is full of milk); cough up phlegm. €ke
canni. He regurgitated. Morph: cag-n-o. See:
cagdo (npst mlt) 'regurgitate, cough up
phlegm'; cagdan (pst, mlt) 'regurgitate, cough
up phlegm'.

canti flinge ger. preoccupation with something else.
Dala eke mwundi te cagti fiinge. Let them be
through with their preoccupation. Dala i
mwuni te cagta i coni wanu. (chk for gy in
coni) Be finished with your preoccupation.
Morph: can-to. See: coon (sbf) 'be
preoccupied’; cando (obf) 'be preoccupied’;
caaggon (n) 'preoccupied person'.

capiiya n sg. 5 gallon aluminum container. Capiya
eke a gena luaki buifik fiodgo. The cafiya is
used for holding oil. From: Ar safiiha. PI:
capiiyan.

carcin (3sg) vn. 1) hot. Gena neeni carcin. This
thing is hot. Pieg caro; pieg carko The water
is hot. 2)
— met. look like a thief, looking all around
(for something to steal). Lit: 'Your (sg) eye is
hot.; My eyes are hot.; His hand is hot.". 1
wanu carcin. I wopgu byeros te gwollo. You
look like a thief. Your eyes are swift at
looking around. ’Ya fiingu caars. *Ya fiingu
catd. (check mng. cato) I look like a thief. €ke
biene carcin. He is a thief. Restrict: Uses third
person only. Morph: car-c-in. [Note: When
you steal, your hand becomes hot.]

carcin (3sg) vn. covetous, wanting to steal. Lit: 'his
hand is hot'. €ke biepe carcin. He is covetous.
Restrict: limited to third person subject.
Morph: car-c-in.

carpi vn. has become hot. Pieg carni. The water has
become hot. Morph: car-n-i. See: carcin.

caryubim n sg. cherubim (as used in NT). From:

19



cawo
Heb.

cawo N sQ. tree, bears greyish red edible fruit. Ma
ani ami caw tolge. People enjoy eating the
fruit of the caw tree. Morph: caw-o. PI:
caako.

cayiira n sg. barley. Pofia a cayiira byentan eke
namma a fiammo. Bread made from barley is
delicious. Morph: cayiira. From: Ar. shayir.
PI: cayiiran.

cayiiran n pl. barley. Byedga nani ma te poka
bartan ma a cayiiran. loaves made of grain
called cariia (barley) Jn 6:9 From: Ar shayir.

cey ceyo Vn. 1) bitter. Jana yenti duat neeniye, eke
korke copo. Geeg a ekken amtan ma milla
millo, oci geeg a ekkin ceyan. Ma omi ekken
bee. Ekken cey ceyo. 2)
— met. unwilling to do something, having no
love for someone. Lit: 'his stomach is bitter.".
€ke kone cey ceyo. He refuses (to go).

ceyan Vn. bitter. ’Ya buaga ami jana ceyan bee. |
don't want to eat a bitter plant. Morph:
cey-a-n. Pl: ceyan.

-ce Vv suf. third person. [Gram: allomorph -je]

cero Variant: ceru. n sg. antelope. Morph: cer-o.
PI: cyerin (h).

cerubimn n pl. cherubim, a type of angel. Morph:

ceru-bim-n. From: Heb. Sg: cerubim.

v suf. third person. [Gram: also used with

QUO 18 2S; allomorph -ji]

ciakin n pl. bride's anklets. Morph: ciak-in. Sg:
ciakon.

ciakon n sg. bride's anklet. Morph: ciak-on.

cibon n sg. match. From: Ar kibriit. Pl: cibriin.

ciddo v obf. sharpen (e.g. pencils, poles). ’Ya galam
ciddo. I am sharpening/will sharpen the
pencil. Morph: cid-d-o. See: cet- 'sharpen
point'.

ciddo v obf. herd livestock (e.g., cows, sheep, goats)
by going with the animals to the grazing areas.
Dok cittan keegin Mabaan. Mabaan children
herd cattle. Ya ootta kulin cidi luomti. I'll go
and herd the sheep in the grass area. Morph:
cid-d-o. See: cieto.

ciddo v obf. spit. €ke fiaang cidde. He spits out the
saliva. Morph: cid-d-o.

ciedda v obf. herd cows, sheep or goats. Ya kulin
ciedda. I will herd/bring the sheep here.
Morph: cied-d-a. See: cieto 'herd'.

cieddan Vv obf. herd cows, sheep or goats. Teeno ’ya
kulin cieddan  wenni. Yesterday I
herded/brought the sheep here. Morph:
cied-d-an. See: cieto 'herd'.

ciedo vi. live. Lit: 'T am living with goodness.'. *Ya
cied te pwanno. I am living well (i.e. things
are going well with me).

ciegu n pl. feet. Sg: ciu.

ciek v sbf. shut (door). *Ya ciek ’yin. I am shutting
the door.

-ci
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cietka

ciekcati v obf. shut (e.g. door). On tuke ciekcati.
Shut the door shut.

ciekin n pl. chiefs. Sg: cyeggon.

cieko n pl. orphan, e.g. a child whose mother has
died, even though the father is still alive.
Keegin neeni ekken a cieko acaan ekken
meegen baaw tuuni. These children are
orphans because their mother has died. Sg:
ciefio.

cielni n sg. cock spur. Pl: cielke.

cien Vi. sit, live. Yaakub cien yuong a ma baan ne
paand. Jacob lived to be 80 years old. Morph:
cie-n. See: ciyi 'sit, live'. Variant: coon.

ciepne (3sg agent) v obf. defeated by something,
prevented by, be unable. Lit: 'He was weighted
down by school (too much for him).; I am
compelled/weighted down by leaving'. €ke
ciegne worga. He was unable to finish school.
Jwana Tolan Haana kwon jyedi ciegne
naalo. God prevented Hanna's womb from
bearing. Leyi ciepne maaiio. Animals were
compelled/pressed upon to leave the fire area
(of the hunt). *Ya ciegda woono. I am anxious
to leave. Morph: cieg-n-e. [Ques: compare
with 'cegda']

ciefi n sg. orphan. PI: cieko.

ciefio (tones: hl glide + low tone - compare cyeiio)

n sg. bereaved one; orphan; widow. eke a

ciefio he is an orphan (mother died) moonga

cieko widows

v sbf. beat drum. [Gram: (passive: ciabdo)]

v obf. blocked out (e.g. vision, by something),

shield from. Lit: '...because I am blocked by

the sun.. Mena ati waay yuarca boki? A'a,

eke yuarca bee, ’ya ciera ono. Can you see

that person walking over there? No, I can't see

him because of the sun in my eyes. €ke cier

bwamko. €ke cier goolke. (SBF ??) He

shields himself (e.g. with his arm) from the

throwing sticks or walking sticks(that are

coming towards him). Morph: cier-a.

cierfio n sg. straightening instrument (sometimes

made of bricks set in two lines with pole

inserted in the middle to straighten it). gena

cierki ma kaako. the thing with which they

make the walls straight Morph: cier-fio.

v sbf. herd cows, sheep or goats. ’Ya ciet

kulin. I herd/am herding sheep.

cietca Vv sbf. herd cows, sheep or goats. *Ya cietca
kulin. I will start herding the sheep and keep
on herding. (how long not indicated) Morph:
ciet-c-a. See: cieto 'herd'.

cietcan v sbf. herd cows, sheep or goats. *Ya cietcan
dok doki. I have started herding the cows. *Ya
jootcan cietcan dok doki. I have started
herding the cows already Morph: ciet-c-an.
See: cieto 'herd'.

cietka v ben. herd livestock for someone. *Ya eke
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cietkan
cietka deeko. I will herd the goats for him.
Morph: ciet-k-a. See: cieto 'herd'.

cietkan Vv ben. herd livestock for someone. *Ya eke
dietkan deeko. I herded the goats for him.
Morph: ciet-k-an. See: cieto 'herd'.

cieto Vv sbf. spread out (e.g. on the ground). ’Ya ciet
gaano. I am spreading out the hide. Morph:
ciet-o.

cieto v sbf. spit a long stream of saliva, possibly
aimed at something. €kken cieti fiaango. They
spit saliva. Morph: ciet-o.

cietta v sbf. herd cows, sheep or goats, go & bring
back. ’Ya cietta kulin. I will go and
herd/bring back the sheep. Morph: ciet-t-a.
See: cieto 'herd'.

ciettan v sbf. herd, go and bring back. Ya ciettan
doko. I went and herded the cows back here.
Morph: ciet-t-an. See: cieto 'herd'.

cietto v sbf. herd livestock. *Ya cietto. I have herded
(them). Morph: ciet-t-o.

cietto v sbf. spit. ’Ya cietto. I have spat. Morph:
ciet-t-0. See: cieto 'spit'.

cieto v sbf. straighten after testing for straightness
(e.g. bricks being laid, or straightening a
damaged wall that is leaning over slightly).
€kken bwagon cieti kaafio. They want to
straighten the wall.

cieyo Variant: kieyo. v sbf. write. Ekken bala te oro
on worga cieyi worga meni. They are still in
school writing. Morph: ciey-o. See: cieja.

ciebe (3sg) Vv obf. pleased by. €ke ciebe iiin kacco.
He is captivated by the child. (He keeps on
holding it and doesn't want to put it down
because it is very beautiful.) €ke a mena ma
ciebe fiin te kanpa. He is a person who
pleases the people with good work. €kken
ciebe fiin tool te pwonno. The girl pleases
them very much with her beauty. They all
want to marry her. €ke ikin ciebin fiin te
pwoni eke. He pleases us with his goodness,
beauty.

cieggon n sg. chief. Mena a cieggon ban ikin jiek
oone mati baan kone warida agi dala ma
waakcin yuande acaan pana docci ma bilk
tolba beeni doki apka men geel dagkun
kuuma ’wonde bilka eke buagiy. The one
who is chief of our village brought the
message to everybody to be ready because the
tax month had come, and so that people would
pay the tax, each one paying the amount the
government asked him. See: wyen baano
'chief ( lit. head of the village)'; warn baano
'chief ( lit. eye of the village)'. Pl: cyekin.

cieldo Vv obf. straighten after testing for straightness
(e.g. bricks being laid, or straightening a
damaged wall that is leaning over slightly).
€kken kaaii cieltan jitin ne liido. They will
straighten the wall tomorrow. Morph: ciel-d-o.
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ci€rjo

See: cieto (sbf) 'make straight'.

ciello v obf. straighten after testing for straightness
(e.g. bricks being laid, or straightening a
damaged wall that is leaning over slightly).
€kken Kkaaii ciele doki. They have
straightened the wall. Morph: ciel-l1-o.

ciemme (3SG Ag & Obj) v obf. pleased by (e.g. the
beauty of a girl). €ke ciemme tool te pwanno.
He was enamoured by the beauty of the girl.
€ke ciemme 'uan te pwanno. She was
enamoured by the beauty of the man. Morph:
ciem-m-¢ (3SG).

ciendo vn. move in order to complete one's going.
’Ya ciendi baanju, oy wane nopi utti. I will
get moving home, the sun is about to set.
Morph: ciei-d-0. See: cieija (obf) 'move’;
cieiifio (vi pst) 'move'. [Note: (inflects like
agdo)]

cienna n sg. egret, white, goes with the cows, eats
insects off the cow's back. Cienna omi langi
doko. The egret eats flies off the cows. PI:
ciennan.

ciefii (3sg) vi. spread, increase. Laii ati ciefii ne ban
Bet-Eben poyeti agan. The war spread or
advanced as far as Beth Aven. Morph: cigii-i.

cieija v obf. move away from, move out of the way.
Men geel bala yood ’ya fiamiti ’ya ciega eke
nona ’ya gorta maka fieyi kuura geel bala
te eke bee. *Ya gokcan eketi ka i waru cieiija
bora ’ya buaka gor maka iieyi kuura.
Someone is standing in front of me preventing
me from seeing anyone playing football. I said
to him, "Please move over a bit. I want to see
the people playing football. Morph: ciefi-j-a.
See: ciefija (vi) 'move to complete something';
cyento (ger) 'moving'.

ciefija Vvi. move in order to complete one's going.
’Ya buapa woon ciciija bora ootta baanju.
Morph: ciei-j-a. See: cieija (obf) 'move out
of the way'.

cieijan v obf. move away from, move out of the
way. ’Ya waru ciefijan bora buaga ka kuat
yona baanju oy yeti ekken ’ya yuarka oci
mukka jitin. I left wanting to flee to my
village but they saw me and caught me.
Morph: ciefi-j-an. See: ciefijan (vi) 'to
complete one's going'.

cieiiflo vi. move in order to complete one's going.
Teeno ’ya ciefii baanju woon noon men
bowi. Yesterday I arrived home when it was
still light. Morph: ciefi-ii-o. See: ciendo (npst
vi) 'move to complete something'.

cier

cier cyer vn. large. €ke balkin worga eke cier cyer
te worga mod €kken. His book is bigger than
his brother's book. PI: dwangpo.

cierjo n sg. zorilla. Cierji potke a barke. The
zorilla has a stripe on its back. Pl: cyertan.
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ci€ry

cierp n sg. child about 8 yrs. old.

ciero vn. much, many (about 20).

cieti 1) vn. be sufficient. Am cieti moki bee. There

isn't enough food. [Gram: If you are eating

food and someone comes, and you say to him,

Beed omtin am. Yeti am cieti moki bee.

There isn't enough food.] 2)

— met. feel inadequate; not pleased (with neg.

particle). €kken cyeto moki bee. If someone

calls someone, the one called will be very

embarrassed and put his hand on his mouth

because he feels inadequate.

v sbf. straighten. €kken cieti kaaii acaan kaii

ekken moonye fiaalo. They are straightening

the wall because their wall has is leaning over

to one side.

cigtto n sg. rake for grain. PI: cyetin.

ciicca v obf. herd into or out of enclosure, shoo
animals away from you. ’Ya dok ciicca
kaaiiji. I will herd the cows into the enclosure.
’Ya doki ciicca bora te kaaiiji. I will herd the
cows out of the enclosure. ’Ya dok ciicca
bora te yyelji. I will herd (chase) the cows out
of the field. ’Ya buaga kulin ciicca fiin. I
want to herd the sheep out of the way. Morph:
ciic-c-a. See: ciet-, ciiccan. [Note: Not to go
away with the sheep, just shoo them away.]

ciicca v obf. spit (possibly aimed at something,
someone). €ke fiaang ciitte bora. He spits out
the saliva. Morph: ciic-c-a.

ciiccan v obf. herd into or out of enclosure, or shoo
away. *Ya dok ciiccan bora I chased the cows
out of the enclosure (didn't go with them to
herd them) Morph: ciic-c-an. See: cieto (hm,,
sbf) 'spit'.

ciiccan v obf. spit stream of saliva away, possibly
directed at something, someone. 1 faang
ciinni bora ogo? Why did you spit? Morph:
ciic-c-an.

ciido Vv obf. write. [Gram: (passive of cia)]

ciila n sg. spot goes around the chest to the back.
yome a ciila the mark goes around the chest to
its back

ciku n sg. hiccough. PI: cikin.

cil cilo met. lazy (e.g. he will run away from home

because he doesn't want to work). Lit: 'His

body is hot.'. €ke ware cil cilo. He is lazy.

Syn: €ke ware peii peiio. Morph: cil cil-o.

n sg. knife, small. PI: cilen.

n sg. bead (red). PI: ciila.

n sg. locust, smallest type of locust. ’Ya gomi

cimi oci ’ya byepki goyi loona loon te iaang

cimi. I caught a locust and my hands smelled

bad from the locust's saliva. Morph: cimi. PI:

cimin.

cimin n pl. locust, smallest type of locust. Cimin
gooyi loona loono. The cimin locust smells
bad. Morph: cimi-n. See: cimi 'small locust'.

cieto

cila
cilla
cimi
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Sg: cimi.

cina n sg. flute used in dances. PI: ciinan.

cinno v obf. herd cows, sheep or goats (away from).
Kulin cide ma. The people herded the sheep
(away). Morph: cin-n-o. See: cinno (hm, sbf
pst) 'spit’'.

cinno v obf. spit stream of saliva. I fiaang cinni
doki. You have spat. Morph: cin-no.

cindeji obf. encourage or persuade someone to do
something, good or bad. Naa e¢kke maka ciyi
iki ekke topkuti cindeji bee. Don't persuade
your neighbors to do (something bad)..
Morph: cig-d-e-ji. See: cyeni (sbf) 'encourage,
persuade’.

ciu 1) nsg. foot, my. Pl: ciegu. 2)
— met. late or early. Lit: 'foot is bad; foot is
good; his foot is bad; your foot is good'. €ke
cieyi yaaye. He is late. I ciey pwotcin. You're
on time.

ciwa n sg. grass.

ciyo Vvi. sit, live. T ciy wene? ’Ya ciy ban ma

baano. Where do you live? I live in Mabaan
area. Morph: ciy-o. See: coocca 'sit down
(there)'; coowwa 'sit down (here)'; coogga 'sit
and wait for s.0."; coon 'sat/stayed (for a period
of time)'.

coci (3sg) Vv sbf. isolate or separate in order to fight
or harm someone. €ke a mena coci ma bora
opkanda. He's a person who isolates someone
and fights him Morph: coc-i. See: caacca.

cogdo Vv obf. hide. Dala i waru coga. Hide yourself.
’Ya waru cogdi on wareti. [ will hide by the
house. Ikin waak coktin jitin te eke agka
naan egke beya waak yuarde bee. We will
hide the things from him so that he won't see
them when he comes. Morph: cog-d-o. See:
coko 'hide things or meaning'; cooy 'speak in
veiled language; hide meaning'; cogdo (obf)
'hide'; caato (ger) 'hiding meaning'; conno
(ger) 'hide things or meaning'.

coggin hidden thing (e.g. obect or words). Jyeka a
coggon. Hidden words. Morph: cog-gin. See:
coko (v sbf 'hide'. Sg: coggon.

coggon N sg. hidden thing (e.g. object or words).
Jwalla a coggon. Hidden word. Morph:
cog-gon. See: coko (v sbf) 'hide'. Pl: coggin.

cokca Vv obf. hide (e.g. small child, or new bride
hides from fear or taboo). Lit: 'don't hide your
eyes'. Naan i wongu cokca bora bee. Don't
turn your face away. Morph: cok-c-a. See:
cokcin (ger); cok 'hide'; cokcin (ger) 'hide'.

cokca Vv sbf. hide. ’Ya cokca waak a cokcin. Kan
’ya waak dwacca bora wookajiye, waak dita
yuartan ma oci ekken dita waak eetan. I will
hide my things. If I leave my things out,
people will see them and take them. Morph:
cok-c-a. See: coko 'hide'.

cokcan v obf. hide. ’Ya bwam ’ya cokcan ifio anga
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cokcan . )
pwaniti anpka naan menga eke yuardi bee. |

hid my throwing stick under the bed so that no
one would find it. ’Ya bwam ’ya cokcan ifio
teerji. | hid my throwing stike in the ground
(so it wouldn't be taken). >’Ya waru cokcan
bora. 1 hid myself. Morph: cok-c-an. See:
cokea 'hide’'.

cokcan v sbf. hide. ’Ya cokcan waako. | hid some
things. Morph: cok-c-in. See: coko 'hide'.

cokcin ger. hiding. Morph: cok-c-in. See: coko
'hide'.

cokka Vv ben. hide something for someone. *Ya eke
cokka waako. [ will hide the things for him.
Ikin eke coktin waak apka wak eke yuartan
ma bee. We will hide the things for him so
that they will not be seen by the people.
Morph: cok-k-a. See: coko (sbf) 'hide'; cogdo
(obf npst) 'hide'; coonno (obf pst) 'hide'.

cokkaji v obf. hide from view (e.g. a filled hole).
’Ya kool cokkaji piiko. I will fill the hole
with clods (of dirt taken out from it). Morph:
cok-k-a-ji. See: coko 'hid'.

cokkan Vv ben. hide something for someone. €kke
’ya congnata waako. You (pl) hid things for
me. ’Ya eke cokkan oomdin pwadin
waaken. | hid some good food for him.
Morph: cok-k-an. See: coko (sbf) 'hide';
cokka (ben npst) 'hide something for
someone'.

cokkanji v obf. hide. ’Ya kool lorgo. Dci ne ’ya
kool daana te lortiye, Joon been gokkin ’yati,
agi ’ya kola wanna daljo ’ya beejo loorji
gena nona eketi. Oci ba jwali eke ’ya kool
cokkanji. I dug a hole. And when I had
finished digging, John came and told me to
leave that hole and come and dig where he
was. So I did as he said and hid the hole (by
filling it). Ya ne gonpna pwakiye, ’ya gwaki
cokkanji teero. When I vomited, I hid
(buried) the vomitus in the ground. Morph:
cok-k-an-ji. See: coko (sbf) 'hide'.

cokkin ger. hiding.

coko Vv sbf. hide, turn face away from someone; e.g.
as a baby or new bride. €ke coki wonge acaan
eke buayi ma. She hides her face (lit. eyes),
because she is afraid of the people. €ke coki
wonge a coggo. She keeps hiding her face.
€kken coki waaken. They are hiding
themselves. Morph: cok-o. See: cogdo (obf)
'hide something'’; cooy (sbf npst) ‘hide
meaning of words; speak in veiled language';
caado (obf npst) 'hide meaning of words,
speak in veiled language'; caato (gerund)
'hiding meaning'; conno (ger) 'hiding things or
meaning'; caagon (noun) ‘hidden thing'.

colko n pl. bag made from palm fibre rope; sack.
Org korken kuumi te colka pwadin. The
houses are full of palm fibre sacks. Morph:
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cool-k-0. Sg: coolo.

com (check for 00) v sbf. hit unintentionally or
accidentally. See: coomdo (obf) 'hit
unintentionally'.

com como Vi. stubborn. Kacca neeni yaaye, kone
com como. Ma cuoiii eke bee. This child is
terrible, stubborn. People do not send him on
errands. See: comma commo 'very stubborn';
cyemma cyemmo 'very stubborn (alternate
pronunciation)'.

comcin Variant: cyemcin. vn. stubborn. Naa i koni
comcin bee. Don't be stubborn. Ikin korki
comi bee. Ikin korki como. (-0 phrase final)
We are not stubborn. We are stubborn.
Restrict: Used with 3SG and 3PL only, and
with the word 'stomach'. Morph: com-c-in.
See: cyemcin 'stubborn'; com comeo 'stubborn'.

condiyo vn. increase, become many. Morph:
coy-d-i-yo.

congin a congin vn. very much, very many.

congo n pl. tiang. Congi bala ati teeno baan noyeti
buayi ma bee. Some tiangs were beside the
village yesterday, unafraid of people. Morph:
coon-g-o0. See: cyeri 'wild animal like a tiang.".
Sg: coono.

cogkin n pl. musical
cogkon.

cogkon n sg. musical instrument, stringed. Copkon
nage ma te puoiifio The copkon is made with
tendons (for strings). Conkon nane ma te twal
walla wyinto. The copkon is made with thread
or rope (for strings) Conkon nage ma te cilig.
The copkon is made with wires (for strings)
Cogkonye, balki fiinge ne dooys. Cogkonye,
balki wopge ne dooys. The cogkon has five
(lit. eyes) strings. PI: cogkin.

cogno ger. distracted, preccupied with; hiding from.
€ke yookon te copi ware. He refuses to be
distracted. €ke coki wonge a cogno. €ke a ena
noofo. She keeps hiding her face (from
someone). She is a new bride. Morph: con-ij-o.
See: cokcan (obf) 'be distracted'.

cogno Vv obf. hide. *Ya waak conno. I hid the things.
Morph: cog-n-o0. See: coko (sbf) 'hide'.

cond VN. many; much.

cooc V sbf. hide meaning so that those standing by
don't understand what the speaker is saying to
someone. €ke cooci jiek a caato. He speaks in
veiled language. Morph: cooc (unreleased
final 'c' in 1,2sg). See: cooy 'hide meaning'.

coocca Vi. sit down there. Coocca iiio; cootte iiio.
Sit down (imper.sg); (imper.pl) Morph:
cooc-c-a. See: ciyo 'sit, live'.

cooccan Vi. sit down there. €ke cooccin terin fiin i
ona tolan. He sat down opposite the big
building. Morph: cooc-c-an. See: ciyo.

coode Vv obf. regurgitate. Kacca dieran kan eke
kone kwuma te aakye, eke aak coode bora.
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coog
Diim yyei coonna bora keeginti. If a small
child's tummy is full of milk it will regurgitate.
Diim (bird) regurgitates fish for its young.

coog Vv sbf. fatten oneself. €ke bala omi cooki ware
te ami waka pwadin. He is eating fattening
himself by eating good things. Morph: coog.
See: caago (pres) 'become fat'; caano (pst)
'become fat'.

cooga Vi. 1)sit and wait for someone (only if the
person going away is not going far). Lit: 'sit
for me there, I will come (immediately)'. *Ya
coogda ifio wenan, ’ya beedo. Sit there and
wait for me, [ will come. I coogdin. I will sit
& wait for you. Nona cooga i, ’ya coocca.
where you live/sit 2) sit beside. Beed, coocca
’ya coogda taapiti. Come, sit beside me.
Morph: coog-g-a. See: ciyo 'sit, live'; ciyi 'sit,
live'; ciedo 'live'.

coogan V obf. sit, occupy, pervade, swarm. Lit: "The
village was sat on by fly; The gourd was
swarmed by bees'. Baan kone cooge toongo.
The village was filled with (sat on by) locusts.
Baan coogne lagian. The village was
pervaded with flies (lit. one fly, for emph.)
Kuura cooge cieko. The bees sat in the gourd
(in the tree). Morph: coog-g-an. See: coocca
'sit down'; cooga 'sit & wait for someone’'.

cooki (3sg) v sbf. fatten. €ke cooki ware pare te
wak eke waka amde eke pariy. A oon eke
bwagon dala eke caaga pare. He fattens
himself with his food. He wants only himself
to become fat. See: caagdi 'to fatten oneself'.

coolo n sg. bag made from palm fibre rope; sack.
Col eke kuumi te dweya a kemkan. His sack
is full of gourds used for eating out of. PIl:

colko.
coomdo V obf. hit, bump into accidentally. Ya eke
coomdi bee. I won't bump into him

accidentally. Naa i yogga a maam bee. Dita i
men geel cooma. Don't run carelessly. You
may bump into someone. Morph: coom-d-o.
See: coomnin a coommin (reciprocal, |plL
incl.) 'bump into each other accidentally'.

coomi a coommo vV obf. hit or bump into
unintentionally. *Ya eke coomi a coommo. |
hit him accidentally. ’Ya i coommin a
coommo. | hit/bumped into you accidentally.
’Ya coomma ifamuti. [ was hit on the
forehead 2)
— met. interrupt; cause to forget. Jiek a
pooken coommi, ’ya yyin. (check) Other
words hit (me) and I forgot. (sbf?). Morph:
€o0m-m-o.

coomnin a coommin V rec. bump or hit each other
unintentionally. Ikin coomnin a coommin.
We bumped into each other accidentally. See:
coomdi (obf) 'bump or hit accidentally'.

coon (3sg) vi. sit, stay, remain. €ke coon ne tuuni
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oon. He stayed until his death. Morph: coo-n.
See: ciyo, coocca. Variant: cien.

coono n sg. arrow. €ke dianne ma koneti te coon

toole. The people shot him in the stomach with

a small arrow. Morph: coon-o. Pl: cowwo.

n sg. tiang. Ma omi lona a coono. Lona a

coon eke bala ba diag fiaane oon oci eke

tuopke dwapgin a dwangin ba dian meegen

oon. People eat tiang. The tiang is like a young

cow and its horns are very big like those of a

big cow. Morph: coon. Pl: congo.

v sbf. preoccupied. Lit: 'you preoccupy eyes-

your yourself; I turn my eyes away because of

other work'. I coony wongu paru. You occupy

your time with other things. *Ya coon wongu

te kanga pare. | am very busy/preoccupied

with other work. Morph: NPST.

coonan N Sg. musical instrument.

coopja Vi. go out at an inopportune time. Naa ekken
dalja ooddi coondi bora bee. Don't let them
go out (at an inopportune time). Morph:
coon-j-a. See: coopjan (vi pst) 'go out at
inopportune time'; cooy (sbf) 'be preoccupied'.
[Note: Get further information on the meaning
of this aspect.]

coopjan Vi. go out at an inopportune time; deflect.
’Ya ati coonjan bora oci ne ’ya baawaye, ma
oomdin ame waakenda. ’Ya dorka am geel
bee. *Ya ati bora te wooka omki ma oomdin.
I went out at an inopportune time and when I
was gone the people ate all the food. They
didn't leave me anything. [ went out at the time
people eat. €ke cuuiii ma ooddi on Joon ma
eekti piego. Op yeti eke on Joon dalne ati
coonjin bora ana nona pareti. He was sent to
John's house to get some water for the people,
but he didn't go to John's house, he went
somewhere  else  (deflected). Morph:
coon-j-an. See: caanjan (obf pst) 'be diverted
from something'.

cooggo v obf. hide. €ke ware coopnge. He hid
himself. Morph: coon-n-o. See: cok (shf)
'hide'; cogdo (obf) 'hide'.

cooiifio Vv sbf. hide meaning, hint at. *Ya coiii jieko.
I spoke in veiled language. Morph: cooii-o.
See: caado (obf npst) 'speak indirectly, hide
meaning'; caafio (obf pst) 'speak indirectly,
hide meaning'.

coopo N sg. grain heads (not ripe).

coor V rec. argue. €ke buagon tyendi jyek weegen
bee, acaan ne weegen goki jiek ekken bala
coor jitin i weegen te jieko. He doesn't want
to listen to his father. When his father speaks
to him they argue with each other. See: cot-.

cooto n sg. mud. €ke kuagne cooti waneti. He got
some mud in his eye. Morph: coot-0. PI:
cotin.

coowwa Vi. sit down here. Beed, coowwa wenni.
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cooy

Come and sit down here. Morph: coow-w-a.

See: ciyo (vi) 'sit, live'; coocca (vi) 'sit down'.

v sbf. hide, hint at. *Ya gok ekkenti cooy a

caato. I speak to them in a hidden manner

(parables). Oomdin bala oro. "€kke a maka

te oomdin neeni ne? Ma oomdin ekken

pwanna pwanno. €kken bwagon omi acca

koopjin. Maka neeni ekken bala oomdin

bee." Jyeka neeni eke goki cooyi a caat

acaan mena goki jyeka neeni eke waane

bwagin omdi oomdin neeni. Morph: cooy.

See: caado (obf) 'hide meaning of words,

speak in veiled language'; caato (ger) 'hide';

cogdo (obf) 'hide'.

n coll. mud. €ke ware a cotin. His body is

muddy. Morph: coot-in. Sg: cooto.

vi. 1) go back. *Ya coti fiaalo wyerna genga. I

wooni beeni te fiaalo neeni on i moki doowa

naalo. [ returned back because [ forgot

something. You just came from upstairs and

now you are going back up.

—Vi. 2)

— v sbf. refuse to listen?? eke coti jieko 3)

— v sbf. reaffirm. apka ikin cotin jwali

dwanpa ware so that we can affirm the

kingship See: caliyo.

cotin waru ger. reminding. See: caliyo (v obf).

cowwo n pl. arrows. Ma miette naan ekken deni te

cowi bee. Dita men geel noktan. Tell the

people not to shoot with arrows because

someone might get killed. Morph: cow-w-o.

Sg: coono.

v obf. transplant. ’Ya jaan coddo. 1 will

transplant the tree. [Gram: (passive of cuot)]

coddo v obf. make or form object, e.g. bricks,
armour, etc. See: coto (sbf) 'create, form,
build, repair'.

cogayo V obf. stir e.g. porridge. Am cogayo. Stir the
porridge.

coge Vv obf. mixed up, confused, stirred. €kken
waaken coge nuorin yotin pooken. They were
confused, fighting each other.

coggin ger. stirred up, mixed up.

coko Vv sbf. pray, beg. Ya cok Jwonti. I pray to
God. €ke coki biey, eke coki Jwon. He holds
out hands in prayer, begging/praying.

coko biene n sg. beggar.

cokte (3sg) Vv obf. pray, beg. €ke biene cokte mati.
He begs from the people. Morph: cok-t-¢.

comja Vi. finish (e.g. going ). ’Ya ootta comja
baanju. I will continue until I get home.
Morph: com-j-a. See: comjan 'finish,
complete (vi pst dira)'.

comjan Vi. finish, complete (e.g. finish going). Ya
ati comjan baanju. I finished going home.
Morph: com-j-an. See: comman 'finish,
complete (pst vi dirh)'".

comma Vi. finish, complete coming. Dala i beed
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comma baanju. Come, finish-coming home.
com- Morph: com-m-a. See: comja 'finish,
complete (vi pst)'.

comma Vv obf. finish, complete; bring out
completely. Dala i kaci comma baanju.
Finish bringing the child home. ’Ya jiek
comma bora. I will tell all completely..
Morph: com-m-a. See: comman 'finish,
complete (pst obf)'.

comman Vi. finish, complete (e.g. coming). *Ya been
comman baanju. [ have arrived (finished

coming) home. Morph: com-m-an. See:
comjan 'finish, complete (vi pst dira)".
comman vV obf. finish, complete; bring out

completely (e.g. words). Morph: com-m-an.
See: ewamjan 'finish, complete (obf pst dira)'.

como V sbf. finish, complete. °Ya com ameo. I am
finishing (eating) the food. Morph: com-. See:
cwamdo 'finish, complete (v obf)'".

con Vv sbf. tsk. *Ya con tuku.

conjin n pl. musical instruments. Sg: conjo.

conjo n sg. musical instrument, e.g. accordion. PI:
conjin.

conno ger. praying. Morph: con-n-o. See: cok 'pray'.

cookta Vi. near, to go near. €ke nopi cokti ban
Macor. He is about to arrive in Egypt. Morph:
cook-t-a. See: cooktan 'go there'; coolla 'come
near'.

cookta Vi. near, to draw near going towards s.t.
€kken cookti baanju acca. They will soon
have neared the village. Morph: cook-t-a. See:
coolla 'mear (vi near, coming)'.

cooktan Vi. neared, has neared there. €ke cooktin
noyi dendi ban Macor doki. He has neared
and is about to arrive in Egypt. Morph:
cook-t-an. See: coollan 'mear (coming
towards)'.

coolla vi. near, draw near coming. *Ya coolla baan
teyeti acca. I will soon come near the edge of
the village. Morph: cool-l-a. See: cookta 'near
(vi npst going towards s.t.)'.

coollan vi. near, draw near towards speaker, come
near. €ke coollin doki nopi dendi ban ikin
ban Sudan. He is near. He is about to arrive in
our country Sudan. Jiedi eke coollin doki. The
time of her birth drew near. ’Ya coollan baan
teyeti doki. I have already reached (coming)
the edge of the village. Morph: col-l-an.
[Gram: Quoted speech: agi ekken collinti doki.
(3plincl.). They were talking among
themselves and someone overheard them say
that they had now come near the town.]

cooiifia Vi. crawl on seat (e.g. lame person). €ke beya
coondi. He is coming crawling. Morph:
coofi-ii-a. See: cuaiija 'crawl there'.

cooiifian Vi. crawl on seat (e.g. person lame in both
feet). €ke coofifiin wenni. He crawled here.
Morph: cooii-fi-in. See: cuafjan 'crawled
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c¢ddrka
there'.

coorka v ditr. attach dangling object (e.g. beads to
edge of cloth). ’Ya bwoy ’ya coorka liidgi
leketi. I will attach dangling beads to the edge
of the cloth. Morph: coor-k-a. See: cwaldo
'attach dangling object (npst obf)'".

coorkan v ditr. attach dangling object (e.g. beads to

edge of cloth). ’Ya bworng coorkan liidg

leketi. I attached dangling beads to the edge of

the cloth. Morph: coor-k-an. See: cuallo

'attach dangling object'.

v sbf. 1) form. €ke coti on. He is repairing the

house (the door) €ke coti dwano. She is

repairing the gourd (forcing the cracked parts

together with something). €ke codi ma ba

bolja ware beeye oon. (check codi) He created

people like himself. 2)

— idiom. build up oneself aiming to become

rich. €Kke coti ware. He builds himself up. Naa

i cot waru mena cyeganti bee. Don't try to get

rich by associating with a rich person. Morph:

cot-0. See: coddo 'build, repair, create'.

cowwan Vn. almost full of food. *Ya coowan faalo
te piego, konu noni kwuma. (When [ drank
water) 1 was nearly filled with water, my
stomach was nearly full. ’Ya buaga kwuiigan
kuomga pieg on yeti peig bala bee. Eke
pwukkan pieg coowin ne !naalo noni
kwuma. I wanted to fill the water-bag but
there wasn't enough water to fill it completely,
but I filled it nearly full.

cuaba v sbf. I coob bwory You cover yourself with
the cloth; wear long cloth See: cwabe, cwopto.

cuado Vv obf. cook small amount of food. Dala eke
am cuade ikin oottin pietin. Let her cook a
little food (then) we will go to get water.
Morph: cua-d-o. See: cuayo (sbf) 'cook small
amount of food'.

cuajja Vv obf. cook small amount of food. Ya buaga
parun am cuajja maccu lakun oy ’ya opg
oodda weello on. I want to cook a little food
first and then I will go to the dance. Morph:
cuad-j-a. See: cuay 'cook small amount of
food'".

cuale n sg. pouch of pelican, where it puts fish. Diin
cuale beecin; cwal eke beecin The bird's
pouch is long; its pouch is long. See: cual- (vi)
'to hang, dangle'.

cuallo v obf. attach dangling things, e.g. beads to
edge of cloth. €ke bwory cualle leketi te
lidgo. She edged the cloth with dangling
beads. Lit. she dangle-edged the cloth with
beads. Morph: cual-l-. See: coorka 'attach
hanging beads'.

cualo vn. near (direction not indicated). *Ya cual
moki bee. I am not near any longer. €kken
cwalo moki bee, loonin doki. They are not
near any longer, they are now far away. Baan

coto
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cualcin. The village is near Morph: cual-o.
See: coolla 'come near'.

cualo vi. hang down, hang onto. ’Ya cual fiaalo
jaanti. I am hanging above in a tree. Kaci
cuali a cuali te meegen tyengeti. The child
hangs on to its mother’s breasts. e.g. The
mother is working and the child tries to such
milk, but the mother refuses to let it such
continually, but keeps giving it a little. Morph:
cual-o. See: cualla a cual 'hang, dangle from'.

cuafi vi. crawl, begin to. Kaci cuafi The child is
crawling.

cuafia a cuafio adv. sound of lame person walking,
dragging leg or foot. €ke a pwallo, ati te
taagpa ne cyeelo. Eke ati cuafia a cuafio. He
is a cripple, going leaning to one side. He goes
(feet) making that sound. See: cwaca cwaco,
cwaco.

cuaifia cuafio vn. whitish. €ke ware cuafia a cuafio
te kanpga. His body is whitish from plastering
the house.

cuafia cwefio v adv. sound of lame person walking,
dragging leg or foot. Eke ati cuafia cweifio. He
walked making the sound of dragging his leg
or foot. (He is lame; walks with one side)

cuafija vi. crawl on seat (lame person or baby). I
ootta cuaiija bora? Are you going to crawl
outside? Morph: cuafi-j-a.

cuafijan vi. crawl on seat (e.g. lame person, or

baby). €ke ati cuaiijin bora. He went and

crawled outside. Morph: cuafi-j-an.

v sbf. cook small amount of food. €y Cwaya

bala cuayi am toole. The wife of Cwaya was

cooking a small amount of food. Morph: cuay.

See: cuado (obf) 'cook’; cuaja (obf) 'cook'.

cucan n col. dust on bottom of shoes. Naa i cucan
eya oro bee. Don't take the dust inside the
house. €ke teni cucan. He is shaking the dust
(off his shoes). Dala i cucan weey notkenti
tyepja bora. Wipe/shake off the dust from the
bottoms of your shoes. See: tyepja bora.

culdo v obf. contaminate, make unclean. 1) Worga
culdiyo ’ya. I will make the book dirty. €ke
ware cuulde pare te teero. He makes himself
grimy with dirt. 2)make ceremonially
unclean, break taboos. Ne liido kan i dewwa
gen olja oroye, i wari cula te cul deeno.
Tomorrow if you marry a woman and you are
put inside the house, you are ceremonially
unclean. Morph: cul-d-o. See: cuot- (sbf) 'to
make unclean, contaminate'.

culin n pl. Shilluk. Sg: culu.

culko n pl. soot. Sg: cuul.

cullo

culu n sg. Shilluk. PI: culin.

cundiyo v obf. crumple. ’Ya gen cundiya. T will
crumple the thing. Morph: cun-do-yo.

cundo Vv obf. send, direction away from speaker.
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cunto
’Ya eke cundi ban Caylo. I will send him to
Shiloh. Ne liido ’ya buaga Luula cundi ban
Maalin. I want to send Luula to Maali's
village tomorrow. Ne liido ya buaga bworgin
cundi ban Mican. I want to send clothes to
Mica's village tomorrow. Morph: cun-d-o.
See: cundiyo (obf npst ;sg) 'to crumple'.

cunto ger. sending, being sent. Kacca neeni eke
kone cyemma a cyemi te cunto. This child is
very stubborn about being sent. Morph:
cun-to. See: cundo (obf npst) 'send'.

cuod Vv obf. cook. See: cuoy.

cuoii v sbf. send. *Ya cuoii kaci angka etti aako. I
am sending the child to bring milk.

cuofiga Vv ben. send something for someone. Lit: 'I
want sister mine send-her by me things-of
Sudan.. ’Ya buaga kow oon cuoiiga ’ya
waak ban Cudaan. I want to send my sister
some things from the Sudan. Morph:
cuoii-g-a.

cuoiigan vV ben. send something for someone. *Ya
Luula cuoiigan bworpgin doki. I have sent
Luula some clothing. Morph: cuofi-g-an.

cuoiija v sbf. send away; direction away from
speaker. ’Ya kaci cuofija fiin acaan eke
coodde yaaye makenti. Tomorrow I will send
the boy away because he is living right with
the others. (he hits them) Morph: cuoii-j-a.
See: cuuiiiia, cuondo.

cuoiijan v obf. send out (e.g. on errand). Yuocip
cuofijan ’ya modgenti bora woopji. I sent
Joseph out to the field to his brothers. Morph:
cuoii-j-an.

cuoiifia v obf. send here. Ne liido ’ya bworp
cuoiifia mati wenni. Tomorrow I will send
clothing here for the people. Morph:
cuoii-fi-a. See: cuoiifian 'sent here'.

cuoiifian v obf. send here. Ya gen cuoiifian wenni.
I sent the thing here. Morph: cuoifi-ii-an. See:
cuoiifia (npst) 'send here'.

cuoiifio Vv sbf. sent. Teeno ’ya kaci cuoiii aakti.
Yesterday I sent the child for milk. Morph:
cuofi-fi-o.

cuoto v sbf. transplant. [Gram: (passive: coddo)]

cuoto v shbf. contaminate, soil. €ke cuoti bwornpin
waaken te teero. He soils the clothes with
dust. Morph: cuot-o. [Gram: passive culdiyo]

cuoyo V sbf. sprinkle something powdery (e.g. flour,
salt, powdered perfume). Ma cuoyi yak te
eeiian. The people sprinkle fish with salt.

cura n sg. shorts. Pl: curan.

curan n pl. shorts. From: Ar. curwal. SQ: cura.

curdo Vv obf. hurry someone. Kan eke kwatti coodi
’ya eke curdi apka oon ooddon baanju. If he
stays too long I will hurry him up so that we
can go home. Morph: cur-d-o. See: cut a
curno 'hurry'.

curgo V obf. hurry someone. *Ya eke cury baanju
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a curgo. I made him hurry home. Morph:
cur-n-o. See: cut a curno 'hurry'.

cuuda n sg. mediary, messenger, takes dowry to
groom's father to bride's father (Mabaan dowry
'91: 10 cows, 5 goats, 5 pigs, damuriya, taaga
dwane).

cuugdo Vv obf. pound grain with pole to remove
chaff, pump (e.g. pressure lamp). ’Ya pok
cuugdo. I will pound the grain (to remove
chaff) ’Ya lamba cuugdo. [ will pump up the
pressure lamp. >Ya baabun kiiye cuugdo. |
will pump up the tire of the vehicle Morph:
cuug-d-o. See: cuoko (shf) 'to pound, pump'.

cuullo n sg. 1) black ashes from burnt grass, soot.
2) unclean, ceremonially, under taboo. Lit:
'Her body is black-ashes.'. €ke ware a cuulo.
She is ceremonially unclean, under taboo,
restricted. Pl: culko. [Note: 1. Can be a
bridegroom, just married, confined to the
house. Exceptions: going to the field to work,
but can't talk to anyone; getting water. When
the work is finished someone will accompany
him home. 2. Can be a woman whose husband
has just died. She will not go anywhere for
seven days or more. Then she can go and get
water, etc. The people can prepare a lot of beer
for the "cleansing" ceremony, and then she can
go to her father's house and people. She can
marry her brother-in-law if she wishes, but is
not forced to do so, or she is free to marry
someone else, but this sometimes causes a
fight,, because her husband's brother has paid
the dowry.]

cuullo ger. contaminated thing or person. €ke
byegke a cuulo. His hands are contaminated
(things). Morph: cuul-l-o.

cuuiijanngo Vv obf. sent away, not wanted any longer.
Morph: cuuii-j-an-yo. See: cuuiijago 'send
away'.

cuuiijago Vv obf. send away, not wanted any longer.
Morph: cuuii-j-a-5o. See: cuuiijanno 'sent
away'.

cuuiifio v obf. send in direction away from speaker.

€ke cuuiie ma anan. He was sent there by the

people. Morph: cuuii-fi-o. See: cundo 'send

(npst)'.

n. grass that Mabaans mix with mud to make

plaster.

cwaca cwaco adv. sound of walking with shipships.
€ke ati cwaca cwaco. He walked feet
sounding cwaca cwaco, clap clap.

cwaco 1) ger. sound of thongs, clap clap of person
walking with thongs. 2)
— met. Lit: 'He lives a thong-sound.'. €ke ciy
a cwaco. He lives in poverty. See: cwaiia a

cuy

cwaiio. [Note: Wearing thongs suggests
poverty.]
cwal cwal vn. near. €ke cwal cwal, looncin bee. It's
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cwaldo
near, not far. e.g. when telling someone the
direction to go.

cwaldo v obf. attach dangling object (e.g. beads to
edge of cloth). ’Ya bworg cwaldi leketi. [ will
attach dangling (beads) to the edge of my
cloth. Morph: cwal-d-o. See: coorka 'attach
dangling object (ditransitive npst)'.

cwalgin a cwalgin vn. near, very near. Ekken
cwalgin a cwalgin loons bee. They are near,
not far. Morph: cwal-gin a cwal-gin.

cwallan vi. near. Lit: 'T am now near, not far any
more.; I have neared'. €ke cwallan moki bee,
loonin doki. He has gone far (lit. not near)
’Ya cwallanti doki, loon moki bee. Morph:
cwal-l-an. See: cwal-.

cwalnan adv. near. Morph: cwal-p-an. See: cwal.

cwamdo v obf. finish , complete. Yood, ’ya am
amdi cwamdo. Wait, I will finish eating..
Dala i kanga cwama ne i beedi. Finish the
work and then come (you sg). Dala ekke
kanpa gwaye cwamde ne ekke beede. Finish
the rest of the work and then come (imper2PL)
See: comma. [Gram: Note stress on last syl. of
beedi. cwama, indicates ne baati, later; cwamja
indicates acca, soon, immediately]

cwamdo v obf. finish, make non-existent. Yood
lakun, ’ya am cwamjango. Wait a minute, |
will finish eating. Dala i am cwamja jitin,
dala baadi. Finish the food so it will be all
gone. Yood lakun, ’ya bwory tuorca
cwamja. Wait a minute, [ will finish sewing
the beads on the cloth. Yood lakun, *ya biegu
cwamja tuorca. Wait a minute, I will finish
sewing (lit. my hand will finish sewing).
Morph: cwam-j-a. See: comma 'finish,
complete (npst obf dirh)'.

cwamja Vv obf. finish, complete. Yood lakun, ’ya
am cwamjano. Wait a minute, I will finish
eating. Dala i am cwamja jitin, dala baadi.
Finish the food so it will be all gone. Yood
lakun, ’ya bwory tuorca cwamja. Wait a
minute, [ will finish sewing the beads on the
cloth. Yood lakun, ’ya biegu cwamja tuorca.
Wait a minute, [ will finish sewing (lit. my
hand will finish sewing). Morph: cwam-j-a.
See: comma 'finish, complete (npst obf dirh)".

cwamja v obf. finish, complete. ’Ya buaga eke
cwamja baanju. | want to finish taking him
home. Yood lakun, ’ya am cwamjago. Wait a
minute, [ will finish eating. Dala i am cwamja
jitin, dala baadi. Finish the food so it will be
all gone. Yood lakun, ’ya bworyg tuorca
cwamja. Wait a minute, [ will finish sewing
the beads on the cloth. Yood lakun, *ya biegu
cwamja tuorca. Wait a minute, | will finish
sewing (lit. my hand will finish sewing).
Morph: cwam-j-a. See: comma 'finish,
complete (obf npst dirh)'.
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cwamjan V obf. finish, complete. Ya eke cwamjan
baanju. [ just finished taking him home.
Morph: cwam-j-an. See: cwamja 'finish,
complete (npst obf dira)".

cwammo V obf. finish, complete. ’Ya am cwammo.
I finished (eating) the food. Morph:
cwam-m-o0. See: cwamdo 'finish, complete
(obf npst)".

cwanna V. choke.

cwaiia a cwaiifio adj. muddy color (dirty from
plastering house). €ke ware cwaiia a cwaiifio
te kanna. His body is a muddy color from
work (of plastering). Morph: cwaii-a a
cwaii-fi-o.

cwaiia a cwaiio adj. whitish. Cwaya ware cwaiia a
cwaiii te kanga. Cwaya's body is whitish from
work (plastering with mud). €kken waaken
cwaiia a cwaiiiio. Their bodies are whitish.

cwarko n pl. hanging ornament. Morph: cwar-k-o.
See: cwal- 'to hang, dangle'. Sg: cwarian.

cwariian n sg. hanging ornament, pendant. Morph:
cwar-k-o0. See: cual- 'to hang, dangle'. PI:
cwarko.

cway cwayo vn. yellow, light colour, whitish. €ke
ware cway cway te cottin. See: cwayan,
cwaiia a cwaiio.

cwayan adj. yellowish, muddy colour. Lit: 'he is-
wearing cloth his which is cloth that colour-its
is yellowish/muddy.'. bworna cwayan; bworng
balki cyenga cwayan yellow cloth; the cloth
has yellow color €ke eni bworny eke a bworna
cyenne cwayan. He is wearing his yellow-
coloured shirt (lit. cloth). See: cway cwayo.

cwokka Vv ben. pound (e.g. grain to remove chaff),
pump (e.g. lamp, tire). *Ya eke cwokka poko.
I will pound the grain for her. Morph:
cwok-k-a. See: cuoko 'pound, pump'.

cwokkan Vv ben. pound (e.g. grain to remove chaff),
pump (e.g. lamp, tyre). ’Ya ekken cwokkan
poko. I will pound the grain for them. Morph:
cwok-k-an. See: cwoko (sbf) 'pound, pump'.

cwoko Vv sbf. pound grain with pole to remove chaff.
€eny cwoki pokkin. The woman is pounding
corn (with a pole). Morph: cwok-o.

cwot a curno (chk spelling of cwot; cf curdo) Vvi.
quickly, fast. €ke cuti a cury te woon baan
acaan eke wonge boyi te weegen. He was in a
hurry to go home because he missed his father.

cwoya N. south rain.

cyabdo Vv obf. play stringed instrument (e.g. guitar,
violin, etc.). ’Ya copkon cyabdi ne liido ba
cyapta teeno oon. I will beat the drum
tomorrow like 1 did yesterday. Morph:
cyab-d-o. See: ciepi (sbf).

cyegda 1) v obf. 2)
— idiom. ’Ya cyegda woono. [ am anxious to
go. Morph: cyeg-d-a.

cyegga obf. pressed, prevented, stopped. *Ya cyegga
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cyeggan
woon buaga ootta ban 2on won ne noon
bowi on. I am anxious/pressed upon to go
home while it is still light. Morph: cyeg-g-a.
See: cyeggo (pres) 'pressed upon, urged'
cyeggan (pst) 'pressed upon, urged'.

cyeggan pressed, prevented, stopped. ’Ya ciepna
woon buaga ootta yyeljii I was
anxious/pressed upon wanting to go to the
field. ’Ya ciegna lieno. I am about to die.
(Death is pressing in on me.) Jwana Tolan
Hanna kwon jyidi ciegne faalo. God
prevented Hanna from bearing children Kacca
neeni cyegne worga. This child was unable to
learn to read and write (she was defeated by
the paper). Morph: cyeg-g-an. See: cyeggo
(pres) 'pressed upon, urged'; cyegga (fut)
'‘pressed upon, urged'.

cyeggo v obf. pressed, prevented, stopped. ’Y
Morph: cyeg-g-o. See: cyegga (fut) 'press
upon, urge'; cyeggan (pst) 'press upon, urge'.

cyejjo n. mourning clothes (beads removed and old
clothes put on). €ke eepjin bwory cyeji
wareti. She is wearing mourning clothes.

cyem cyemmo Variant: com commo. vn. stubborn,
refuses to oblige to do something, determined
to do his own thing; usually young people,
boys and girls are like this. €ke jifie cyem
cyemmo. He is stubborn. Kacca neeni yaaye,
eke kone cyem cyemmo. Acaan a onpiye, ma
twuci eke te waak bee. This child is horrible.
He is very non-obliging/stubborn, and because
of this the people will not ask him to do
anything. See: cyemcin 'stubborn'.

cyemcin Variant: comcin. vn. stubborn. Naa i koni
cyemcin bee. Don't be stubborn. Morph:
cyem-c-in. See: cyemmo (ger) 'stubbornness';
cyem cyemmo 'very stubborn'.

cyemma a cyemmo met. stubborn. €ke ne ma
cuoiike eke opkanda ecke kone cyemma a
cyemmo. Whenever people want to send him
somewhere he is very stubborn. €kken korken
cyemgin a cyemgin. They are very stubborn
See: cyemcin 'stubborn’.

cyemmo ger. stubbornness, uncooperativeness,
disobedience. Ciemi e€ke baaw. He has no
stubbornness (in him). Ikin korko cyemmin
baaw. We have no stubbornness (in us).
Morph: cyem-m-o. See: cyemcin (Vi)
'stubborn’'.

cyemiian n sg. tree, a piece of wood is smoothed
and another one with a rounded point is
twirled on it to make a fire. ’Ya buaga pyej
maaii te cyemian. [ want to start a fire with
the c. tree. Pl: cyempin.

cyengo n pl. stripes (e.g. on animal); lines (e.g.
shaved pattern of lines in hair style). See:
barko 'cow's stripes on back'; hamgo
'leopard's black and white spots'; doobin
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'hyena's markings'; poolo 'dog's stripes'. Sg:
cyenno.

cyenjan Vi. pray as Moslem, bowing down. Ne ’ya
doonna te ban Mekkaye ’ya cyenjan. When [
returned from Mecca I prayed. See: cyeno
(gerund), cyeno (npst).

cyenno N Sg. stripe, (e.g. on animal); line (e.g.
shaved pattern of lines in hair style; decoration
around walls in house. €ke wyifie nopne
cyenno. Pl: cyengo.

cyeno Vi. pray as a Moslem, bowing down. Morph:
cyen-o.

cyeno ger. praying as a Moslem. Morph: cyen-o.

cyenne (3SG Ag and Obj) v obf. fear, cause to fear.
€ke cyepne lien to non tuay oci eke yoonpin
baanju. He was terrified by death in the battle
and he ran home. Morph: cyen-n-¢.

cyenno Vv obf. encourage someone to take revenge.
’Ya ¢ke cyepi jitin apka eke noogdi i
mooden. [ told him that someone (i.e. his
brother) had wronged him, so he went and
fought with them (his brothers). €ke bala
cyepi ma jitken. (Am.7:10) He is causing the
people to be against someone (e.g. against the
king) Morph: cyen-i. See: cyendo (obf fut)
'criticize, defame, malign'.

cyefio N sg. honey bee; honey. See: cyeh toole
'honey bee'; Iolin cyefio 'bees wax after the
honey is squeezed out'. Pl: cieko (h-l tone).
[Gram: (compare tones of ciefio, orphan -
down glide on Ist syll. + low tone on 2nd
syll.)]

cyeiio V. push.

cyeri n sg. barley; barley. From: Ar. sha'irun.

cyeriio n sg. straightening device. Morph: cyer-ii-o.

cyeti (3sg) v sbf. sharpen (e.g. thin pegs/stakes). Ma
cyeti terko. People are sharpening stakes (e.g.
for pinning down wet hide). Restrict: always
plural action. Morph: cyet.

cyeto n pl. shell, spoon; shell, clam shell, spoon,
mollusc. Ikin balkin cyer geeg omin ikin am
bee. Ikin omin te cyeto. We don't have spoons
to eat with. We eat with clam shells. Sg: caalo.

cyeddo v obf. spread out (e.g. on ground). ’Ya geek
cyedi oro. [ will spread the hides in the house.
€kke waak cyedde a cyeni on koneti oon
0go? Why are you spreading the things around
on the floor? Morph: cyed-d-o. See: ciet-
'spread'.

cyeelo N sg. one.

cyeg cyego adj. heavy. Bworn cyeg cyego. The
cloth is heavy/thick.

cyegan N sg.
— n pl. heavy. *Ya eekta karta cyegan. Bring
me a heavy pumpkin. ’Ya eekta Kkartan
cyegan. Bring me some heavy pumpkins.
Morph: cyeg-an. See: cyego (vn pres) 'heavy'.

cyegdo vn. 1) heavy. Jaan kan jyedi tolge ne
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cyEgo
cogkon eke jualtan tolge oci eke wyeiie cyega
te tolge. If a tree bears a lot of fruit, the fruit
makes it lean over and the top is heavy from
the fruit. 2) rich. Ne baati eke cyega. In the
future he will become rich. Morph: cyeg-d-o.
See: cyego (pres) 'heavy, rich'; cyengno (pst)
'heavy, rich'.

cyego vn. 1) heavy. Lit: 'his body is heavy.. Jaan

cyekein. *Ya yaakati eke duora fiaalo paru

bee. The log is heavy. I can't lift it by myself.

€ke ware cyekcin te woono. It takes a great

effort for him to get up and go. 2) rich. Men

cyekein te maalo. He is rich because of his

livestock. Morph: cyeg-o.

n sg. food, like porridge but dry and crumbly.

Pl: cyelan (several containers of cyela).

cyeldo v obf. stir food on fire (e.g. cyela, locusts,
etc.). €n Jaayan toongi cyelde maccu.
Jaayan's wife stirs the locusts on the fire.

Morph: cyel-d-o. See: keeto 'cyedo ¢, o, 1, d,
t'

cyemo V sbf. 1) cut small branches from tree for
weaving wall of house or fence. >Ya buaga
cyem jaan te tworga toole diaran. I want to
cut branches with a small axe. Ma cyemi
jaano. People are cutting (slender branches
from) the tree.. 2) chip off or knock off smll
piece of rock to use sharp edge for cutting.
’Ya cyem tamian. I am chipping off a piece
of stone. Morph: cyem-o. See: cimmo (obf
pst) 'cut, chip'.

cyemo n sg. frog, large, edible, orange on stomach
and front of neck, can bite. Kaci mukKkin
cyemo. The child caught a frog. Ma omi cyem
bee. People don't eat frogs. Morph: cyem-o.
Pl: cyepko.

cyen- Vv sbf. remove grain from stalks by hitting with
a stick. ma kyeni poko.

cyenno N. 1) liver. 2)inside of seed (e.g. baobab
seed, edible, the part that makes the seed grow,
the germ). Morph: cyen-g-o. See: tegka 'white

cyela

Daan Dwano

part around baobab seeds in the pod'. PI:
cyengo.

cyegna a cyegno adj. 1) heavy, very. Karta cyennpa
a cyepno. Kartan cyeppa a cyepno. The
pumpkin is very heavy. The pumpkins are
very heavy. ’Ya omgu cyegna a cysgpo. My
thighs are very heavy (movement difficult).
See: cyego (vn pres) 'heavy'; cyeg cyego (adj)
'heavy'.

cyeggo Vn. 1) heavy. Jaan moti pieg oci eke cyeni.
The log soaked up/drank water and it became
heavy. 2) rich, become. Te baati e¢ke baakin
maalo, yeti acca neeniti eke mal eke tolli oci
eke cyeni te mal eke. A long time ago he had
no livestock, but now his livestock has
multiplied and he has become rich because of
his livestock. Morph: cyen-n-o. See: cyego
(pres) 'rich'.

cyeiiiia a cyeiifio adj. bitter, very. Jana neeni tolge
cyeiiia a cyefifio The fruit of this tree is bitter.

cyepko n pl. frogs, large, edible, orange-colored on
stomach and front of neck. *Ya tiegjan cigpk
wiak puolji. I heard frogs croaking in the
swamp. Morph: cyep-k-o0. Sg: cyemo.

cyerin n pl. antelope. Cyerin kiegen eye bala ati
ooddi poya yyelg jitin. The antelope's
footprints are going towards the grain fields.
Morph: cyer-in. See: coopo 'tiang'. Sg: cyero
or cyeri.

cyerig vn. pale, streaked.

cyerno vn. grown up (e.g. said of a child 8 yrs. old).
’Ya cyergo. I have grown up. Morph:
CYEr-1-o.

cystan See: wystan.

cyiddo Vv obf. cut small. [Gram: (passive of cyit)]

cyin v obf. encourage to do something, can be good
or bad. €ke kaci cyipneji te kanpa. He
encouraged the child to work (in his work).

cyit v sbf. cut small. [Gram: (passive: cyiddo)]

cyitta n sg. naughty child. PI: cyittan.

cyittan n pl. naughty children.

d

D -
-d  See main entry: -t. v infix. indicates Non-past
form in verbs. [Gram: with roots with final
voiced consonants]
da p. 1) each. €kke men da te on gke. Each one

has his own house. 2) also. €ke da buagon on
ba i? Does he also want a house like you?
[Gram: (from dankun)]

daaga n sg. bird, roller. Daaga eke ware tefia tefio
ba lipiia bartan Mabaan a daaga. The daaga
is very like the bead that is called by this
name. Pl: daagan.

daagan n pl. bird, roller. Morph: daaga-n. Sg:
daaga.
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Daale n. name of evil spirit.

daamin n pl. gazelles. Ma nokkin daamin teeno
joobjo. The people killed some gazelles
yesterday at the hunt. Morph: daam-in. Sg:
daamo.

daamo n sg. gazelle. Ma nokkin daamo teeno
joobjo. The people killed a gazelle yesterday
at the hunt. Morph: daam-o. Pl: daamin.

Daan Pwago n sg. name of Mabaan man. Lit: 'old
big-person’. See: Daale & Yyena Gulan
w.d.'s; Fatna Yaaya. w.d. [Note: Although
not old, the people regard this man as having
supernatural powers, therefore is highly
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daano
esteemed.]

daano n sg. old man. Mena daan been buagon
motti piego. The old man came wanting a
drink of water. Morph: daan-o. Pl: donko.

daagko n pl. armour. Daagki eke kiilin eke a ma
baan ne yyeewo. His armour weighed 40
kilos. Restrict: Only the plural form used. It
includes the shield and spears and throwing
sticks. Morph: daan-k-o.

daago n sg. racobo, temporary structure, shelter.
Morph: den-k-o. PI: dogko.

daaro n sg. desert. Nona neeni a daar jific budan
This place is a desert. Morph: daar-o. PI:
darko.

daka n sg. python. Lit: 'the python is fat'. Daka a
noono. The python has a lot of fat on the meat.
Morph: daka. Pl: dakan.

dakan n pl. pythons. Dakan Kkuajin pietin
waakenda. The pythons all jumped into the
water. Morph: daka-n. Sg: daka.

dala p. let. Dala ekke ogde oodde. Go. Morph:
dal-a.

daldo v obf. leave something here. *°Ya buam daldi
iti wenni. *Ya ogdi dukanji oci ’ya baal beed
dookka doki. I will leave my throwing stick
here with you. I want to go to the market then
I will come back again. Morph: dal-d-o.

daliyo v obf. leave something here. Ya keegin
daliyo te baanju. I left the children here at
home. €kke oon dallontoyo. €kke oon dallonto
fiin. You left us here. Morph: dal-i-yo.

dalja v obf. 1) cause a condition, allow. Naan i eke
dalja loondi bee. Don't make him angry.
2) leave, forsake. Naa i eke dalja bora pare
bee. Don't leave him alone outside. Morph:
dal-j-a.

daljan v obf. Morph: dal-j-an. 1) cause to become,
allow. ’Ya eke daljan looiijin. I made him
angry. 2) leave, forsake. €kken ma dalji bora
yyelji. They left the (other) people out in the
field. €ke oon dalnon budan bee. Ma geeg
bala cii teetiy. He hasn't forsaken us. There
are still some people living/alive. Morph:
dal-j-an. See: daldo 'let, leave'.

dallo v obf. leave. °Ya gen dali baanju. I left the
thing in the village. Morph: dal-l-o. See:
daldo 'leave'.

dalgaafia n sg. rust. Alla ware a dalgaafia. The hoe
is rusty.

dalgaaiian n pl. rust. Allan waaken a dalpaaifian.
The hoes are all rusty. Morph: dal-naa-fian.

damdo v obf. err, make mistake. Ya buayi dita ’ya
buam damdi paaiie. I'm afraid I will make a
mistake in carving the throwing stick. Morph:
dam-d-o. See: dom- (sbf) 'err'.

dagko n pl. rakobo, shelter. Morph: daan-o. Sg:
daapgo.

dagkun p. also. I €eke oomni amo. ’Ya dapkun
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buaga i ’ya oomda amo. You have given him
food. I also want you to give me some food.
Morph: dan-kun.

dar pook n sg. musical note, 11th note of scale.
Morph: dar pook.

darko n pl. desert. Nonka neeni waakenda a
darko. These places are all desert. Morph:
dar-k-o. Sg: daaro.

dartin vi. hide. Ne liido ’ya dartin i jaano.
Tomorrow I will hide (myself) with the tree.
Variant: darton (;sg). [Note: CHECK PART
OF SPEECH]

deeda v obf. threshed. Ne ekken pok deetiti
daktitiye, ekken oy pok luattan twoiiji.
When they have finished threshing the grain
they put the grain in the granary. Morph:
dee-da. See: deedo (obf npst) 'to thresh'.

deedo Vv obf. thresh. Hayya, ekken on pok deetan
ono. Excl., then they will thresh the grain.
Morph: dee-d-o. See: dey- (sbf) 'thresh'.

deeno ger. threshing. Kanna deen pok bawwin
doki. The work of threshing is finished. Ne
ekken pok deetiti doktitiye, kanna deen pok
bawwin doki. Kanna maka 'uay bawwin.
Dalji a kangpa maka moongo. When they
have finished threshing, the work of threshing
grain is finished. Men's work is finished.
What's left is the women's work. Morph:
dee-n-o. See: dey 'thresh'.

deeno Vv obf. thresh. Don atton pok deenon teeno.
We went and threshed grain yesterday. Morph:
dee-n-o.

deefio n sg. threshing stick, large. Gena deeki ma
pok ma boti agi deefio. The thing people
thresh with is called threshing-stick. Maka
'uay dey pok te deeiia neeni. The men thresh
grain with this threshing instrument. Morph:
dee-fi-o. See: deeki 'to thresh'; bopfio 'small
threshing stick'. Pl: deejin.

deya v instr. thresh. Gena deeki ma pok ma boti
agi deeiio. The thing they use to thresh grain
is called a deefio. Morph: dee-ki. See: dey (v
sbf) 'to thresh'.

deyo v sbf. thresh. Ma deyi poko. The people are
threshing grain Morph: dey-o. See: deedo
(obf) 'thresh’'.

decca v sbf. taste. Lit: 'to see whether or not it is
tasteless.'. €kke deette duat kan baali polino.
You taste the duat fruit to see if it is edible.
Morph: dec-c-a. See: dyeddo (obf).

deedo Vv obf. prohibit, deny, refuse. *Ya deeda eke.
I was prohibited by him/her. Morph: dee-d-o.
See: dey - (sbf) 'prohibit'.

deeko n pl. blossom, flower. Jaan nopjin deek
bwakon jyeda. The plant is about to blossom
and bear (fruit). deek jaano; degk pwolton
tree blossoms; cotton blossoms Restrict: Used
of plants such as cotton, flax, etc. It is not used
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degno
for flowers of the grass. Morph: degk-o. See:
peepin luomo 'grass blossoms'. Sg: deepiian.

deeno Vv obf. prohibit, deny, refuse. €ke kaci deene
te wona ootti iki ke a cyeelo yyelji. He
refused to let the child go with him to the field.
Morph: deg-n-o.

deepgiian n sg. blossom. Jaan deepiie pwanna

pwanno. The tree blossom is very beautiful.

Morph: deepg-fian. Pl: deeke.

1) v sbf. cause to shine. Ma baan deki maai

te Iwoma a kalo. Mabaans use a grass (called)

kalo, as a torch. ’Ya dek maai te kalo. I am

making the room light with a torch. 2)

— Vi. shine. Lamba deki ora. The lamp shines

inside (the house). Morph: dek-i. See: diagde;

'shine'; dyeka (ger) 'light'.

deiija vi. arrive there. Ya defija baanji ne liido. I
will arrive at the village tomorrow. Morph:
defi-j-a. See: deififia 'arrive (there)'.

defijan vi. arrive there. Ya defijan baanju teeno. 1
arrived at the village yesterday. Morph:
defi-j-an.

deiiia vi. arrive (here). Ne liido ’ya deiifia wenni.
Tomorrow I will arrive here. Morph: defi-i-a.

defifan Vvi. arrive here. *Ya defifian wenni teeno. |

arrived here yesterday. Morph: defi-ii-an.

v sbf. taste. ’Ya det duad. I am tasting the

duad fruit. Morph: det-o.

v sbf. prohibit. Wey oon deyi ’ya. My father

prohibits me. Morph: dey. See: deedo (obf)

'prohibit'.

di diy vn. numb.

diagde v obf. shine. Noon diagde. The place will be
made light. Morph: diag-d-e. See: deki (sbf).

diago n sg. cow. Gen: maalo 'livestock'; Pt: gaano
'hide'; Pt: tuopke 'horns'. Morph: diag-o.
Variant: dear (SD), e.g. dean ’ya. PIl: doko.

diga n sg. beard. Morph: diga. Pl: digane.

digane n pl. beard. Morph: diga-ne. Sg: diga.

digdo v obf. crush, pound, grind (e.g. okre, palm
frond to make soft, rock, etc.). Morph:
dig-d-o. See: dyik- (obf) 'pound'.

digo (3pD) vn. greedy. €kken digo. They are greedy.
Morph: dig-o.

diidan vn. deafened by noise. ’Ya jitku diidan.
Morph: dii-dan.

diimdo v obf. strain (e.g. beer). Morph: diim-d-o.
See: dim- (sbf) 'strain'.

dik diko adj. greedy. "Wana neeni eke ware dik
dik ne tolan. This man is very greedy. Maka
neeni ekken waaken dik dik ne tolan. These
people are very greedy. Morph: dik dik-o.
See: digi a digno 'greedy (superlative form of
dik diko)'; diiggin a diigin 'greedy’.

dillo n sg. beer strainer. Pl: diltan.

dillo n sg. grass ring. Morph: dil-le. PI: diltan.

diltan n pl. grass rings. Sg: dillo.

diltan n pl. beer strainers If. Morph: dil-lo. Sg:
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dillo.

dimo v sbf. strain beer. Morph: dim-o. See: diimdo

(obf).

adj. greedy. €kken waaken dini a diggo. They

are very greedy. See: dik diko 'greedy’'.

dita p. surely, perhaps.

doki p. already.

dokka v obf. release, let go of. °Ya yak dokka ne
liido. I will release the fish tomorrow (i.e.
from the river into the small pond so they can
be caught). 'Ya kaci dokkano. I let go of the
child (and it fell). °Ya worga dokkayo. I let
go of the paper (and it fell). Morph: dok-k-a.

dokkan v obf. release, let go of, permit. *Ya yak
dokkan apka ma omi. Why did your release
the fish? (from the big pond into the little one).
I released the fish so that the people could eat
them (catch them first, understood).
Conversation with witchdoctor who claims to
have control over fish.

doko n pl. cows. Morph: dok-o. Sg: diano.

doldiyo v obf. leave there. €kken ma doltanyo.
They left the people there. Morph: dol-d-i-yo.

dolla v obf. leave something there. Ne i ooddi yyelji
naan i alla dolla bee. Dala i alla owwa
baanju. When you go to the field, do not leave
the hoe there. Bring it back home. Morph:
dol-la.

dollan v obf. leave behind there. *Ya peel dollan
yyelji. I left the digging instrument in the
field. Morph: dol-l-an.

dollango v obf. leave behind there. ’Ya maka
pooken dollanyo yyelji. ’Ya dookkan baanju
fnamu paru. I left the other people in the field.
I returned home first alone. Morph:
dol-l-an-no.

dollayo Vv obf. leave something or someone there.

’Ya ma dollayo baanju. I will leave the

people in the village there. Ne ekke beede

naan gkke gen oode wenni bee. Dala eke

doldeys te anan. When you come don't bring

the thing here. Leave it there. Morph:

dol-l-a-yo.

n sg. gourd on rope for dipping water out of

well. Gena tyepki ma pieg yenti dollo. The

thing for dipping out water is called a dollo.

Morph: dol-le. From: Ar. dulu.

donko n pl. old men. Maka neeni a donko. These
people are old people. Morph: don-k-o. Sg:
daano.

dooban n. spotted animal, e.g. cows, goats, sheep.
Dok waaken a dooban. The cows are spotted.
(irregular spots or blotches)

doobin n. hyena markings. See: cyengo 'animal
markings, natural'.

dooda vn. become soaked. Pok dalja dooda, naan
toomma bora men bee. Leave the grain let it
soak, don't take it out of the water yet..
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doodkan v obf. moisten, place in water. ’Ya pok
doodkan. I put the grain in water. Morph:
dood-k-an. See: doot- (sbf).

dook- vn. flabby, fat. Kaci ware dookcin. The
child is very fat and flabby. Morph: deok-c-in.

doogtin vn. scattered. Worga doontin jitin. Ma
doontin jitin. Paper is scattered. People are
scattered. Morph: dooy-t-in.

doop dop vn. spoiled, bad, (e.g. milk).

dootka v ben. moisten, soak, place in water. *Ya eke
dootka pok apka dala pok dooda. I will
moisten for the grain for her so that the grain
will become soaked (to become soft). Morph:
doot-k-a. See: dooto 'moisten’.

dootkan v ben. moisten, soak, place in water. Ya
eke dootkan pok acaan men geel bala
baanju eke magde te kannpa moki bee. [ will
moisted the grain for her because there is no
one in the village to help her with the work.
Morph: doot-k-an. See: dooto (sbf) 'to
moisten'.

dooto Vv sbf. moisten, soak, place in water. *Ya doot
poko. I am soaking the grain. See: dootka
(ben).

dop v sbf. let go.

dorka v ben. leave something for someone. Wona i
men ooddi ban ma baan beeye, dala i keegin
i dorka bilko. When you are going to go to
the Mabaan village, leave some money for
your children. (includes the wife) Morph:
dor-k-a.

dorkan v ben. leave something for someone, e.g.
when going away, or as inheritance. Wey oon
waka neeni dorna ’ya. My father left these
things to me (as inheritance). Morph:
dor-k-an.

dowa n sg. medicine. Pl: dowan. [Gram: (fr Ar)]

dowan n pl. medicine. Sg: dowa.

doda a doto (2sg) (check spelling, 2 d's?) %
obf. pull out. I pokkin doda a dot te biegu.
You pull out the corn plants by hand. (sprouts
not needed) Morph: dod-a.

dodda v sbf. pull out, bring out (e.g. vegetables in
ground). *Ya ootta dodda waake. I am going
to pull up the things. Morph: dod-d-a.

dodda v obf. pull out (e.g. vegetables in the ground).
’Ya waak dodda bora. 1 will pull out the
things. Morph: dod-d-a. See: doddan 'pull out
(pst obf bro)'".

doddan v obf. pull out. ’Ya kuun doddan bora. I
pulled out the thorn. Morph: dod-d-an. See:
doto 'pull out (sbf npst)'.

dogdo v obf. plant grain, corn, beans, etc. by
piercing holes in ground with a planting stick
and dropping the seed in. Morph: dog-d-o.
See: dwoko (sbf); dongon, dongin - planting
stick(s).

dolgin n pl. cats, serval. Sg: dolyo.
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dolgo n sg. serval cat. Morph: dol-go. PI: dslyin.

dolgo n sg. serval cat.

dongin n pl. sticks used to make holes for planting
seeds (e.g. corn, dura). Morph: don-gon. See:
dogdo (v obf) 'to plant'. Sg: doggon.

dongon n sg. stick used to make holes for planting
seeds (e.g. corn, dura). Morph: don-gon. PIl:
dopgin.

dooda vi. return, go back. Ne ’ya dooda baanjiye, i
kiegdin worga. When I go back home, I will
write you a letter. Morph: doo-d-a.

doode (3sg) v obf. return, repay. Dala eke bilk
doode iti. May the money be returned by him
to you. Morph: doo-d-¢. [Note: Not checked in
phology workshop]

dooka Vi. return, go back. Te baati ne ’ya dooka
baanjiye, ’ya ma monjan ciyi ne pwadan.
When I went back home I found the people
well. Morph: dook-a.

dookea Vvi. return there. *Ya kanna ’ya daljan oci
acca ’ya buaka dookca kanna ’yati moki. I
left my work and now I want to go back to my
work. Morph: dook-c-a.

dookcan Vi. return there. €kken kanpa ekken dalje
ba nink ne diakan oci doki ekken dookcin
kanpa ekkenti. The left their work for a few
days and then they returned to their work.
Morph: dook-c-an.

dookka Vi. return here. Morph: doo-k-ka.

dookka Vv ben. return something for someone. ’Ya
eke dookka worga. I will bring the book back
to her (i.e. for her benefit). Dala eke bilk
dookti i. May he return the money to you.
Morph: dook-k-a.

dookkan Vi. return here. Morph: dook-ka-n.

dookkan v ben. return something for someone.
Morph: dook-ka-n.

dooko Vi. returned, went back there. *Ya ati dooki
baanji doki. I went back home. Morph:
dook-o.

doogna vi. return here. Morph: doog-n-a. [Gram:

Used with 'ne', pst]

v sbf. pull out many (e.g. plants). *Ya doot

jyeltan. I am pulling out many mushroom-like

plants. Morph: doot. See: doto 'pull out (sbf

npst one)'.

1) v sbf. pull out, extract (e.g. thorn in flesh, or

carrots in garden). ’Ya dot kuun. [ am pulling

out the thorn. "ya dot jyello. I am pulling up

the jyello (mushroom-like plant). 2)

— Vv sbf. stretch. ’Ya dot bworg. I am

stretching the cloth. Morph: dot-o. See:

doddan 'pull out (obf)'. [Gram: 1Plin, 1Plex,

2PL &3 PL use the multiple object forms:

doodin, doodon, doode and dooti.]

dowwa Vvi. return, go back there. Dala i dowwa
baanji. May you return home. €kke bwage
dootin iki ’ya ogo? Why do you want to return
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dowwa
(there) with me? Morph: dow-wa. [Note: Verb
'we return' is combination of 'you(pl)+me'.]

dowwa Vv obf. return something here (check). Ne liido
’ya kaci dowwa baanju. Tomorrow [ will
bring the child back home. Morph: dow-wa.

dowwan Vv obf. return thing here. *Ya eke dowwan
worgati. I have brought the child back to
school (said to teacher). Morph: dow-wa-n.

dowwan Vi. return. Morph: dow-wa-n.

duad n sg. plant, climbing plant with edible fruit.
’Ya buaga decca duad. I want to taste a duat
(fruit of the duat plant) Morph: duad. PI:
duadin.

duadin n pl. plant, climbing plant with edible fruit.
Duadin 'iaggin. The duadin fruit is ripe.
Morph: duad-in. Sg: duad.

dukkan n sg. musical instrument.

duodiys v obf. grind with stone. [Gram: (passive of
dwoc)]

duoga (3s Agent, 1s Obj) 1) v obf. pierced. 2)
— met. horned, stabbed with horn (of cow).
’Ya duoga diago. I am very hungry (lit. I am
horned by a cow) Ma baan kaan ekken ame
koiiye ma goki agi ekken duoginti dian.
Gena koiia ma amme korkenti bartan ma a
diagp neeni. ’Ya doogpa diag. See: duow
'pierce’.

duokon n sg. lowest or 12th note of musical scale.

duolle n sg. hump on cow's back. Pl: dwolken.

duom dwom vn. dull, flat. See: duup dub.

duomjin ifio vi. camp, gather. Ekken duomjin ifo.
They gathered in one place. €kken boowin
duomjin ifio. They came and gathered in one
place.

duorde (2pl) v sbf. roar like a bull from pain or
anger, cry out. Dala ekke duorde korko te
jodin. Cry out loudly, weeping. Morph:
duor-d-¢. See: duordan.

duot v obf. pull out, extract, stretch. *Ya dot jyello.
I am pulling out See: dot- "pull out (sbf npst)'.

duowa fiaalo 1) v obf. help carry. Maaiie, dala i

keegin keiifia byepkenti te waako. Acaan

waak cono ekken byepkenti pocca keegin

duowa fiaalo te waako. Maanye, take some of

the things from the children because there are

too many things in their hands. Help them with

these things. ’Ya buaga mod oon duowa

naalo. 1 want to help my brother carry the

heavy things. Morph: duo-w-a. See: duoto

'raise’.

vi. splash in water. *Ya dup.

vi. go backwards, lag behind. Ya dura noyo

moki bee. Kan ’ya durda noyo ’ya dita botta

ma jitin. I won't lag behind again. If I lag

behind the people will get way ahead of me.

Naan i dura noyo bee. Dala i beed woon

'uodati. Beed, oon guandon. Don't lag behind.

Hurry! Come and catch up to us. Morph:

dupi
dura
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dur-r-a. See: dwor (pres) 'go backwards,
Idiom: lag behind'.

durkon n col. beer, unfiltered.

duup dub vn. blunt. See: duom duom.

duurna a duurgo vn. big, huge (e.g. like the owl's
eyes). Bwukka wonge duurpa a duurgo. The
owl's eyes are huge.

duw v sbf. prick, pierce. Kuun duw ’ya (sbf). Ya
duw kuun. (obf? check) The thorn pricks me.

dwagdo v obf. return something there. ’Ya gen
dwagdi apan. [ will return the thing there.
Dala i worga dwaga Becky. Return the book
to Becky. Morph: dwag-d-o. See: dook-.

dwakcanti v obf. return object to get rid of it,
finished with it. Morph: dwak-c-an-ti.

dwakcati v obf. return something to get rid of it;
finished with it. Dala i worga dwakcati!
Return the book (and don't get it again). *Ya
gen dwakcati. I will put the thing back (in its
place). ’Ya gen dwakca non eketi. I will put
the thing back in its place. ’Ya gen dwakca
nooneti. I will put the thing back in its place. I
worga dwakcati. Return the letter (to the one
who wanted you to deleiver it, but you were
unable to). I gen ora bora oci dwakecati. Pull
it (e.g. drawer) out and then push it back in.
[Note: Note the particle/enclitic -ti moves
from the verb to the location word when
location added.]

dwagno Vv obf. return something there.

dwoc v sbf. grind with stone (nuts, mash, etc.).
[Gram: (passive: duodiyo)]

dwok v sbf. plant (e.g. grain, corn, beans, etc.).
[Gram: (passive: dogdo)]

dwokka n sg. pole (horizontal) for hanging up corn
in house.

dwola n sg. rat's nest. Pl: dwolan.

dwolan n pl. rats' nests. Sg: dwola.

dwolken n pl. humps on cows' backs. Sg: duolle.

dwommo n col. mash strained out of beer. Morph:
dwom-m-o. See: diimdo (v obf) 'strain beer'.

dwonne bora v obf. miscarry. Morph: dwon-n-¢.
See: guorne bora.

dwor vi. go backwards. €kken dwoti te potken.
They are walking backwards. Morph: dwor.
See: dura (fut) 'go backwards'; dwotto (pst)
'go backwards'.

dwup Vv sbf. milk cow. *’Ya dwup aako.

dyejjan vi. sank. Jona dyejjan ifio Jonah sank (way
down)

dyeko v sbf. 1) crush, grind, pound (e.g. palm frond
or palm fibres to make it soft to use as a rope).
’Ya dyek taaw te koomo. I am crushing the
palm frond with a hammer. Ya dyek kaayo. |
am grinding okre. 2) punch hard with fist. €ke
dyeki keegin. He punches the children (with
fist). €ke dyeki byepke. He pounds his hand
with his fist (repeatedly to show excitement or
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dyet-
frustration) Morph: dyek-o. See: digdo (obf).
dyet- v sbf. lie, speak falsely. €ke dyet a dyenno.
He lies (all the time)
— met. ’Ya dyet ¢ke wonge. 1 deceive him.
€ke dyeti ma fingen a dienno. He deceives
him.
dyeddo Vv obf. taste. ’Ya cukka dyeddo. I will taste

b

degewan (check for ww)

the sugar. Morph: dyed-d-o. See: deto (sbf).

dyenno Vv obf. taste. *Ya cukka dienno. I tasted the
sugar. Morph: dyen-n-o.

dyinno ger. lying (telling falsehoods). [Gram: (from
dyit)]

dyigga n sg. numbness, stiffness (from cold). ’Ya
nanna dyinga. [ am stiff from the cold.

-d

daaca nsg. blind in one eye.

daala 1) n sg. cut thing. Diag wiile a daala. The
cow's tail is a cut (thing). 2)
— met. widow or divorcee, derogatory term
used disrepectfully of a widow or divorcee
implying that the men are "running after her".
€ey a daala. The woman is a /daala. See: dol
dol 'short, cut'.

daagko n pl. stake.

daaggo v obf. finish, complete. I kanpa daanni doki.
You have finished the work. Morph: daagn-p-o.
See: dagdo 'finish, complete'.

dagdo v obf. finish, complete. ’Ya kanpa dagdi
acca. I will finish the work now. Morph:
dag-d-o. [Gram: (passive of dooki)]

dakcin Vvi. perish, euphemism for 'to die'. €ke dakcin
teeno. He died yesterday. Ma dakcin. The
people perished (i.e were captured and not
returned). Morph: dak-c-in. [Ques: related to
the verb to be finished?]

dando v obf. flay. Mabaan yak dantan jitin oci
aamtan bora. Mabaan flay fish and spread it
out to dry. Morph: dan-d-o.

dagko n pl. chins. Sg: dapgno.

dagno n sg. chin. Pl: dapko.

deci (3sg) v sbf. choke, constrict the throat (e.g. as
from eating poisonous berries). Puakti deci
mako. Poisonous berry chokes people. Morph:
dec-i.

deedo Vi. belch. ’ya deedo I belch

deewan vi. belch.

dejja n sg. metal band, banding iron. Pl: dejjan.

dejjan n pl. metal bands. Sg: dejja.

dey v sbf. grind with stone (ochre, okra, salt). See:
deedo, deeno.

deedo Vv obf. grind with stone, e.g. ochre. *Ya kaay
deedo. I am grinding ochre (with stone). See:
dig, dido, dey, deeno; dey.

deegdo v obf. tie many (e.g. many bundles of wood).
€kken jang deektan. They are tying the wood
(bundles). Morph: deeg-d-o. See: dek- (sbf)
'tie".

deekcanti v obf. tie many. Ya waak deekcanti
doki. T have already tied the things. Morph:
deek-c-an-ti. See: dek- (sbf) 'tie'.

deekeati v obf. tie. Ya waak deekcanti doki. I will
tie the things. Morph: deek-c-a-ti. See: dek-
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(sbf).

degko n pl. goats. Sg: diello.

deele v obf. fall, cause to. €ke delle men. A person
caused him to fall. [Note: Check stem vowel
for length.]

deelle (3sg) v obf. make footprints in soft earth or
mud, will harden whey dry and be difficult to
plough. €ke noon deelle He made footprints.

deemdan vi. fall, many times. *Ya baal deemdin
bee. ’Ya deemdan ne kone fiagne a fiakcin
oon. [ have been falling down a lot. 1 fall
because my stomach keeps on (hurting me).
Morph: deem-d-an. See: deemja, deemjan.

deemdan vi. fall many times. Ya deemdan ifio. |
fell down often. Morph: deem-d-an.

deemja v obf. fall, cause to (frequency/amt. not
indicated). Ya gen deemja ifio. I will make it
fall. Morph: deem-j-a. See: deemjan, demma,
demman, deemtin,.

deemjan v obf. fall, cause to. Morph: deem-j-an.
See: deemja, deemtin, deemnin, demma,
demman.

deemtin vi. fall, many. Restrict: Limited to plurals.
Morph: deem-t-in. See: deemnin, demma,
demman, deemja, deemjan.

degna n sg. sand (fine, used in plaster) (or mud
plaster??). See: denin ?? Pl: deenan.

deenan n pl. sand (fine, used in plaster) (or mud??).
Sg: deena.

deenon n sg. shepherd. Morph: deen-on.

deeggo v obf. tie many. Ikin bworpin deegpin. We
tied the clothes. ’Ya jang deeppo. 1 tied
(many) bundles of wood. Morph: deen-p-o.
See: dek (sbf) 'tie'.

deetin n sg. frog.

deew v sbf. tic many. *Ya deew jango. I am tying a
lot of wood (bundles). Morph: deew. See:
dek- (sbf) 'tie'.

deewa v sbf. cut (e.g. grass). ’Ya ootta deewa
luomo. I am going/leaving to cut grass.
Morph: dee-w-a. See: deewan 'cut grass'.

deewan Vv sbf. cut (e.g. grass). I atti deeni luomo?
€e, ’ya ati deewan luomo. Did you go to cut
grass? Yes, I went to cut grass. Morph:
dee-w-an. See: deewa (NPST); (check: ’Ya
ootta dew luomo.) 'cut grass'.

deewan (check for ww) v sbf. tie many. €kken
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degjan
deewin jango. They tied many (bundles of)
wood. Morph: dee-w-an. See: dek- 'tic'.

degjan v obf. tie, bind. *Ya gen degjan. I tied the
thing. See: dek. [Gram: passive]

dekko v sbf. tie once. Ya dekko. I have tied.

Morph: dek-k-o.

1) v sbf. tie. €en deki jango. The woman ties

up the wood (with a rope). 2)

— Vi. dry, goat or cow has no milk becaise

pregnant again. DPyel deki. Dian deki. The

goat is dry, no milk. Lit. The goat is tied.

Restrict: Used re animals only - 3sg/pl.

v obf. fish, to. *Ya yak dello. I caught the fish.

[Gram: (passive of deti)]

v obf. knock down, throw down, as in

wrestling. Ne oon leernon teenoys, ’ya Luuk

dello. When we were wrestling yesterday, I

knocked Luuk down. Ne ekke leerne teenoye,

ekke delke ma. When you were wrestling

yesterday, you were knocked down by the

people.

demma vi. fall, an individual or group, once. ’Ya
demma ifo. [ will fall down. Ikin demtin ma
biegkenti. We will fall into the peoples hands
(i.e. of the enemy). Restrict: Limited to one
person or one group (e.g. we fell, as a group).
Morph: dem-m-a.

demman vi. fall, an individual or a group, fall once.
Morph: dem-m-an. See: demma, deemtin,
deemnin, deemja, deemjan.

denin n pl. mud (used to plaster house) (or sand??).
See: deenan. Sg: deena.

den v sbf. pierce; shoot with arrow, gun. *Ya den
diirgo. I shoot birds. [Gram: (passive:
dianpe)]

denga n pl. spots, rash as in chicken pox. Karta
ware a dengan. The pumpkin has spots on it.
Pl: depgan.

dengan n pl. spots; rash like chicken pox. Sg: denga.

denpin ger. shooting; throwing. Ekken fiingen
teecin te kanpa dennin gwoyo. They are
experts at shooting/throwing stones. [Gram:
(from den-)]

depcati vi. join others on path. Yeti ne ’ya ekken
ywarnayg, ’ya depcati ekkenti oci attin iki
ekken a cyeelo Booiiti. But when I saw them,
I joined them on the path and went to Boign
with them. Morph: dep-c-a-ti.

derdi v sbf. wrestle or struggle with someone,
something. Lit: 'Were you wrestling "going"?".
I baal derdi woon? Did you keep on going?
Morph: der-d-i. See: der. [Note: I baal noodi
woon? Did you keep on going? Lit.Were you
fighting "going"? der] [Gram: baal (aux vb.) +
npst derdi = continuing in the past.]

deri (3sg) v sbf. wrestle with. €ke bala deri i woon
Iwoki mako. He kept on going, going, going
pursuing the people. Lit. he was wrestling with

deko

dello

dello
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"woon", going (vn).

deti v sbf. fish, to. [Gram: (passive: dello)]

diakan n pl. few. Ma been ne diakan tolgen budan.
Few people came. €kken a diakan. They are
few. [Gram: The clause: ne diakan tolgen
budan, describes the verb been.]

diakcan v obf. perish, spend all. Ya bilk diakcan
fitin. (or: dickcin fiin) €ke bilk diegne jitin
(check vowel in stem) He spent all his money.

diagne v obf. cause to perish. diangne jitin

diagno v obf. pierce; shoot with arrow, gun. ’Ya
diirg diangyo. I shot some birds.

diekcin Vvi. sank. Gen diekcin ifio The thing sank.

diemmi vn. recuperating. €ke ware diemmi. H is
recuperating. Ya wyeiii diemmi. My head is
better. Morph: diem-m-i.

dier dier vn. small.

dierno v obf. divide (e.g. food). €ke oomdin dierne.
He divided the food. Morph: dier-p-o.

diet v sbf. plaster grinding hole. *Ya diet kool. I
am plastering the hole. (or filling it with
dirt??) See: dello. [Gram: (passive: dirka,
dirkan)]

dickcati v obf. tie once. *Ya jaan diekcati. [ will tie
the tree/pole/wood once. Morph: digk-c-a-ti.
See: dek (sbf) 'tie'.

diel gwoye n sg. part of a person's head behind the
ears.

diello n sg. goat. dyela neeni (low tone on dyel-) Pl:
deeko.

dier dyero adj. small. €ke dier dyero. It is small.
Morph: dier dyer-o.

dierki 3pl) vn. small, young. wona ¢ekken
dierkiy ...while they are still small Morph:
dier-ki.

dierpa a dyerno adj sg. small, young (very). Kacca
neeni dierna a dyerno. This child is very
small. Morph: dier-p-a a dyer-g-o. PI:
dyergin a dyergin.

diero vn. small, young. I dieri men. You are still
young. Morph: dier-o.

diil diil wvn. dense.

diilcin vn. thick, dense; guilty, to feel. €ke dwane
diilcin te gina nanne eke wanna. He is guilty
because of what he did. (ie, his neck is not
free) opposite of €ke dwane wookein, His
neck is empty.

diimdo v obf. smooth, to (level off rough places).
’Ya poy diimdo. I will smooth out the path
Morph: diim-d-o. See: diimmo 'to smooth
out'.

diimmo v obf. smooth, to. ’Ya poy diimmo. I
smoothed the path (by pounding out the rough
areas). Morph: diim-m-o. See: diimdo.

diin n sg. hip-bone.

diino 1) n sg. bird, generic term. 2)
— n coll. birds. Lit: 'The birds came, grain
recovery not (possible).. Diin been pok
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diir

ywange bee. The birds came and destroyed the

grain completely. Pl: diirgo.

v sbf. divide something among people. €ke a

mina diir oomdin. She is the one who dishes

out (lit. divides) the food. See: obf = dyertin

jitin; dyerdontoji.

diir- n pl. birds. Sg: diino.

diirga v obf. monopolize, fill. Naa i angan diirga
wak wyetkenti bee. (check ii) Don't fill up the
chairs with things. (people won't be able to sit
down)

diirgan v obf. monopolize, fill. €kken angan dyirgi
wyetkenti doki. (check vowels) They have
filled (occupied) the chairs already.(no one
else can sit down) Morph: diir-g-an.

dilko n pl. tag game. Keegin ma Naalko, beede ikin
nonin dilke. Children of Nyalko, come lets
play tag-game.

dillo n sg. tag game. ’Ya kaci nopgan diilo. I
tagged the boy (in the game).

dillo n sg. tree. Pl: diltan.

diltan n sg. trees. Sg: dillo.

dirka v obf. plaster grinding hole. (or fill with
dirt??). [Gram: (passive of diot)]

ditca v obf. hide or conceal information from. Naa
’ya ditta jiek cogayo ’yati bee. Don't hide
anything from me. Morph: dit-c-a.

diwa diw sound of bell ringing. Lolgan wyek diwa
diw. Sound of the pealing of a bell.

diyin n sg. money, 10 piastre coin. Piyin ne cyeelo
= 10 giric. Jine ne cyello = diye meegen a
inyaaken. One Sudanese pound = 10 reals (old
currency).

diyin a diewin v sbf. spit, to. *Ya diewin. I spit.

doda (2sg) Vv obf. change money. Dala i bilk doda.
Change the money (imper.)

dokcin (3pl) vi. spread, overflow. Pieg dokcin
bora. The water overflowed/spread out.
Restrict: limited to plurals. Morph: dok-c-in.
See: doki.

doki (3pl) vi. scattered around, spread around.
€kken bala ati doki baan koneti. They
scattered around the village. Pieg bala yoni
doki noon warida. The water was running all
over the place. Restrict: limited to plurals. See:
dokcin. [Gram: bala (aux.vb) + doki (present
NPST) = action continuing in the past.]

dokkiji (3pl) v obf. scattered. €Ekken ma woocci (1)
cyenpin jitin baan dokkiji kone warida.
They found the people scattered throughout
the village. Restrict: limited to plurals. Morph:
dok-ki-ji. See: doki.

dokti (3pl) vi. spread out, overflow. Pieg dokti
bora. The water will overflow/spread out.
Restrict: limited to plurals. Morph: dok-t-i.
See: doki.

dol dol vn. short, cut (e.g. cow's tail, person's hair).
See: daala (n) 'cut item'.
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doottin a dooddin

dom v sbf. extinguish fire. ’Ya dom jaan. I am
putting out the fire in the piece of wood. See:
domga (v obf) 'extinguish'; dyemi maaiio 'fire
dies down'. [Ques: Is there a form 'domdo’ and
its pst 'dommo'?]

domdo v obf. extinguish (method not idicated). *Ya
maaii domdo. [ will extinguish the fire .
Morph: dom-d-o. See: domga 'extinguish
(e.g. with water)'.

domga v obf. extinguish fire. ’Ya jaan domga
piego. I will extinguish with water the fire in
the wood. ’Ya maaii domga piego. I will
extinguish the fire with water Morph:
dom-g-a. See: dom.

domgan v obf. 1) extinguish fire. 2)
— obf. idiom: pay debt for someone else. Lit:
'"There was a fire on our necks because of our
sin. And Jesus came and extinguished the fire
on our necks by his death on the cross.'. Maaii
bala ikin dooggoti te mnoji ikin. Dci Yaccu
been oci mafa bala ikin dooggoti neeni
domme eke te lyen eke kakanti. We had a
debt to pay for our sin. And Jesus came and
removed the debt by his death on the cross.
Morph: dom-g-an. See: domga 'extinguish'.

donne (check sp) Vvi. tickle. Ware donne te gooii.

don nsg. tree. Pl: doog.

dogjo n sg. lowland, valley, at the foot of a hill,
foothils. Dci bonka nona doofian dapkun.
And the villages in the lowland place also.
See: doofian, nona poom teegeti 'lower place,
at the foot of a hill'. [Note: Check the velar n
before j.]

doiii (3PL) v sbf. 1) flay (e.g. fish; cut down middle
and spread apart). Mabaan doifii yak te
twago. Mabaans flay fish with a spear
2) spread out hands in supplication. Ma bala
doni byigken. (check if n or fi) The people
spread out their hands (to beg).

doiifio v sbf. flay (e.g. fish). Ekken doiiii yak doki.
They have flayed the fish. Morph: doifi-ii-o.

dooda Vvi. finish. Dci ne ’ya dooda te kanpaye, ’ya
beedo. When I have is finished work I will
come.. I ootta eke myetka ne eke doodi te
kanpaye dala eke beya ’yati wenni. Go and
tell him to come here when he has finished
work. [Gram: from dooki]

doog n pl. trees. Sg: don.

doogo n. three.

dook vi. finish, complete. ’Ya dook I'm finished I
dooki te kanpa? €¢ ’ya dooki te kanga. Have
you finished work? Yest I have finished work.
See: dagdo (obf) 'to finish'.

dook Vvi. finish.

dooka Vvi. finish. Ne *ya dooka te kanga ’ya beeno.
When I finished work I came. Morph: dook-a.

Poors n sg. Doro village.

doottin a dooddin v sbf. trade, exchange. Dala ikin
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dorcin iiitin
doottin a dooddin. Ne i ’wondi Kkilka
neeniye, dala ’ya apka agdi ba kacca tolan
apka wak wey ikin mugdi ’ya. Ge.25:3 Let's
trade. When I give you this food, let me
become the older son so that I will interit my
father's things. Morph: doot-t-in (1PIncl.).
See: doto (sbf npst) donno (sbf pst) 'trade’.

dorcin fitin v obf. criticize, blame; curse. Ma geeg
eke dorcin iiitin. Some people criticized him.
€ke dortan ma iiitin acaan eke kool dalng
wyiiie budan. He was blamed by the people
because he left the hole uncovered. €kken
dori eke ware agi ekta yaayo, kanga damdo.
They criticized him saying he was at fault,
erred in his work.

dot v sbf. blame. Morph: dur (passive).

dobjin n sg. shawl, tob. Deci dobjin bworpa a tiili
neeniye, dwagdi dankun And I will return the
tob/shawl as well Morph: dob-j-in. See: dop.

dockon n sg. castrated goat. Pl: dockin.

doco 1) v sbf. put, place, keep. €ke doci bilko. He
saves money; He is a rich man. €ke doci jiek
yometi. He keeps (the) subject/words in his
heart (i.e. he doesn't talk about it, or forget it,
but thinks about it). 2)
— met. care for, bless. €ke a mina daci ikin
Lit. He is the one who keeps us; takes care of
us. Acca Ico tyeppin agi Ayjik cogno Jwopti
te Jekab apka ekta duate Jwon ne pwodan.
apka Jwon yome pokte ’yati ya duada ne
pwodan. so that God will open his heart to me
and bless me well. Morph: dac-o.

dok vi. wander. ’Ya doko. ’Ya doka dwan I
wander, saunter.
dok ncol. glue, sap from trees. Sg: doxy.

dol dol adj. dried up.

doldo v obf. gather. See: dwor.

don- Vvi. beg ; implore ; ask for something. Ruth ati
doni fiuokin. Ruth asked if she could glean.
’Ya donna iti, kan bilk geeg bala dala i ’ya
magda. [ beg you, if you have some money,
please help me. Syn: mena bowan. See:
doncin 'begged'; bowan 'poor ; white'.

dog n sg. 1)sap, resin, gum arabid. 2) glue. PI:
doko.

dog n. bigness, size. Doy keegin i neeni bala a oki
acca neeniti? How big are your children now?
Baan don warida dala ma maga. Help the
people of the entire world. Peer dope warida a
ter Juono. The whole earth is God's earth. See:
dwano (spl) big'.

doy n. largeness, mature person.

doficin vi. begged. €ke doiicin te maalo. He begged
for livestock. Morph: dofi-c-in. See: donna.
dooggen (3pl) 1) n pl. necks. 2)
— met. Lit: 'We had a fire on our necks
because of our sin.'. Maaii bala ikin dooggoti
te noji ikin. We were in debt because of our
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duakto

sin. Acca ikin dooggu wookkin ne Yaccu ikin
wanninti te yimg eke. Now we are free (necks
empty) because Jesus has ransomed us with
his blood. Sg: dwone (55g).

dookka vi. be finished with; stop. Dala i yomu
dookka te joon. Dala ekke yomgu dookte te
joon. Dala ekke mwunde jitin te joon. If you
have been crying someone may say, Be
finished with crying.

dookto n sg. plant. Morph: dook-to. Pl: dookin.

dooldi n sg. throwing stick, type of. bwam dooldi

dooldiyo v obf. gather, assemble. [Gram: (passive of
dut)]

doona doni Vi. beg (check mng). Kaci wyak koni
doona doni ogni, meegen bala wene?

doonne a dookto v obf. fix up, to make food
delicious). €ke kilk doonne a daokto. (daonne
a dookto = milla millo); kilk teena teen te
millo; kilk pwonna pwonno.

doopkatiyo (3pl) v obf. wrap. doobkatiyo Jonah 3.3
(weeds wrapped around me) Check spelling
of vb. Perhaps dwapkatiyo Morph:
doop-ka-ti-yo. See: dopo.

dooriian n sg. path (rough with tracks). Morph:
door-iian. Pl dootin, doot.

dooriio n sg. chamelion. Morph: door-fi-o.
dortan.

dootin n. paths (rough). Sg: doriio.

doow v sbf. fix with hot metal object (by melting),
e.g. shoe. €ke ati doow weenan te maafio.

dopo Vv sbf. wrap around. Mena een eke dopi ware.
A woman wraps herself (in her tob) Morph:
dop-o. See: dobjin (noun).

dortan n pl. chamelions. Morph: dor-tan. Sg:
dooriio.

duacca v obf. 1) put. place. Gen duacca wenni. Put
the thing here. 2)
— met. keep, care for. Morph: duac-c-a. See:
doc- 'to put or place (sbf)".

duaccan v obf. 1) put. place. €ke byedg duanne
tarabeecati. He put the loaves on the table.
Morph: duac-c-an.

duada v obf. whip ; beat. Ne ma geek duatitiye,
dok mura. When people beat the cow hides
the cows will run away. Ne ’ya gaan
duadaye, dok mura waakenda. Ne eke gaan
duadeye, dok mura waakenda. Morph:
dua-d-a.

duado v obf. whip, beat. Morph: dua-d-o. See:
duay 'whip, beat'.

duakin n. berries (large, poisonous, yellow). Morph:
duak-in. Sg: duakto.

duakto n sg. berry (poisonous, large, yellow). Kaci
omi duakti toole a maameo. It would be
foolish for a child to eat the dwakt berry. Kaci
dyeiifie duokti toole. The child would be
choked by the berry (poison). Ma oomi
dwakin. (oomi = low tone) People play
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duana
marble game with the berries (resembles
bowling). PIl: duakin.

duana v obf. whip, beat. ne ’ya gaan duanaye, dok
murni. when I beat the hide, the cows ran
away.. Morph: dua-n-a. See: duado (obf
npst) 'beat'; duano (obf pst) 'beat'.

duano v obf. whip ; beat. Morph: dua-n-o. See:
duay, duado 'whip, beat'.

duana n sg. old person, leader, chief, important
person in village. Morph: duan-in. Pl: maka
duapin.

duaiifio v obf. 1) put, place, keep. ’Ya gen duaiii

canduukji. I put the thing in the box. 2)

— met. convert, be finished with. *Ya yomu

duaiifio. Kon eke agi ’ya mwonnan te napki

’ya nanka te baati. | have placed/set my heart.

The meaning is that I have finished with the

doings of my old life. 3)

— met. promise. *Ya jwali duaiii ka ’ya ootta

ne ywoniti. [ promised I would go next year.

Morph: duaii-ii-o. See: doc 'to put, place, keep

(sbf)"

v obf. whip, beat. Ya kaci dway onkanda. |

always beat the child. Morph: duay. See:

duado 'beat (obf unm npst)'; duano 'beat (obf

unm pst)'.

dubdiyo v obf. grind with pole second time. [Gram:
(passive of dwup, duup)]

dul dulo adj. short. €ke duul dul ba wey gkken. He
is short like his father. See: duulo (vn pres) 'to
be short'.

dulays v obf.
'crumple’.

dulgin n pl. meal balls ready for grinding. €ke duol
dulgin te jyinno. She squeezes mokco and
makes little piles of it to grind. Sg: dulgon.

dulgin n pl. meal ball ready for grinding. Morph:
dul-g-in.

dulgon n sg. meal balls ready to be ground on stone.
Morph: dul-gon. Pl: dulgin.

dulla dullo adj. short, very.

dullo n sg. fish (type of). Morph: dul-l-o. PI: dultan
(few); dulko (many).

dultan n pl. fish (type of). Morph: dul-l-o. Sg:
dullo.

duobin n pl. flour, powder. Sg: duobjo.

duobjo n sg. flour ; powder. Pl: duobin.

duoggin n pl. pigeons, large, wild. Morph:
duog-gon. Sg: duoggon.

duoggon n sg. pigeon, large, wild, black ring on
neck, eats grass, worms, insects. Morph:
duog-gin. Pl: duoggin.

duoki vn. cold, be cold. Noon duoki a dwokto.
The weather is very cold. Morph: duok-i
(3sg). See: duoy tuke 'Beginning of the cold
season'.

duol v sbf. sqeeze meal to make little piles to grind
with stone. €ke duol dulgin te jyenno. She
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dwammo

squeezes little piles for grinding.

duomi (3sg) v sbf. chop, cut into pieces (e.g.

firewood). €ke duomi jang te tworga. He is

cutting the wood with an axe. Morph: duom-i.

n. obscured place (i.e. from the sun as during

an eclipse) with cold weather resulting. Noon

agi duoy tuke. It has become the cold

(season).

v sbf. disappointed, regretful, sad. €ke bala

duor kone te joono. See: obf = dwar.

v obf. raise or lift something heavy together.

Ne liido oon on duordon fiaalo. Tomorrow we

will put the roof on the house. Morph:

duor-d-on.

duora v obf. bring by carrying. [Gram: (passive of
duot)]

duora n. dung beetle. Pl: duoren.

duoren n. dung beetle. Sg: duora.

duornon (Ipl.excl) v obf. raise or lift something
heavy together. Ma bala duoti on Boode. Oci
oon opnon on duornon faalo. People were
putting the roof on Boode's house. We
approached and (with them) put the roof on
the house. Morph: duor-n-on. See: duoto.

duoto v sbf. raise or lift something heavy together;
force it up. Ma bala duoti on Boode. Dci son
ongon on duornon faalo. The people were
raising the roof to put on Boode's house. So
we helped and put the roof up on it. Morph:
duot-o. See: duuwa.

duoy

duor

duor

dur See main entry: dot. v obf. blame. [Gram:
passive]
dut v sbf. crumple (cloth). [Gram: (passive:

dulayo)]

duul dulo vn. short, become. €ke duul dul bala ba
wey ekken. He is short like his father.

duulo vn. short, be. Ikin dulkin balgin ba waka
dulin. We are short like the short spirits
(which frighten people). See: duul dulo 'short'.

dwaba n. plant that spreads to the top of trees and
produces shade; also spreads on the ground.
Jaan mieenne dwaba. The tree was
covered/adhered to by dwaba (climbing plant)
Morph: dwaba. Pl: dwaban.

dwaban n pl. plant that climbs to top of trees;
produces shade. Morph: dwaba-n. See:
dwaba.

dwagde a dwago v obf. move from side to side
(head). Kaci ware yaaye. €ke fiinge dwagde a
dwapi te fiaalo. Child's eyes rolling up and
head swaying from side to side (near death).
[Gram: (fr dooka dwano, to wander)]

dwakka n. crooked one. Pl. dwakkan.

dwalgin n. bundles of corn. Sg: dwalgon.

dwalgon n. bundle of corn. PIl: dwalgin.

dwamji n. locust that comes in swarms.

dwammo Vv obf. 1) wrap. €ke ware dwamme te tob.
She wrapped herself in a tob. 2)
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dwanné dwangéti

dyeba

— met. wrap, wind around. Lit: 'the bodies of dwollan v obf. gather here. I ootta ne ekken dwolla

the words are entangled (as a climbing plant
entangles)'. Jiek waaken duabe. The words
are unintelligible. Morph: dwam-m-o. See:
dop (sbf) 'wrap'; dwaba (moun) 'climbing
plant'.

dwanne dwaneti met. threaten; punish (or threaten
with punishment??). &€ke jwali hakuma
dwanne men dwapgeti; kan eke uotti nopdi
gengaye eke nogde hakuma. He threatened
him with government action (lit. put the govt.
talk on his neck); if he continued to do
something he would be killed by the govt. €ke
jyek lien dwanne ma Icrayal wyetkenti.

dwano n sg. gourd. Dwan toole neeni yenti bayya.
Pl: dwayo.

dwarg ger. wandering. €ke ati doki ware a dwanggo

dwane laana a laano met. beautiful. Lit: 'her neck is
long like a giraffe.". €ke dwane laana a laan
ba yieno. She is very beautiful. See: finge
ulla a ulo 'beautiful'.

dwape wookein met. innocent, not guilty. Lit:
'neck-his empty'. Mena neeni dwane wookcin
acaan eke koti i ma bilk bee. This person is
innocent because he did not join other people
to steal money.

dwane wookcin met. free; no responsibilities (e.g.
single Mabaan man), innocent. €ke dwane
wookcin. Acaan a oopiye eke nopi ba yom
eke. He is free (lit. neck empty). So he does
what he wishes.

dwangin vn. big, they have become. See: dwano (o
has a nasal quality).

dwano (3pl) vn. big.

dwanu (1SG POSS) n. Pl:  dooggo.
2) shore. tool dwange shore of the river

dwaptanyo (3pl) v obf. wrap. Mena tuuniye, eke

dwaptanyo ma to bworn. A person who dies

is wrapped in a cloth by the people. Morph:

dwap-t-an-yo. See: dopi. [Gram: (get

paradigm, try 'dwabdo' or 'dwapca')]

vn. disappointed, regretful, sad. Naa ekke

korki dwar te noji ekke moki bee acaan ekke

boonnin ’ya doki. Don't be sad any more for

your sins because I have forgiven you. €ke

kone dwar te noji eke. He is sad, repentant,

regretful for his sins Morph: dwar. See: duor

(v sbf); dworkitiwi. [Ques: This is probably a

metaphor; get the basic meaning of duor. Get

paradigms.]

dway v sbf. whip. See: obf = NPST duado; obf =
ONKANDA duay; obf =PST duano.

dwayi n pl. gourds. Sg: dwano.

dwola n sg. throwing stick with large flat round
head, used for killing birds and in fighting. ...
... Pl: dwolan.

dwolla v obf. gather (them) here. [Gram: (Direction
towards speaker)]

1) neck.

dwar

40

Mabaan — English Dictionary

waakenda. *Ya ekken dwollan. Go until you
have gather them all (here).I have gathered
them all (here) (What a judge says to the
police) Morph: dwol-l-an. See: dwolla
'gather’.

dwompa v obf. smash into pieces, destroy (e.g.
rocks, clay pots, wood, arrows). Ya gen
dwompaji. I will break the thing to pieces.
’Ya waka erki ma waak ban Betel neeni
leekea ifio dwomnpaji i twopken oon. Amos
3:14 1 will destroy/break down and smash the
altars in Bethel... Morph: dwom-y-a. See:
yuompin jitin. [Ques: 'many pieces' seems to
be the significant idea. Compare yuomtin
jitin.]

dwompan v obf. smash into pieces which are bigger
than if "yuomtin jitin", smashed. ’Ya gen
dwompanji. I broke the thing into pieces. ’Ya
waka erki ma waak ban Betel neeni legkca
ifio dwomnaji i twogken oon. Ameos 3:14 |
will destroy/break down and smash the altars
in Bethel... Morph: dwom-gp-an. See: yuomtin
jitin.

dwompan vi. walk around, throughout. *Ya baan
dwompan te dwaggo. I walked around all
over the city.

dwomo Vv sbf. chop ; cut, (e.g. wood into small
pieces for firewood), smash. £ke duomi jang
te tworga. He is chopping the wood with an
axe. Morph: dwom-o.

dwon n. grass fire. ..ba jyen dwona tolan ..like the
smoke of a great grass fire (Rev. 9.2)

dwopne ifio v obf. €kken Degan mokce demmin
ninge dwopne ifio canduuk Juap fameti.
They found Dagan fallen flat on his face
before the ark of God.

dwoiija vi. kneel. See: dwoiijan.

dworkitiwi v obf. surround (e.g. as ants surround a
piece of food). Ekken men dworkitiwi. They
(came from another place and) surrounded
him. See: duor, dwar.

dwot Vv sbf. gather, assemble. *Ya ootta dwor mako.
I will go and gather the people.

dwubdo v obf. milk into one's hand. [Gram:
(passive of dwup)]

dwup Vv sbf. grind with pole second time. [Gram:
(passive: dubdiyo)]

dwup v sbf. milk into one's hand, to. [Gram:
(passive: dwubdo)]

dyaggin ger. tied. [Gram: (from deki to tie)]

dyeba vn. 1) cool down (e.g. boiling water). Pieg
dalja para dyeba. Leave the water, let it cool
down first. 2)
— met.
— v obf. cool down one's temper. Dala gekken
yomgen dyeptan. (low tone on vb) May they
let their tempers cool down. €ke dalja dala
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dyejja (check sp)
eke yomi dyeba. (\ps vn - check) Leave him,
let his temper cool down. Maai para dyimi.
(same verb or different?) The fire has died
down.

dyejja (check sp) vi. sink.

dyekcan vi. sink. Poom dyekcin iiio pieg gwayenti.
The rock sank down to the bottom of the
water. Morph: dyek-c-an.

dyekka n. sunken one. Caali a dyekka. The spoon
is a sunken one. Pl: dyekkan (cyito a
dyekkan). [Gram: (from dyejjin; cyito dyejjin
ifo)]

dyemi Vv sbf. sharpen on an anvil.

dyemma vn. wet with sweat. dyemma a dyemi te
canno. wet with sweat

dyenja vi. visit there; go to visit. Ya dyingja. I will
visit.

dyenna vi. visit here; come to visit.
(direction toward speaker)]

dyerdo v obf. divide (e.g. food, information, etc.).
Beede, waak dyertin jitin. Come, let's divide
the things among ourselves. Dala worgan
neeni dyertan ma bonk jitin. Divide and
distribute these papers among the countries.
dyerdontoji (with agi?) Dala worgan neeni
dyertan ma bonk jitin. These books should
be divided and distributed to other countries.
divide among ourselves

dyeccinti vi. diverted, attention diverted. Dci ne
dieran toole jiel fiinge dyeccinti. After a little
while the lion's attention was diverted. Morph:
dyec-c-in-ti.

dyegdo v obf. 1) tie. ’Ya jang dyegdo. I will tie the

E

[Gram:

eyya
wood (once). Pyega! Tie it! (imper) Morph:
dyeg-d-o. See: deko (sbf) 'tie".

dyekcanti v obf. tie once. ’Ya wyento dyekcanti. |
tied the rope once Morph: dyek-c-an-ti. See:
dek- 'tie once'; deekcanti (obf) 'tie many
times'.

dyekcati v obf. tie once hurriedly. €kken jang
dyektanti They will tie the wood (once).
Morph: dyek-c-a-ti.

dyela n. hoof.

dyegpo v obf. 1)tie. ’Ya jang dyegno. I tied the
wood. 2) promise, make agreement. Lit: 'tie
the words'. Ba jwalla dyenpi ’ya. As I
promised. 3) decide. €ke jwali dyenne yometi.
He decided in his heart (secretly to do
something.) *Ya wyeifie dieggo. (check mng.)
(check) Morph: dyen-g-o. See: deko 'tie'.

dyeiifie (3sg) v obf. choke. €ke dyeiiie karta oci
eke finge neettin bora. He was choked by the
pumpkin and his eyes bulged out. €ke dyeye
waako. Some things choked him. Restrict:
Limited to 3rd person sg and pl. Morph:
dyeii-ii-e. See: dec- 'to choke'.

dyergin a dyergin adj pl. small, young (very).
€kken waaken dyergin a dyergin. They are
very young/small. Morph: dyer-gin a
dyer-gin. Sg: dyerna dyerno.

dyerny vn. small, become. Lit: 'brought our hearts
down'. Ikin diernin, ikin yomgi doonin ifio.
We became small, we humbled ourselves.
Morph: dyer-n.

dyiddin n pl. fish. Sg: dyiddu.

dyiddu n sg. fish. PI: dyiddin.

€

-e Vv suf. third person plural. Morph: -an. [Gram:

with Unmarked Non-past passive]

ecca V sbf. fetch, go get and bring. See: eco.

eccan V sbf. fetch. Morph: ec-c-an. See: ecca, eco.

eco Vv sbf. take or bring (check). ’Ya ootta ec

aako. | am going to bring some milk. €ke a

mena eci waak mati. He is one who brings

things to the people. Morph: ec-o. See: eedo.

v obf. take. Nona ooddon 2on neeni eede nink

ne doogo. It will take three days to get to the

place we are going. Morph: ee-d-o0. See: ec-.

[Note: .]

v obf. make clay pots. Morph: ee-d-0. See:

eyo.

v ben. take something for someone. *Ya eke

eeka amo. I will take him some food. Morph:

eek-k-a. See: ec- (sbf) 'take'.

eekan Vv ben. take something for someone. €ke ’ya
eenna waako. He took some things for me.
€kken ma eeki waako. They took things for

eedo

eedo

eeka

19/10/2006

Mabaan — English Dictionary

the people. Morph: eek-k-an. See: eeka.

eeki v ben. take repeatedly. *Ya go eke eeki amo. |
take him food again and again. Morph: ee-k-i.
See: eeka (v ben).

eelan n. perfume. See: doy poom 'gum Arabic'.
[Note: This word used for 'incense' in OT.]

eeflan n. salt.

eeyi Vi. smart, sting; smart, sting. Morph: eey-i.

efio v obf. take. Morph: eii-o.

et v sbf. break; cut; make mistake.

eye Vv obf. taken by, keep being taken by. Keegin
’ya eye Jwon. God keeps taking my children
(they die). Morph: ey-¢.

eyo Vv obf. make clay pots. See: eedo (v obf).

eyo Vv sbf. crack thorn tree nuts to remove meat.
’Ya ey tow. [ am cracking thorn tree nuts.
Morph: ey-o.

eyya Vv sbf. take there. Dala i ootta eyya dian geel.

Go and take a cow. Morph: ey-y-a. See: ec-
'take'.
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-€ Fatna Yaaya
€-¢
- v suf. third singular form for Passive he comes. Morph: eer-g-a.
Unmarked Non-past verb forms. eergan V obf. place fire (e.g. around a tree to burn it
- Vv suf. second person plural. Sg: -i, -a. [Gram: down). €ke maaii eerne jaanti. He put fire
when used alone, indicates Unmarked Non- around the tree. ’Ya jaan eergan. | arranged
past form] the fire. Morph: eer-g-an.
-€ n suf. third person possessive marker. eery V sbf. court; lie in wait for. I eer war ’yati
ee p. yes. ogo? A girl says the above when someone is
eejo n. theft, stealing. following her and wants to marry her, but she
eeldo v obf. open (e.g. eye, to take out something). I doesn't want to marry him.
wanu eela bora Open your eye. Dala eke — v obf. €ke ware eery pooju. Someone is
warpe eelde bora Let him open his eye, or Turn lying on the road. Maybe he is sick. Or maybe
his eye to the side he is waiting for a girl. [Ques: check meaning;
eelji vi. moving the head from side to side, looking get paradigms]
out of the corner of the eye, repeatedly; eet- vi. whine, be about to cry. Kaci eeti. The child
looking over the shoulder repeatedly. *Ya ati is whimpering, about to cry.
go moki eelji taapeti oon. I was walking eetti 3SG) vi. uncovered become, light or
looking over my shoulder repeatedly. Morph: unhidden. ’Ya yonpa te tinno ne noon eetti
eel-j-i. [Gram: suffixes indicate repeated boray. I will arrive here when it is starting to
action.] get light (Lit. when the place is starting to be
een 1) n. hyena. Pl: gyyi. 2) unhidden/light)
— n. heartburn. Ya nagpa een. eeti  Vvi. not yet, delay. Jogan eeti min ne dieran,
een; V obf. crack thorn tree nuts to remove meat. taane min. The peanuts are not yet (ripe),
See main entry: ey (low tone). unripe still.
— v sbf. relay a message (check). ’Ya eenan eke pron. he she it her his its hers. eke pare he

Butructi ka dala i ’ya eekta worga agka ’ya
beedo. | relayed a message with Butruc for
you to give me a letter so I could come.
— vi. continue (check). €ke geni coodo. He
stayed (there) a long time.

eenga v ben. put on clothing. Dala i waru eepga
bworna pwadan. Put on good clothing.
Morph: eep-g-a.

eennon V ben. brought to/for us. See: ec.

eeno N sg. wife, woman, female. epa fiamu first
wife Pl: moongo.

gercan vV obf. put log on fire. ’Ya jaan eercan
maccu. [ put the log on the fire.

eerdo v obf. put log on fire (the fire will burn it and
cut it in two). Jaan eera maccu. Put the log on
the fire Morph: eer-d-o. [Note: (if the log has
burned and is far from the fire, someone sitting
there would say, Jaan eera maccu. And the
woman would pick up the log and place it on
the fire (over top of the fire, not just pushing it
into the fire).]

eerga v obf. place fire e.g. around a tree so it will
burn and fall down in 2-3 days or to arrange a
fire for someone so he will find it ready when

only eka pare he the other one (lit. he which is
the other one)
ekke pron. you pl, your pl., yours pl.
ekken pron. they, them, their, theirs.
ekki pron. they (the others). Usage:
reported speech.
ekta pron. he, she, it (excluding speaker, in indir.
quote).
enne (3SG Agent) v obf. divide, dish up (e.g. food).
€ke am enne bora. She dished up the food.
See: gt- (sbf) 'divide, dish up'.
vi. come ???
v sbf. wear. Ya eg bworp. I am wearing the
dress.
v sbf. divide, dish up (e.g. food). *Ya et amo. |
am dividing the food. €ke eti amo. She is
dishing up the food. [Ques: Check meaning.
Does it mean "take food off the fire"?]
v sbf. 1) break, cut, err. 2) sacrifice, slaughter
for sacrifice. ’Ya er dyag Juanti. [ sacrifice a
cow to God. Ya er gena ’yertan ma iti. I
sacrifice that which people sacrifice to you.
See: *yerdo (obf).
n pl. hyena. Sg: eeno.

used in

enon
24

eto

et-

eyyi

F-f1

Fatna Yaaya n sg. Name of possessed woman,
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mother of Jyemgo.
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goba

g

G-g
-g n suf. noun plural suffix. garji n sg. heron, off-white, larger than the egret,
ga . negative particle. ’Ya fiamu yalja ekenti te

yoiio, ga te pwani bee. | will turn away from
them in anger, definitely not for their good.

gaal p.a. See main entry: geel.

gaan n sg. hide, animal hide. Morph: gaan. PI:
geeko (h).

gaan ger. complaining. Gaana goni i konu neeni.
(see Gen. 16.1) The complaining with which
he complains is this. Jwalla gaan kone wanna
oon. That is the meaning of gaan.

gaando Vv obf. rake, to. Morph: gaan-d-o. See: gon
(sbf).

gaaran N sg. sword'. bil gaaran metal sword

gacca Vv obf. sprinkle, e.g. blood, water. ’Ya yimg
gacca. | will sprinkle blood. Dala eke yimg
gatte bworpin. May he sprinkle the clothes
with blood. Morph: gac-c-a. See: goc- (sbf to
sprinkle).

gaccan v obf. sprinkle, e.g. blood, water. Morph:
gac-c-an. See: goc- 'sprinkle’.

gaciic n sg. pastor, priest (used mainly by
Christians). From: Ar gasiis. Pl: gaciicin.

gadde (3sg) v obf. lap, to (e.g. as a dog laps).
Morph: gad-d-¢. See: goti (sbf) 'lap'.

gakko n pl. bead, round flat. Sg: gan.

gal galo vn. shiny. €ke ware gal gal te fioono. See:
galla a gallo.

galdo v obf. go opposite direction than people or
against current in stream. *Ya tool galdiji. I
swim/will swim upstream. Morph: gal-d-o.
See: got-, gallo. [Note: This part of the verb
also used with enclitic -ji.]

galla a gallo adj. shiny, very. €ke goti iiinge galla a

gali ba caappa. His eyes were shiny like a

cat's eyes.(from tears) See: gal galo.

v obf. go opposite direction (e.g. of people,

wind, stream, etc.). I ma galliji i oot a oki?

How is it you went in the direction opposite to

the other people? Ya jwami galiji. | went

against the wind. Morph: gal-l-o-ji. See: got-

(sbf) 'go in opposite direction'.

galtin, galtan v obf. do wrong. From: Ar.

gamdo v obf. catch with hands. Keegin diirg
gamtan te byepken. The children catch birds
with their hands. Morph: gam-d-o. See: muk-
'catch'.

gammo V obf. catch with hands. €ke eja gamme.
He caught the thief. €ke gwali ne gamkiti oon.
He was chased until he was caught. Jdgs. 1:6

gan N sg. bead, round flat usually blue. Pl: gakko.

garan n. yellow thing (e.g. bronze, brass). bila
garan bronze Lit. yellow metal

garbal n sg. sieve.
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eats things in the water, e.g. molluscs, etc.
Garji omi oomgo. The heron eats shellfish.
garpa a gargo vn. yellow, jaundiced. €ke finge
garna a garno. His eyes are very yellow
(jaundiced). See: garan.
n sg. festival held yearly around April. Ne
liido gati bala ban oon. Dala ekke waako
ywande agka ekke beede ne liido nona ban
oon gatiti. There will be a g. festival tomorrow
in our village. Prepare yourselves so that you
can come to the festival in our village
tomorrow.
gaya N. tree from which gum Arabic is extracted.
Pl: gayan.
gedja v sbf. stalk an animal. Ya gedja loonti. I will
stalk an animal.
v sbf. lean or move over. *Ya gee waru. See:
geeil.
geeko n. hide of animal. Sg: gaan.
geeni pron. thing that. Usage: used in quoted speech
for gena. See: gena 'thing that'.
gen n. thing. See: genga, gena. Pl: waako.
gena n. thing which.
genga N. anything.

gati

gee

geeg pron. some. Sg: geel.

geel pron. a. Pl: geeg.

geey V obf. scrape food out of pot. See: geg (sbf)
'scrape food out of pot'.

geg v sbf. scrape food out of pot. See: geey (obf).

gemme N. cheek.

gey v sbf. hoe at head of group. €ke geyi. He hoes
at head of group.

gey a geet Vi. stooped over as an old person.

gierca v obf. dig fence poles in. jaan gierca dig the
poles in Morph: gier-c-a.

giikin n. dirty thing. biege a giikin. His hands are

dirty. giikin bala biegeti His hands are dirty.

n sg. line. Naa ekke giil kaltanyo bee. They

shouldn't cross the line Kan i bwaagi laiye,

eed giil kalifiin. If you want to fight, come

across the line. [Note: The giil can be a battle

line; one or more persons on each side; If

someone touches the line the person on the

other side will fight him. If someone wants to

help, he must touch the line first. A treaty can

also be made at the line. In OT the name

Gilbowa appears to Mabaans like gil Bowa,

Bowa's line. Bowa is a Mabaan name.]

[Gram: posd = gil]

gilu exclam. you're it (called when playing tag).

gita n sg. bat. Pl: gitane.

gitane n pl. bat. Sg: gita.

goba v obf. singe hair on chicken.

giilo
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gobba gobbin

gobba gobbin vn. sick a short while, e.g. a day.

gobdo v obf. sick make (e.g. by witchcraft). See:
gop (sbf).

goca n. suffering. Goca been Yaccu wareti te ikin.
Suffering came to Jesus' body for us. See:
goco 'to cut down, to hoe'.

gocca Vv obf. suffer, cause to. Morph: goc-c-a. See:
goccan 'suffer, cause to'.

goccan V obf. suffer, cause to. Lit: 'Hoed the people

down'. Waja been ma gonne ifio. Sickness

came and caused the people to suffer. Morph:

goc-c-an. See: gocca, goc-. [Gram: Check

length of vowel in stem, 00 or 0?]

v sbf. sprinkle. €ke a mena goci ma waaken

te yimgo. He is the one who sprinkles blood

on people. See: gacca (obf inc) 'sprinkle’;

gaccan (obf pst) 'sprinkle'; gookka (ben npst)

'sprinkle'; gookkan (ben pst) 'sprinkle'.

v sbf. cut or hoe, e.g. grass. Ma goci luomo.

People hoe/are hoeing grass. Ya ootta goc

luomo. I am going to hoe grass. See: gocca,

goccan, gooccan ifio.

v sbf. sew. ’Ya goc bworn. I am sewing the

cloth. Morph: goc-o. See: goodo (obf) 'sew'.

godiya n. trial, court case. From: Ar gadiyya. PI:
godiyan.

gola n sg. headscarf or toob. Morph: gol-a. PI:
golan. [Gram: gol-]

golan n pl. headscarves, toobs. Morph: gol-a-n. Sg:
gola.

goldo v obf. wrap, cover. €ke wyeiie golde. She
covers her head (w. scarf) Morph: gol-d-o.
See: goto (sbf npst) 'wrap, cover'.

goli (3sg) v sbf. fry. €ke bala goli bacan maccu.
She is frying onions. €epy goli kilk a gollin te
bacan. The woman cooks stew with onions.
Morph: gol-i.

gollan v obf. turn around and go back (e.g. to

retrieve something you forgot). *Ya konu

gollan. I turned and went back (with great

effort). [Note: The word konu, stomach,

indicates it took great effort.]

v obf. wrapped, covered (e.g. with head scarf).

€ke wyiiie golle te bworg. She covered her

head (with scarf) 2)

— met. hide meaning of words so they are not

understood. €ke jiek golle fiin. €kken jiek

golle iiin. He didn't understand. They didn't

understand it (lit. the word was hidden from

them) If you say "Please come and go with

me" and I say "Pardon, I didn't understand

what you said. Tell me again." Morph: gol-l-o.

See: goldo (obf npst) 'wrap, cover, hide

meaning'.

goco

goco

goco

gollo

goln n sg. pot, small, made from clay, used to hold
stew dipped out of a large cooking pot. Ya
>wondata goly ekke ’ya tyep kilko. Give me
your pot I will dip out (for you) some stew.
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gorno

See: konna 'large cooking pot'. Pl: golyin.

n sg. mirage. €ke ati waapi a waan gol jitin.

Gol eke a nona myelan. Kan oy wane

mielcinye, gol yuartan ma te nona loonan

bala ba pieg oon. He went out into the hot

place. 'Gol' is a hot place. If the sun is very hot

people see the 'gol' from far away, it looks like

water. Morph: gol-o. See: galdan (vn) 'shiny’.

PI: golko.

v sbf. catch with the hands. ’Ya buaga gom

aakto. I want to catch the chicken. Morph:

gom.

gommo V sbf. caught with the hands. *Ya gomi diin
te biepu. I caught a bird with my hands.
Morph: gom-m-o. See: gamdo.

gon V sbf. rake. ’Ya gon Iwommo. I am raking the
grass. Morph: gon. See: gaando (obf).

gon kone (3 sg) v sbf.
— met. complain. €ke gon kone agi menga
baali goti eke bee. He is complaining that
nobody cares for him. Gaana goni i konu
neeni. (see Gen. 16.11) Jwalla gaan kone
wanna 2on. Morph: gon. See: gon gon.

gopjin (3sg/pl) vi. bend over. €ke gopyjin ifio He
bent over. Morph: gon-j-in.

goob gop vn. wide.

gooccan Mmet. suffer. Yaccu gooccin te ikin. Jesus
suffered for us. Morph: gooc-c-an. See: goc-
'suffer, cut down'.

goodo Vv obf. sew. Morph: goo-d-o. See: goc- (sbf)
'sew'.

gooka Vv ben. sprinkle.

gookkan v ben. sprinkle. Lit: 'I him sprinkled-with
blood.". Ya eke gookkan yimgo. I sprinkled
blood on him (he was done by me). Morph:
gook-k-an. See: goc- 'sprinkle'.

goonditi vn. dark become. ne noon goonditi Noon
ware kwume, ulli doki. from 7.00 pm to 8.00
pm Restrict: limited to 3 person.

goore (3PL) v obf. draw out into the open, reveal.
€kken goore ma bora. The drew them out (of
the city). Ref: Josh. 8:17 Morph: goor-e. See:
got- (low tone).

goorte (3sg) Vv obf. show, reveal oneself. €ke bala
ooddi oci yootti ware goorte bora apan
opkanda. Every day he would go and stand

golo

gom

and make himself visible there. Morph:
goor-t-¢.

gop Vv sbf. sick, make sick by witchcraft. See:
gobdo (obf).

gorcan Vi. go out somewhere. €ke gorcin bora ati
noongati bee. She didn't go out anywhere.
Morph: gor-c-an; gor-c-in.

gordo Vv obf. 1)turn inside out. ’Ya bworny gordi
jitin. I will turn the garment inside out. 2)
— met. misquote. *Ya jwali gordi gwayeti. |
say it another way.

gorno Vv obf. 1)
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goti

— v obf. turn inside out. €ke bwory gorpe

jitin. He turned the garment inside out.

2) misquote something, not giving it its true

meaning with intent to mislead. €ke jiek gornpe

pwoyenti. He misquoted what had been said.

€kken jiek goreji. They misquoted the words.

Morph: gor-g-o.

v sbf. lap, as a dog laps water. Gooy goti

piego. The dog is lapping water. Morph: got-i.

See: gadde (obf ;sg).

v sbf. go in the opposite direction than other

people or against current or wind. Lit: 'he is

opposing/going opposite the stream.'. Eke goti

tool. He is swimming against the stream.

Morph: got-o. See: galdeji (obf npst).

Vi. pass by. €ke been goti wenni. He came and

passed by here. Morph: got-o.

v sbf. wrap, cover (e.g. with head scarf). €ke

goti wyeiie. She wraps her head (with a scarf)

€ke goti ware. He wraps himself in the cloth.

Morph: got-o. See: goldo (obf, npst) 'wrap,

cover'; gollo (obf, pst) 'wrap, cover'.

v sbf. 1) turn inside out (e.g. garment). *Ya got

bworngoe. I am turning the garment inside out.

2) misquote something not giving it its true

meaning with intent to mislead. Morph: got-o.

See: gorpo (obf pst) 'turn inside out,

misquote’.

p. particle indicating repeated action; again.

’Ya ati go moki eelji taanpeti oon. I walked

wagging my head from side to side. See: gorci,

motci, goopci, noocci, omji, dwadji, e¢lji, etc.

[Gram: vrb suffixes when go used: -ci, -ci, -ce,

-cin, -con, -cg, -kon allomorphs:-ji, -ji, -j€, -cin,

-jon, -je, -kon]

gobba Vv obf. bring out of water. ’Ya ootta dway
gobba bora. I am going to take the gourds out
(of the water).(after having soaked them for a
week)

goc v sbf. make out of metal.

gokca Vv sbf. say, speak. ’Ya gokca ekkenti. I will
speak to them. Morph: gok-c-a.

gokcan Vv sbf. say, speak. Morph: gok-c-an.

gokei v sbf. speak and rest and speak again,
alternately, repeatedly. *Ya gok jieka neeni go
moki gokei oon. I keep speaking, stopping,
speaking, repeatedly. €ke goki jiek go moki
gokci oon. Eke jiek guagde go moki dalje oon.
He speaks repeatedly. He speaks and again
doesn't do (what he said he would). Morph:
gok-c-i.

gokein v rec. converse. €ke goki agi ekken
gogdente yotin pooken ne liido. He said they
would discuss together tomorrow. Restrict:
Limited to plural forms. Morph: gok-c-in.

gokka v sbf. say, speak. Morph: gok-k-a.

gokkan Vv sbf. said, spoke. *Ya gokkan iti... I said to
you... Restrict: limited to Ist and 2nd
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gddonna
speaker.(chk). Morph: gok-ka-n. See: gokkin
(ger) 'speaking'. [Note: Speaking directly to]

gokki (3pl) v rec. conversing. Te baati ne ekken
gokki yotinye, ekken coodi yuape. A long
time ago when they were conversing, they
made things right. Morph: gok-ki. See: gok-
'speak’.

gokkin ger. speaking. €ke yookon te gokkin ’yati
0ogo? Why does he refuse to speak to me?
Morph: gok-k-in.

gokko Vv sbf. say, speak. *Ya gokko. I have spoken.
Morph: gok-k-0. See: QUO NPST gokee ;sg -
stem unstressed.

goko v sbf. say, speak. Morph: gok. See: gokko;
gokka; gokkan; gokca; gokcan; gwagdo;
gwanno; gwakca; gwakcan; goowo; googdi;
g0ogjin; gokta; gonna; goowa; goowan.

golko n. rod. Sg: goolo.

goit 1)V sbf. scratch (because itchy). ’Ya goii
biegu. | am scratching my hand. 2) scrape (e.g.
bits of food left over in gourd). Morph: goii.
See: guando (obf).

gofi gofi vn. pucker, makes

astringent, like the lyeefian.

v sbf. successful, have success, be successful.

€ke ooddi goiii baano. He will be successful

in arriving there on time. (He can walk fast

and arrive there before the sun sets.) Apka i

goiii noon. Agka i dendi wona oy wange baali

min. So that you will be successful in arriving

there. So that you will arrive there before

sunset. Don yigpon ekken goonon pyo. We

pursued them, fought with them, and

overcame them. Morph: goii-o. See: gwaiiiio.

v sbf. catch-up with someone ahead. Ikin

goiiin eke pooju. We are catching up with him

on the path. Morph: goii-o. See: guando (obf)

'catch up with'.

goobbo v sbf. lance, many times. ’Ya goob ma
togken te tomyin. I cut/lance people's temples
with a piece of white stone (to draw blood)
’Ya goob ma waaken te byeki keyyen. I
scratch/pluck at people with my fingernails.
Morph: gaob-bo. See: gwabdo (obf) 'lance'.

gooki BPL) v rec. converse. Ne ekken gookiye,
ekken jiek ywapge. When they discussed, they
fixed things up. Restrict: limited to plural
forms. Morph: goao-ki.

gooko n pl. dogs. Morph: goon-o0. Sg: goono.

gooktin Vv rec. converse. Morph: gook-t-in. See:
goko 'speak’.

goolo n. rod, shorter than a komfio; dry, hard,
smooth; uses: to help people walk; to protect
from people in war; to kill birds. PI: golko.

goonin V rec. converse. Restrict: limited to plural
forms. Morph: goo-ni-n. See: goko 'speak’.

goonna V obf. 1) charged by an animal, e.g. bull. ’Ya
goona dyano. | was charged by the bull. (came
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gd30nnin (3P)
after me with its head down) 2)
— met. harassed, in order to get rid of a
person. €ke goodi ma. He was harassed by the
people. Syn: kwagi. €ke kwagi ma. Morph:
goon-n-a.

goonnin (3P) v rec. converse, were conversing.
Restrict: limited to 1,2,3 plural reciprocal
verbs. Morph: goon-n-in. See: goko 'speak’.

goognin (1plincl) v rec. converse. €kken googjin i
ma. ’Ya goognon i ma. They started to
converse with the people. I started to converse
with the people. Restrict: Limited to plural
forms. Morph: goon-n-in. See: goko 'speak’.

goono n sg. dog. Pl: gooko.

goofio N. ringworm or mange. €ke ware a goofio.
His body is covered with an itchy rash.
Morph: gooii-o.

goor V sbf. hook many times, (e.g. many fish). Ma
goor yako te gwara. The people hook (many)
fish with a gaff.. Morph: goor. See: gato 'hook
one (fish)'.

goora Vv sbf. hook (e.g. many times many fish). Ikin
goortin yake. We are hooking many fish.
Morph: goor-a. See: goot- 'hook MLT".

goorno Vv obf. hook (e.g. fish, with gaff). *Ya yak
goorno. 1 hooked many fish (with a gaff)
Morph: goor-g-o. See: goto (sbf npst) 'hook
many (fish)'.

gootin (Iplincl) v rec. converse. Ne baati ikin

gootin i ekken. Later we will talk to them (if

people are angry with each other). Ne baati

dala ikin goktin yotin pooko. CHECK Later,

lets discuss/converse together (to encourage

each other). Restrict: Limited to plural forms.

Morph: goo-t-in. See: goko 'speak, say'.

v sbf. stalk an animal. €ke magda yuarne oci

eke bala gooti magda, oci jiel da bala gooti

magda. He saw the buffalo and he was

stalking the buffalo, and the lion was also

stalking the buffalo. Ref: SD story #7. Morph:

goot-o. See: guarno (pst obf) (CHECK:

ua=DT, wa=BL) 'stalk'.

goowa V obf. speak, bringing words out of (heart?).
Morph: goo-wa. See: goko 'speak’.

gopo Vv sbf. dig a hole. Morph: gop-o.

gora Vv sbf. hook skin to make cuts for beauty scars;
hook a fish with a gaff. €ke gordi toolo. She
makes cuts on the girl. Morph: gor-a. See:
goto 'to hook'.

gora n. weed, edible. Pl: goran.

goran n pl. weed, edible. Sg: gora.

gorca Vv sbf. look at, see. Gorca diina neeni. Look at
this bird. Morph: gor-c-a.

gorcan Vv sbf. look at, see. €ke gorcin goono. He
looked at the dog. Morph: gor-c-an. See: goto
'to look at, see'.

gordo v obf. hook (e.g. many fish). €kken yak
gortan. They catch many fish. Morph:

gooto
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guanno

gor-d-o. See: goto 'hook (one fish)'.

gorpge N pl. fangs, long teeth. Gorpge bala ba jyelo.

Its teeth are like a lion. Morph: gor-n-g-¢.

v sbf. 1) look at. I gor waak? What are you

looking at? 2) care for, oversee. €ke a mena

goti kanpa. He is the one who oversees the

work. 3) understand. I gorni? You understood

(what T was saying to you)? Morph: got-o.

See: gwaldo (obf npst) 'look, see, care for,

understand'; gwallo (obf pst) 'look, see, care

for, understand'; goto (hm ) 'to hook'.

1) hook fish with gaff. €ke goti yyehi te

gwara. He is catching a fish with a gaff. v sbf.

hook skin & cut to make beauty scars.

Mabaan goti waaken acaan ekken bwagon

fieryo. Mabaans scar their bodies to beautify

themselves. 3) crochet loops of rope for

securing peak of Mabaan house. €ke goti

diirgo. He is making loops. Morph: got-o.

See: gwardo 'hook and cut for scarring'.

v sbf. look at, see. Morph: got-t-a. See: goto

'look at, see'.

gottan v sbf. look at, see. Morph: got-t-an. See:
goto 'look at, see'.

gotto v sbf. look, see. Ikin gottin doki. We have
looked. Morph: got-t-o. See: gotto (homynym
») 'to scar'.

gotto v sbf. 1) hook fish with gaff; hook and cut to
make beauty-scars on body;. I gotti doki? Ee,
’ya goti doki. You have hooked and cut (her)?
Yes, I have hooked and cut (her). Morph:
got-t-0. See: goto (npst) 'hook'.

gowwin (1 plincl) v rec. converse, speak to one
another. ’Ya baal gowwon i eke. 1 was
conversing with him. Restrict: limited to plural
verb forms limited to 1st 2nd and 3rd plurals.
Morph: gow-w-in. See: goko 'speak’.

guagdo Vv obf. spoken by. Morph: guag-do. See:
goko 'speak, say'.

guando Vv obf. catch up with, be on time. Lit: 'I
caught up with you in that place.(check)'. 1
guaiifiin jitin te nona wannati. I came at the
exact time and found you there. €kken ati
worgati ne ’ya oodda bootta ekkenti ’ya
ekken guandi yomo pooju. They left for
school, and if I go I will catch up to them on
the way. Morph: guan-d-o. See: goii (sbf)
'catch up with'.

guando 1)scratch. €ke kiye put pudo eke
bwaagon mena eke guande kiyiti. His foot
itches, he wants someone to scratch his foot.
2) scrape. ke am amme daanne oci eke dwan
guaiifie koneti. He ate up the food and he
scraped the inside of the gourd. Morph:
guan-d-o. [Gram: (gwando, gwaia ... passive
continuing action that has already started)]

guagyo ger. speaking. €ke yookon te guani jieko.
He refuses to speak. Morph: guan-y-o. See:
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guardo
goko 'speak’.

guardo Vv obf. stalk an animal. €ke loon guarde ne
liido. He will stalk an animal tomorrow.
Morph: guar-d-o. See: gooto (sbf npst) 'stalk
an animal'.

guarno v obf. stalk an animal. Teeno ’ya loon
guarno. Yesterday [ stalked an animal.
Morph: guar-p-o. See: gooto (sbf npst) 'stalk
an animal'.

guata n sg. red-billed hornbill, sits in a tree
watching for fish. Pl: guatan.

guatan n pl. red-billed hornbill. Morph: guata-n.
Sg: guata.

guddo v obf. remove, disrobe (one child's
garments). Dala i kaci guda iiitin te bworng
acaan bworpin agi giikin doki. Dci ne pefian
een kaci gunne fitin. Take of the child's
clothes because they are dirty. The woman
took off the child's clothes. Dala i kaci guda
wareti. Jci ee) bwory gunne bora. Take off
the child's clothes(imper). And the woman
took off the clothes. Morph: gud-d-o. See:
gunno 'disrobe (one person's clothing)’;
gwonno 'disrobe (many)'.

Gulan n sg. name of evil spirit, Fatna Yaaya
possessed by this spirit.

gunne (3sg Agent) Vv obf. disrobe. Dci ne pefian eey
kaci gunne iiitin. The women quickly took the
child's clothes off. Morph: gun-n-e. See:
guddo 'disrobe'; gwoddo 'disrobe many
children'.

gunno V obf. 1) remove, disrobe (e.g. one child's

clothes). Dala i kaci guda iitin te bworng

acaan bworpin agi giikin doki. Jci ne pefian

een kaci guunne iiitin. Take of the child's

clothes because they are dirty. The woman

took off the child's clothes. 2)

— met. remove. Lit: 'Jesus took our sin off of

our necks (therefore not requiring

punishment)'. Yaccu ikin gunnin dooggoti te

noji ikin. Jesus forgave our sin. Morph:

gun-n-o0. See: loonnin 'released, untied us'.

n sg. cat black wild, lives in holes in the

ground, eats ooman shellfish. Guiii bala omi

oomgo. The gufio eats snails. Pl: guntan.

[Ques: squirrel??]

guobgin n pl. thorny bush used for enclosures. €ke
kaly geel yuarne bala yood guobgin jitin
mugi jang te twopke. He saw a ram standing
caught by its horns in the bush. Morph:
guob-g-in. Sg: gwopto.

guona N. ceremony done on sick person; body is
washed with mixture of animal blood and
water. €ke noyi ma te guona.

guonan n sg. stone. Pl: guiyo.

guonno V obf. remove article of clothing (shoes,
shirt, glasses, etc.). Morph: guon-n-o. See:
gwoddo (obf mlt) 'remove, disrobe'; gunno
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gwaiijaji

(obf one/once) 'remove, disrobe'.

guonon (1PL Ag) vi. night, came by. Don beenon
guonon a gwowin. We came at night. See:
gwowin, gerund.

guoyi night, came by. Don guonon diin weenji

ba mina ati guoyi. We were brought by the
bird (airplane) at night, like a person talking at
night.

guorne bora v obf. miscarry baby. €ke kaci guorne
bora te wooka jyidi bee. €ke ware yaaye. She
miscarried before time of birth. She was sick.
[Gram: Same meaning as: €ke kaci dwonne
bora - she miscarried (by eating something she
shouldn't have, or by taking some medicine).]

guoyo n pl. stones. Sg: guonan.

guoocce N. +Secret name for Nuers. A derogatory
name meaning to smell bad. Derived word.
Nuers put their food on the mat that they use
to sleep on. They put fish on the sleeping mat,
and also rub fish on their bodies.

gupa n sg. basket.

gupa gub sound of wind. Jomi yigi gupa gub.

gwabdo Vv obf. lance. See: gob (sbf) 'lance'.

gwaggon ger. spoken word. Jwalla a gwaggon.
The word is a spoken word. See: goko 'speak’.

gwakca Vv obf. speak. Jwoli geel moki bala dalni
agka guakca Juanti te ’ya boki? Have you
not reserved one word to say to God for me?
(Esau) Morph: gwak-ca. See: goko 'speak’.

gwakcan v obf. speak. A jwolla nooti guagni i
Jwonti te Jekab doki wan? Is what you have
said to God re Jacob the only word? Morph:
gwak-ca-n. See: goko 'speak’.

gwaldo Vv obf. look at, see. ’Ya worga gwaldo. |
am looking at the paper. Morph: gwal-d-o.
See: goto 'look at, see'.

gwale n. stork (all black, eats molluscs and things
that crawl on ground especially after a rain).
Gwale ware gooyi loona loono te oomga
amde eke. The stork's body smells bad from
the molluscs it eats. Pl: gwalin (h).

gwalko n. grubs. Sg: gwaliia.

gwallo v obf. look at, see. ’Ya gen gwallo. I saw the
thing. Morph: gwal-l-o. See: goto 'see'.

gwaliia n. grub. Pl: gwalko.

gwandan n. board (Uduk, for holding baby on
back).

gwando Vv obf. run after someone to bring him back;
catch up with. yoona eke gwaia. run and get
him

gwanno V obf. spoken. Morph: guag-go. See: goko
'speak’.

gwanno ger. speech, speaking. €ke yookon te
gwanno. He refuses to speak. Morph:
gwa-g-no. See: goko (v sbf) 'speak’.

gwaiijaji v obf. eat, finish a portion of food. Dala i
am nywoye gwaiijaji. Finish the portion of food
left. (if you have just come and haven't been

47



gwaiiiio -in
eating with them). [Gram: cf gwarfigi fiin and
gwafigi ji - S.D. says they mean the same]

gwaiifio v obf. arrive, catch up to, succeed. ’Ya
baan gwaiii min bee. ’Ya baan yomo. I
haven't arrived yet. I am still on the way. E€ke
bana oodde eke neeni gwaiifie. He arrived a
long distance away. €ke kaci gwaiifie oci
manneyd. He caught up to the (runaway) child
and caught him Syn: deiijin, arrived. Morph:
gwai-fi-o. See: goii.

gwardo Vv obf. hook with thorn to make cuts for
scarring; hook a fish. €ke tool gwarde. She is
hooking the girl's skin to make cuts. *Ya yyeiii
gwardi te gwara. I am hooking a fish with a
gaff. Morph: gwar-d-o. See: goto (sbf npst)
'to hook'.

gwargin n pl. scar, beauty-scars. €ke ware a
gwargin. Her body is (full of) beauty-scars.
Morph: gwar-gin.

gwarno V obf. hook skin with a thorn to cut for
scarring; hook one fish with gaff. €kken goti
eke ware acaan eke gware ma wareti. They
are looking at her body because she has been
scarred. €ke yyeii gwarpe. He caught a fish

(with the gaff hook) Morph: gwar-g-o. See:
goto (npst sbf) 'to hook'.

gwarno (ger. scarring procedure of hooking skin and
making small cuts. €ke yookon te gwargo.
She refuses the scarring procedure. See: gorki
(nona gorki ma) 'place where they hook and
cut to make scars.'.

gwodda v obf. take off clothing, disrobe. Dala i
weey gwodda bora ne baati. Take off your
shoes later. (imper) Morph: gwod-d-a. See:
gwoddo (obf) 'disrobe, take off clothing'.
[Ques: Check diphthong, wo or uo?]

gwoddo v obf. remove, take off, disrobe. Dala i
nadara gwoda bora acca neenti. Take off
your glasses right now. See: guddo 'disrobe
(one/once)'.

gwoli n sg. bird, big, all black.

gwonne nN. side. [Gram: posd = gwon]

gwopto n sg. bush. Morph: gwop-to. Pl: guobgin.

gworca n. baobab fruit pulp made into sauce. PI:
gworcan.

gwowin ger. night, arriving by. Don begnon guonon
a gwowin. We arrived at night.

gwuupu n sg. wild cat. Pl: gwuupin.

H-h
hadora hay p. exclamation, has negative hay p. exclamation.
implication. hayele p. no, emphatic.
I-i
i pron. you, your, yours. iil vi. crawl on stomach. Kaapg iil. The snake

i p. with. See: iki.

-i v suf. second person singular for present tense,
phrase final. Morph: -a. Pl: -e. [Gram: used
with other verbal suffixes when found alone,
indicates Unmarked Non-past form]

v suf. third person singular or plural. [Gram:
when found alone, indicates Unmarked forms]
ibdo v obf. thatch, to. [Gram: (passive of iop)]
iecca V. accompany.

-i

iep V. thatch, to. [Gram: (passive: ibdo)]

iet V. accompany, e.g. part way down path as a
person leaves. ’Ya ietka mako. [ will
accompany the people

ietka v. accompany. [Gram: (passive of iec)]

'ietka fiin v ben. help, assist. *Ya eke 'ietka fiin. |
will go and help him. (e.g. to carry something)
Oowa, i 'iettin. Give it (to me), I'll help
you.(e.g. pumpkin, food, child) See: 'ietkan
fiin.

ied  vi. diarrhoea, have. Min ict. He has diarrhoea

iena n. intestine. Pl: iyenge.

ierko Vv. accompany. [Gram: (passive: ietka)]

ierko n. tree. Sg: ’yeno.
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crawls.

iildan vn. hoarse voice from a cold. pwonu iildan.
My throat is hoarse.

iino n. water bug. PI: iiyo.

iirdo v obf. insist that someone do something. Naa i
ma iira bee. Don't nag the people. Morph:
iir-d-o. See: yet-.

iirkiti (3PL) v obf. forced to labour. €kken yookon
waakken te kanpa ekken iirkiti ma a iirgo.
The strongly resented the work that they were
forced to do. Morph: iir-ki-ti. See: yit-.

iiyen n. chaff.

iilyo n. water bugs. SQ: iino.

iki  p. with. See:i.

ikin pron. we inclusive.

ildo vn. hoarse. Pwone ildo. His throat/voice is
hoarse

illa  n.soot. Pl: illan.

illa n. kidney disease. *Ya nana illa.

-in v suf. 1)first person plural inclusive.

2) UNM+NPST+1PIN. Sg: -0, -a. [Gram:
when used alone, indicates Unmarked Non-
past form] 3) verbal noun marker.
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ink tuggen

ink tuggen n. injuries, scars. ink tugga peiin
plagues

inku n. hands. Sg: intu.

inte dwone n. arm near wrist. Pl inte doogen.

inte jifie n. palm of hand. Syn: byine jifie. Pl: inke
jitken.

inte keene n. fingernail. Pl: inke keyye.

inti tuke n. injury; scar. €ke balkon inti tuke
byineti. He has a scar/injury on his hand. sc
Pl: ink tuggen.

intu n. hand. PI: inku.

jibate
iw iw vn. dry.
iwa vn. dry, to. See: iin, iw iw.
iyanna Vvi. bleed (check). Ya iyanna I am bleeding
iyan nsg. ancestry, clan. Pl: yaan.
iyapgin n. pelicans. Sg: yap gaare.
iyenge n. intestines. SQ: iena.
iyefian n. spirit of the dead, ghost. Pl: iyengyo.
iyeedo n. gums (where teeth removed). PI: iyeedin.
iyen n. thirst.
iyipi n. rafters of ceiling. PI: yigji.
iyitan n. fruit of a particular tree. Sg: yita.

ino  adv. down, below. iyiyo n. giraffes. Sg: yyim.
ifiu  n. penis. PI: itku.

J-]
j- See main entry: c-. v infix. inceptive form.

[Gram: with voiced final consonants]

jaamgo n pl. tree. Morph: jaam-g-o0. Sg: jaamo.

jaamo n sg. tree. Morph: jaam-o. Pl: jaamgo.

jaana n.rat (small, stinky). Pl: juanan.

jaano n sg. tree, wood, log, pole, post.

jaapgian n. lard. Pl: jaako.

jada vi. decay. See: janne.

jagdo v obf. touch, press.

jalle v obf. wet, to be. Ya waru jalle. I got wet.

jallo vi. flood (check). Pyeg fiaal noni jallo. Ekken

woorg naptan acaan yigki ekken. The rain

water is receding. It makes channels (streams)

so it can run away.

n. flood. Tuok oone jallo. The floodwaters

brought refuse with it.

jan ayige n.?

jan cyeco n. leprosy. Men ware a jan cyeco. He
has leprosy. [Note: Derived from the name of
a tree whose root is believed to be a cure for
leprosy. The root is very bitter, cyey cyeyo.]

jan kapka n sg. bush, short of tall, grows beside the
river, bears inedible fruit the size of lentils,
sometimes burned for ashes to make salty
solution, has offensive odour. Jan kapka eke
yuli toolg doogeti. Tree grows on the
riverbank. Pl: jang kapkan.

jan naaya n sg. reed, bulrush, water plant, edible
root, mats made in Kh. from fibres. Jan
naayan yuli duory ne fiaalo. The jan naayan
grew very tall. Pl: jan naayan.

jang kagkan n pl. bush. See: jan kagka.

jang pooten n. bark of tree. Lit: 'the trees'
wrapping'. €ke jang pooten koone bora. He
peeled the bark from the trees.

janne vi. rot. [Gram: (past of jada)]

jeci v sbf. rend. See: jyed (obf).

jello n. bees' wax. [Ques: check spelling, jello or

jillo?]

ger. ceremony re first fruits of corn; used to

bless children before eating any of the first
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fruits. jeeli keegin mabaano corn first fruit
ceremony (to bless) Mabaan children Morph:
jeel-o. See: jierki 'to perform first fruits
ceremony’.

jelpan (check) n. tree.

jemmo Vv obf. hit once. €ke goon jemme. He hit the

dog. 2)

— met. grow up. Lit: 'hit one's body'. Kaci

ware jemme ani toolo. The child grew up

became a young girl. Morph: jem-m-o.

suf. indicates location inside something. *Ya

ootta baanji. I am going to the village. Lit.

village-in. Ya ootta baanji. I noy a waaka

onjl? (stress on -jI) I am going to the village.

Whatever are you doing sun-in? I non a

waaka te onji? (unstressed -ji) What are you

doing in the daytime? I noy a waaka weeiijl?

(stress on -jI) Whatever are you doing (out) at

night? 1 noy a waaka weeiiji? (no stresson

-ji) What do you do at night? [Note: not used

for inside house]

jiabin n. pockets. Sg: jiap.

jiagdo v obf. scrape out. ’Ya duan jiagdi te caalo. I
scrape out the gourd with a clamshell See:
jagdo.

jiagdo v obf. 1) smooth, chip buam with small axe
called naawan to make smooth. ’Ya buam
jiagdo. I am smoothing (the sides of) the
throwing stick. 2) scrape out (e.g. food out of
gourd or pot, with a shell or stone). >’Ya buaga
dwan jiagdi koneti te caallo. I want to scrape
out the inside of the gourd with a clamshell.

jilan n. red or sandy soil, uninhabited place.
Lyefian eke yul yooiiji oci jian wyeieti. The
lyefian plant grows in the red-grass and red-
soil area. Ma jian wyeiie. The people of the
red or sandy soil area.

jiap n. pocket. Pl: jiabin. [Gram: (fr Ar)]

jibaada n. fish hook.

jibate v obf. close tightly or forcefully. On tuke
jibate. Close the door tightly.
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dd
ﬁddg v obf. do midwifery. €ke eep jidde. She does
midwifery for the woman. Morph: jid-d-o.

jie v sbf. waken someone. *Ya jie ekke.

jieb v sbf. hit repeatedly. €ke bala jiebi kacco. He
is hitting the child repeatedly. See: jyepka.

jieco v sbf. waken someone. €ke a mena jieci ma
waaken. He is the one who wakes people up.
Morph: jiec-o.

jieco v sbf. 1) shake, to swing. Jang kerken jieci

waaken. The branches are shaking. Kaci jieci
jieca. The child is pushing (swinging) the
swing. 2) waken someone. *Ya jiec mod oon
ware. | am wakening my brother. Morph:
jiec-o.

jieddo v obf. give birth (to one or many). I kaci

jieda. I keegin jieda. You bear a child. You

bear children. Morph: jied-d-o.

v obf. 1) grind with stone. Ikin mokci jietin.

We are grinding the mash. 2) tear to pieces.

Morph: jie-d-o. [Gram: (passive of jie)]

v obf. praise. €kken Juap jietan. They are

praising God. Morph: jie-d-o.

v obf. tear once. €kken gen jietan. They are

tearing the cloth. Morph: jie-d-o. [Gram:

(passive of jit)]

v sbf. give birth; give birth to one or many. Ne

liido eke jieda kacco. She will give birth to a

child tomorrow. 2)lay eggs. Aakti jieda

kumgo. The chicken is laying/will lay eggs.

Morph: jyed-o.

v ben. praise. *Ya eke jiega jieko I praise him

(with) words. Morph: jie-g-a. [Ques: Is the

stem jie- or jieg-? See jiey- sbf npst.]

v ben. grind with stone for someone. *Ya eke

jiega mokco. I am grinding the mash for her.

Morph: jie-g-a.

jiegan v ben. grind with stone for someone. *Ya eke
jiegan mokco. I ground the mash for her.
Morph: jie-g-an.

jiejja v sbf. praise. Dala i jiejja Juano. (You sg.)
praise God. (Imper) Morph: jiej-j-a.

jiejja v sbf. visit conversing. Ne liido ikin jyettin
jiettin jieko. Tomorrow we will start greeting
(each other) and visiting/conversing. Morph:
jiej-j-a.

jiedo

jiedo

jiedo

jiedo

jiega

jiega

praise God. Morph: jiej-j-an. [Ques: Is the
stem jie- or jiej-? See jiey- sbf npst.]
jiejjan v sbf. visit, converse. Te baati ikin jyennin
jiennin jieko. A long time agi we greeted and
visited/conversed. Morph: jiej-j-an.
v ben. 1)shake, cause to swing. Joon, ’ya
jiekta jieca. John, give me a push on the
swing. *Ya eke jieka jieca. I will push/swing
the swing for him. 2) waken someone. *Ya eke
jieka kaci ware. I will waken the child for
him. Morph: jie-k-a. [Note: 1&2SG have only
one 'k', as in other benefactive verbs of this

jieka
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jierne (3SG)

pattern (with stem final consonant ¢) - check]

jiekan v ben. shake, cause to swing. *Ya eke jiekan
jieca oci eke kualle jieca fiaalo. I pushed the
swing for him and he was taken up by the
swing.. Morph: jie-k-an. [Note: 1&3PL have
only one 'k', as in other benefactive verbs of
this pattern (with stem final consonant c) -
check]

jieko n pl. words, subject. Sg: jwollo.

jiemmo v obf. hit repeatedly, beat. ’Ya Kkuci
jiemmo. I beat the pig. Morph: jiem-m-o.

jien n.smoke. Pl: jietan.

jienno v obf. give birth to many. €ke keegin jiedde.
She bears many children. Morph: jied-d-o.

jienno (check nn) v sbf. give birth, bear (to one). I
jienni kacca a 'uano. (check) You have given
birth to a male child Morph: jien-n-o.

jiefian n sg. hair. Morph: jie-iian. Pl: jyeyo.

jiefian wagu n sg. eye-lash. Morph: jie-fian wan-u.
Pl: jiu wongu.

jierki 3pl Agent) v obf. perform first fruits

ceremony to bless Mabaan children's eating

corn. €kken goki agi kan keegin cicbde ma

korkinti bee, keegin dita korkin kotto te

pokkin. A oon agka ekken jierki keegin

ekken wanna. They say that if they don't tap

the children's stomachs (with the new corn),

their stomachs will swell up from eating corn.

So they do the corn first fruits ceremony to the

children for this reason. Morph: jier-ki. See:

jeelo 'first fruits ceremony'.

v sbf. tear once. *Ya jiet bworno. I am tearing

the cloth. Morph: jiet-o.

jieto

jiey Vv obf. tear many. ’Ya jiey worgan. I am
tearing many papers. Morph: jiey.

jiey Vv rec. visit, converse, chat. €kken jieyi bee.
They are not visiting/conversing. Morph: jiey.

jieyo n pl. mosquito. Jiey koona koono. There are
many mosquitoes. Morph: jie-y-o0. Sg: jiefian.

jieyo v sbf. grind with stone. Ya jiey mokco. I am
grinding mokco. Morph: jiey-o.

jieca n sg. swing (children's swing, usually a long

fibrous plant tied to the branch of a tree with a
stick tied at the end to sit on). €ke jyeci jieca.
He is pushing ( lit. making swing) the swing.
Morph: jiec-a. Pl: jiecan.

jiecan n pl. swing (children's swing, usually a long

fibrous plant tied to the branch of a tree with

something at the end to sit on). Jiecan bala ne

yyeewo. There are two swings. Morph:

jiec-a-n.

v obf. 1)shake. 2)waken someone. €kken

bwagon mod ekken jietan jitin. They want to

waken their brother. Morph: jie-d-o.

jielo nsg. lion. PI: jyito.

jierne (3SG) v obf. plant object; dig hole, set object
in, firm it. €ke guonan jierne ifio. He set the
rock up as a pillar.

jiedo

19/10/2006



jiidko

jiidko n pl. wells. Sg: jiin.

jiilin n pl. grass used for making baskets (guffas).
Guppan pade ma te jiilin Guffas are made
from jiilin grass. SQ: jilpan.

jiin  nsg. well. PI: jiidko.

jiin wane n sg. spring feeding a well ?? (check) Lit.
eye of the well.

jiju p. inside.

jillo n. beeswax. jil cyefio [Ques: check spelling,
ji..orje..?]

jilpan n sg. grass used to make baskets (guffas). Pl:
jiilin.

jiloomon n sg. bird (large, has red feather on its tail;
like an eagle). PI: jiloomin.

jiie n. Pl: jitke. 1) inside. 2) part of. [Gram: (takes
pers. & num. suffixes)]

jifie lwuki met. unforgiving, bitter, resentful.

jifie pwat pwat vn. empty.

jitin n. among, scattered ones. Waak a jitin. The
things are scattered (ones). €Ekken bala luom
jitin. They are in the field (among grass)

jitken n. insides (their, its). Sg: jiiie.

jitto v sbf. give birth, bear (many). €ke jiti keegin.
She has given birth to many children. Morph:
jit-to.

joga n.peanut. Pl: jogan.

jok V. bury; fill grinding hole with dirt. See:
jokkan.

jolpan vi. 1) shake. A gena jolnan luomji wanna?

What is that making the grass quiver? Gena

geela jolnan luomji wan. Something is

making the grass shake. 2)

— met. move. Lit: 'My heels are shaking.'. ’Ya

pwonk jolpan I'm itching to get going.

v sbf. lie, speak untruthfully. €ke jomi jiek

ogkanda a oon ogo? Why does he tell lies all

the time like that? €kken jomi ma waaken

acaan ekken a maka jomi jieko. They lie

about people because they are liars. €kken

jomi ma waaken te jieko. They lie about

people Morph: jom.

jomga fiin v obf. lie about someone, be a false
witness. €kke eke jomdon iiin. You will lie
about him. Morph: jom-g-a.

jomgan fiin v obf. lic about someone, be a false
witness. €kken eke jomge iiin. They accused
him falsely. Morph: jom-g-an.

jomji v sbf. lie repeatedly. €ke jomi jiek go moki
jomji jiek oon. He tells lies again and again.
Morph: jom-j-i.

jomne (get 1sg.) met. lie, to say one is ill when he is
not ill, wants to get out of work . Lit: 'He his
body hit. (check).; He hit his body.'. €ke ware
jomne. He claimed to be sick (but wasn't)
(obf) €ke jom ware. He claimed to be sick
(but wasn't). (sbf)

jondo vi. groan. Morph: jon-d-o.

jonja vi. Morph: jon-j-a. See: joon.
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. juolle
jopjan vi. Morph: jon-j-an. See: joon. L

joodo n sg. funeral, a weeping. Ma ooddi joodo.
People are going to the funeral. Morph:
jood-o.

joodo n sg. funeral. Morph: jood-o.

joom Vv sbf. lie sometimes, tell lies infrequently. €ke
joomi jiek a onko. He tells lies sometimes.
Morph: joom. See: jomi jieko 'tells lies all the
time.'.

joomo n sg. hunt. Joom bala te on. Ma ooddi
joobjo. There is a hunt today. People are going
to the hunt. PI: jopko.

joono n sg. 1)crying, a wailing. 2) noise, sound
emitted by something. See: joodo.

joon Vi.

jopko n.weeds. Sg: joom.

jobba v obf. winnow grain by pouring. Ya pok
jobba fiaalo. I am winnowing the grain.
Morph: job-b-a. See: jop.

jokin n. spirits (evil). Sg: juony.

jol-  vi. get up, rise. Syn: joggan. Morph: jol-l-a.
See: jolla.

jolla vi. get up, rise. Syn: jogna. Morph: jol-l-a.

jomtan n. wind. Sg: jwommo.

jonna vi. get up, rise. Syn: jolla. Morph: jop-p-a.
See: jogpan.

jonnan vi. get up, rise. Syn: jollan. Morph: jog-p-an.
See: jogpa.

joomgo n. monkeys. Sg: juom.

joon n. white ant. PI: jotko.

jootcin ger. start, history. jootcin ma Icrayal history
of Israel

Joote n. firstborn twin girl. See: Juade (firstborn
twin boy); Boota (f), Booto (m) - lastborn
twin.

jopo Vv sbf. winnow grain by pouring. *Ya jop poko
I am winnowing grain. Morph: jop-o. See:
jobba (obf).

jotko n pl. chests (part of body). Morph: jot-k-o0. Sg:
juano.

jotko n pl. white ants. Morph: jot-k-o. Sg: joon.

Juade n sg. twin, name of first-born twin boy. See:
Joote (f) 'name of first-born girl twin'; Boota
name of second-born twin girl'; Booto 'name
of second-born twin boy'.

juamo n sg. monkey. Juam kaaccin jaanti ne
peitan. The monkey climbed up the tree
quickly. Morph: juam-o. PI: joomgo.

juanan n pl. rats (small, stinky). Morph: juana-n.
Sg: jaana.

juata n sg. first one. Lit: 'He is the one who started.".
€ke a juata. He is the first-born Morph:
juat-a. See: jotca 'to begin/start'.

jugdo v obf. hold up foot (e.g. by flexing leg at
knee). *Ya kiy jugdo. I will hold up my foot.

juolle v. mock, ridicule. te wookan juolle ekke ma
wanna during the time they were ridiculed by
you Morph: juol-l-¢.
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juon

juon n. sap from tree.

juon (check mng) n. froth.

juotan (3pl) v obf. smear (e.g. rub oily ochre paste,
called kaay, on body). Morph: juo-t-an. See:
jwiyo (sbf) 'smear’.

juulen vn. tasselled (ones); hanging threads. Bwory
aware juulen nee. The cloth is really tasselled.

juwa v obf. hold up (e.g. foot, by bending knee).
Dala i kiy juwa. Hold up your foot (by flexing
backwards at knee)

jwabdo v obf. pick up grain/flour off ground. ’Ya
duobjo jwabdo

jwallo n. word; talk; subject. Pl: jieko.

jwammo n. wind. Pl: joman, jwopko.

jwoljo ger. mocking, ridicule.

jwolo v sbf. mock; make fun of. Ekken bala jwoli
Yaccu. They were making fun of Jesus. €kke
juole maka bowan. You mock the poor
people.

jwoy Vv sbf. rub kaay on body. See: juoki as in 'fiona
juoki ma waka pefian'. [Gram: (passive
Juod)]

jwuki (3sg,pl) vn. hunger pain in stomach. Lit: "My
stomach hurts as though I had eaten Ngo's
figs.!. ’Ya konu jwuki bala ba ’ya omma
puami IJo. My stomach hurts from hunger
(idiom). Morph: jwuk-i.

jyabdo v obf. cut, carve, chop with small axe.
[Gram: (pass. of jyepo)]

jyam n. reaping hook.

jyebdo v obf. hit repeatedly. Naan kaci ’woiiga
buam bee. €ke dita mooden jyebde opkanda.
Don't give the child a throwing stick. He will
surely hit his brother all the time. Morph:
jyeb-d-o. See: jieb (sbf) 'hit repeatedly’.

jyedda v sbf. believe, agree. *Ya jyedda jyek eke. 1
believe his words. *Ya jyedda Juanti. Morph:
jyed-d-a.

jyeddo v obf. believe, agree. *Ya jyek eke jyeddo. I
believe his words. Morph: jyed-d-o.

jyeka wongen met. completely true-ones. jyoka
worngen neeni completely true talk

Jyemgo n sg. name of Fatna Yaaya's son. [Note:
This man, a gov't. teacher, came asking for
someone to come and preach]

jyenno v obf. do midwifery. €ke €en jyenne. She
delivered the woman. Morph: jyen-n-o.

jyeiie n. ear. Pl: jyetke.

jyep V sbf. hit once. €ke ooddi jyepi kucco. He is
going to go and hit the pig. Morph: jyep.

jyepka V. hit. See: jieb 'hit repeatedly’.

jyeti V. cut grass; is cutting grass. [Gram: (present
tense) NPST]

jyeti V. cut grass (finished). [Gram: (past)]

jyetka v ben. do midwifery. €kken eke jyettan
kacco. They will help her deliver the baby.
Morph: jyet-k-a.

jyetkan v ben.
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jyitken dwocciti

jyetkan v ben. do midwifery. Ya eke jyetkan
kacco. I helped her deliver the baby. Morph:
jyet-k-an.

jyetku n. ears. SQ: jifiu.

jyeto n. praise, glory. Ong yeti jyet beya ’yati te
jyek Pero Ex 14:4 1 will get glory over
Pharaoh

jyeto V. repeat.

jyeto

jyeto v sbf. do midwifery (Ex. 1:15,17,19-21).
moonga jyeti moong neeniye these women
who do midwifery for women Morph: jyet-o.

jyetta V. respond by saying "aa", when called. Kan
men boor ’ya, ’ya gokca "aa". (check) If
someone calls me, I say "aa". (upglide on aa)
Morph: jyet-t-a.

jyettan v. respond. Morph: jyet-t-an.

jyetti v. believe, agree, answer, admit.

jyeto n. lions. SQ: jyello.

jyeyi 1)v sbf. praise. Ekken jyeyi bee. They are not
praising. 2)
— met. boast, praise oneself. Eke jyeyi ware.
€ke ware jyeiifie. €ke ani jyed ware. He
praises himself; he is proud. Morph: jyey-o.

jyeyo n pl. hair. Jyeyi koona koono. There is much
hair. Morph: jye-y-o. Sg: jiefian.

jyebdo v obf. hit. *Ya goog jyebdo. I will hit the dog.
Morph: jyeb-d-o.

jyedde v obf. go astray, become lost. €ke wotcan
’ya bala ati poy jyedde jitin. I found him
having gone astray from the path. See: jyetcin
bora (vi).

jyejja sbf. greet one another with salutations.
€kken jyeddi jieddi jieko. They will begin to
greet and converse. Morph: jyej-j-a.

jyejjan sbf. greet one another with salutations.
greet and converse. Morph: jyej-j-an.

jyeniie (3sg) V. shake, tremble. Lit: 'Earth body-its
was-shaken'. Peer ware jyeiiiie. (check fifi - cf
Heb 12:26 jyeiifieyo) The earth shook (from
an earthquake). See: dyedan.

jyetein v. go astray, become lost. Ikin balkin ba

kulin jyetcin onto. We are like sheep gone

astray. [Gram: (intrans.)]

vV rec. greet with salutations back and forth.

’Ya jyey jiey jieko. I am greeting (and)

visiting/conversing. Morph: jyey.

jyip V. cut sticks to build house.

jyippin v. thundering. Naal
thundering.

jyirn v. dark. Paan jyirn doki. Waning moon.
(They say this when the moon is about to die.
Ne noon jyirniti Very dark, black See: Ne
noon goonditi. Noon ware kwume ulli doki.
(fl'. 7.00 P.M. t0 5.00 p.m.).

jyitken dwocciti met. trust, lit. placed his ears. Oci
ne ma Icrayal gorki war CYEGGON te
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jyito
napka nanpne eke ma Ijiptiye, ekken
bwoocein CYEGGDN, oci acca ekken jyitken
dwacciti CYEGGONti oci Mocecti keengon
eketi moki. Ex. 14.31 ...they began to trust the

kacco
Lord and Moses... lit. placed ears
jyito v. assent to, respond, agree, admit. €kken
jittin agi €e. They answered, agreed, "Yes".

- k

K
-k- v infix. dependent past for 3rd person plural.
ka p. 1)quotation marker. 2) Napka pwodin

nagka ka te beya ’yati eiifiec eke. The blessing
that should have come to me, he has taken.

kaacca vi. go in, out, up, down. ’Ya kaacca bora.
’Ya kaacca oro. I am going out. [ am going in.
Morph: kaac-c-a. See: kooyya (dirh npst)
'come in, out, up, down'.

kaaccan vi. go up, down, in, out. €ke kaaccin bora
ne peilan. He went out hurriedly Morph:
kaac-c-an. See: kaay (RPT) ‘'climb
repeatedly’.

kaada v. be bitten.

kaakca v obf. 1) rescue, help, prevent harm from
coming to one. ’Ya eke kaakca. I will
rescue/help him. Ikin eke kaaktin. We will
rescue him. Morph: kaak-ca. 2)
— v obf. meet. °’Ya men kaakca. I will (go
and) meet him. See: koowa 'go meet and help
a person coming'; kagdo 'avert danger'.

kaakcan v obf. help, avert harm. *Ya kaci kaakcan
meegenti. I put the baby in the care of its
mother (for her to help the baby and prevent
harm coming to it) See: kooke 'prevent, help';
koowa 'go meet and help'.

kaakco n. head-rest, saddle. Pl: kookin.

kaakka n. baby (new).

kaako n. bow (for shooting arrows). Sg: kayo.

kaako n. leopards. Sg: kafo.

kaako n. fences. Sg: kaaiio.

kaako n. ceremony of drinking beer when bride
returns to mother. Kaako bala. There is a
kaako.

kaalgon n.unmarried man. Pl: kaalko.

kaalko n. unmarried men. Sg: kaalgon.

kaalo n. camp. €kken bala kaalji. They are in the
camp.

kaalu v. step over, jump, pass over. [Gram: (pass.
of koor)]

kaammo Vv obf. intimidate. Lit: 'raise'. *Ya bieni
kaammo. [ lifted up my hand (threatening to
hit something or someone.) €ke biepe
kaamme oci ’ya dwama umgiti. He raised his
hand and hit me in the nose. Morph:
kaam-m-o. See: koopo (sbf) 'raise, lift up'.

kaammo n. okra. Pl: komdin.

kaanne (3sg) v obf. put up in. €ke dwan pok
kaanne oji wyeifieti. She put the gourd of grain
in the basket on her head. Morph: kaan-ne.
See: kaacca (vi) 'go up, down, in, out'.
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kaan n. snake. Pl: koggo.

kaaggo v obf. prevent, avert danger. *Ya eke kaanno.
I averted danger from coming to him. Morph:
kaan-n-o. See: kooko 'help, avert harm'.

kaafio ger. going up, down, in, out. Kacca neeni a
kacca ani kaaiii ifio opkanda. This child is a
child that loves climbing down all the time
Morph: kaa-ii-0. See: kaacca (vi npst).

kaafio n. fence. Pl: kaako.

kaafio ger. going.

kaapca Vv obf. raise, hold outstreched. Dala i bieni
kaapca faalo apgka diirg pieya. Wave your
hand (lit. raise) so that the birds will fly away.
’Ya bwory kaapca fiaalo. I'm holding my
shirt out (at front, so it will dry, after being
caught in the rain). Morph: kaap-c-a.

kaapcan v obf. raise, lift up. ’Ya bworn kaapcan
naalo. I raised the cloth (that was hanging in
the way, so 1 could get by). Morph:
kaap-c-an.

kaapto n. tree. Pl: koopin.

kaapun p. perhaps.

kaarne (3sg) v obf. rest part of body on something,
(e.g. on a branch). Yyen dwane kaarne
jaanti. The giraffe rested its neck on the
branch.- Morph: kaar-n-ge. See: kot- (sbf);
karto (ger).

kaatta n. 1) rat, small. 2) nickname for small baby.

kaay n sg. bird (builds nests in trees near houses).
Pl: kaayin.

kaay vi. go up, down, in, out; climb. €Eke a mena
kaay faaldo. ’Ya kaay faalo acaan ’ya
bwooka tooy jango. He is one who climbs a
lot. I climb a lot because I want to chop wood.
Morph: kaay.

kaaya n. ochre. Pl: kaayan.

kabdo v obf. 1) intimidate, threaten (e.g. by raising
hand as though to hit). 'Ya bieny kabdo. I raise
my hand (and put it down again, threatening to
hit something or someone). 2)
— Vv obf. be intimidated by something or
someone (uses enclitic -ji). Naa i kabdiji
mena neeni bee. Don't be intimidated by that
person. Naa ekke kabdeji tool bee. Tool yodi
wanna tuoccin bee. Don't be afraid of the
river. The river there is not deep. Morph:
kab-d-o. See: koopo (sbf) 'raise, lift up'.

kacca keegon n sg. firstborn. Pl: keegin a keegin.

kacco n sg. 1) child. 2) nephew niece (child of a
woman's sister or man's brother). See: kacca
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kacco
keegon 'first-born child.". Pl: keegin. [Note:
Mabaans do special things at the birth of the
first-born. E.g. the father kills a goat and
makes things; makes beer; people will come
and drink. Anybody can come.] [Gram: that =
kacc-a]

kacco n sg. child. See: phfn = kacco; that = kacca.
Pl: keegin.

kagdo v obf. prevent. Ya eke kagdo. I will
prevent-danger coming to him. Morph:
kag-d-o. See: kaakca 'prevent, help (npst)’
kaango 'prevent, help (pst)'.

kajaaja n sg. bottle, glass. [Gram: (fr Ar)]

kakan n. fork; cross.

kakcanti v obf. caught, found out (always bad

connotation). €ke kakcanti ’ya bala koti

bilko. I caught him stealing money. Morph:

kak-c-an-ti. [Gram: kandati = found (him in

the peanut field)]

n. garden. kal jogan, kal baamban, kal

maalo, kal yuuko, kal mallan, kal iwamgo

peanut garden, potato g., ..., bean g., caladium

g., simsim g. See: bal, yyel.

kal jogan n. peanut crop, piled in the field or still in
the ground.

kalde (3SG) vi. jump over, bypass, skip. Eke oorga
neeni kaldiyo. He will skip these houses.
Morph: kal-d-¢. See: koot-.

kaldo Vv obf. steal. ’Ya waak kaldo. I will steal the
things. Morph: kal-d-o. See: kot- (obf).

kalgon n. tree. Pl: kaalgin.

kalko n. grass stalk used as a torch. Kal bala bee.

There is no kal-grass. See: kallo. Sg: Kkallo.

[Note: One stalk; burns for a long time;

burning stalk used as a light in the house]

n. eagle, white-necked, sits in a tree by the

water watching for fish; calls koo koo koo. PI:

kallan (h).

Nn. grass, one stalk used as a torch; burns a long

time;. PI: kalko.

— n. long grass that is used as a torch, one

stalk, it burns a long time. Used as a torch to

go into a darkened house. ma baan deki

maaii te Iwom a kallo. Mabaans shine light

with grass stalk kallo. Lwoma a kallo. It's kal

grass

ger. bypass. Malegka kooti a kallo. The angel

bypasses them. Morph: Kkal-l-o. See: koot-

'lump over, bypass'.

kallo (3SG) v obf. jump over, bypass, skip. Morph:
kal-l-¢. See: koot-.

kalg n. sheep. Pl: kulin.

kalna n. chicken lice. PI: kalpan.

kalgan a kaly v. move from place to place.

kalno n. sheep. PI: kulin.

kama n. corn. Pl: kaman.

kama kam sound, onomatopoeic word describing a
certain sound of locusts landing on ground.

kal

kalla

kallo

kallo
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Toopngi demdan kama kameo. The sound of
locusts landing on the ground. Naal ifiinge
demdan kama kamo. The sound of heavy
rain falling on the ground.

kammo Vv obf. 1) intimidate. €ke muuken kammeji.
Muuca kamme jitin te buamo. He
intimidated  his  friends. Muuca  was
intimidated with a throwing stick. 2)be
intimidated. €ke kammeji toolo. He was
intimidated by the river. (The water was high
and he couldn’t swim. He just crossed his arms
over his chest with hands on his shoulders.
Morph: kam-m-o.

kan p. if; truly (cf. kaan in Exodus).

kana p. indicates a quote by Ist sg. Kana, ’ya
gokkan... I said...

kando n. breast, small with large nipple. PI:
kandon.

kann V. become mouldy. kartan kann the pumpkin
has gone mouldy

kanpa n. work. Pl: kangan (check).

kanno v. work. maka kangan Jiinati. people who
work for Jean. maka kanpi iki Jiina. the
people who work with Jean (e.g. EK, BM,
etc.)

kag burka n. worm. Pl: koggo burkan.

kafifia v. bitten by. Ya kaiifia goon. I have been
bitten by a dog. See: kaade 'be bitten by (obf
npst)'; kooy 'bite (sbf)'.

kafio n. leopard. Pl: kaako.

kapa p. enough.

kapkinji (1PL Goal, 3SG Ag) v. intimidated by
something, e.g. many people, river, etc. Ekken
ikin kapkinji. They intimidated us. Tool ’ya
kammayji. The river made me afraid (it was in
flood and I was afraid to cross over).

kapto n sg. tree with edible white fruit the size of a
tomato, with drinkable sour juice; tender
edible pulp inside around a large seed; ripens
in June. PI: ...

karta n. pumpkin. PIl: kartan.

kat kat vn. sour mouth.

katta n. pot (about 10 inches across, used for holding
oil). katta fioono oil pot Pl: kattan.

kattan n. pot (about 10 inches across, used for
holding oil). kattan fiodgo oil pots

kata n. short person (from age). mena kata

kawaaja n. white person; foreigner. Pl: kawaajin.
[Gram: (fr Ar)]

kayo n. bow (shooting). PI: kaako.

keedin n. clans. Sg: keen.

kebba Vv obf. separate, choose, bring out from. Dala
i ekken kebba bora te nona mati. Separate
them from among the people. Dala i ekken
kebba bora dwacca pooken. Separate them
and place by themselves. Morph: keb-b-a.

See: Kkeep (sbf) 'separate'; kebdo (obf)
'separate’; keemmo (obf) 'separate’; keebga
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(ben) 'separate for someone'; keeptin (adj)
'separated'.

kebban Vv obf. separate, choose, bring out from. *Ya
ekken kebban bora doki. 1 have already
separated them. Morph: keb-b-an.

kebdo v obf. separate. ’Ya ekken Kkebdi jitin. I
ekken keba jitin. I will separate them. You
will separate them. Morph: keb-d-o. See:
kebba 'separate'; keeptin (adj) 'separated';
kepto.

kecca v. miss mark, detour. Kecca bora te taagpa

agpi. Detour on the other side. €kken balkon

waka deegki ma gwoyi byigkenti. €kken

fingen teecin te kanpa dennin gwoyo. Kan

min geel jyeniian lakte boraye, ekken

jyeniian dyangtan jitin, guonan Ketti onto bee.

The stone would not miss, goes direct and hits

the mark. Baabon keewa bora te taagna anni.

The vehicle detours to that side. CHK

v. spilled. Piog keejin. The water spilled.

v sbf. separate. €kken keebi ma jitken. They

separate people. Morph: keeb. See: kebdo

(obf) 'separate'; keeptin (adj) 'separated, far

apart'; keebga (ben) 'separate for someone';

kebba (bro) 'separate (by bringing out)'.

keebga v ben. separate people or things for someone.
’Ya meegen keebga keegin jitin. 1 will
separate the (fighting) children for the mother.
’Ya eke keebga yotk jitin. I will separate the
(fighting) bulls for him. Morph: keeb-g-a.
See: keeb (sbf) ‘'separate'; kebdo (obf)
'separate'; keeptin (adj) 'separated, far apart'.

keedgo n. guinea fowl. Sg: keeno.

keedin n. path between grain fields.

keedo V. 1) wait for. 2) take care of. €Ekken keedeyo
mod oon. (check) My brother will stay with
them and take care of them until I come back.
Lit. wait till T come back?? check. Morph:
kee-d-g-yo. See: keeyo (sbf) 'wait for'.

keegin n pl. children. *Ya wongu boni te keegin. |
miss my family. (lit. children) Sg: Kkacco.
[Gram: posd = keegin pprn = keeg-g-¢ pprn =
keeg-g-o pprn = keeg-g-en]

keegin a keegin n pl. first-born ones. Keegin a
keegin fieyi yaaken. The first-born children
are playing together. Sg: kacca keggon.

keegjin (3 sg) vn. excessive (e.g. too much; too tight;
full; expensive). I kii keegjin. Your foot is
cramped (shoe too tight). Morph: keeg-j-in.

keegon 1) n. first-born child. Pl: keegin. 2)
— n. busy one(s). Ikin waako a keegon te
kaafio. ’Ya waru a keegon te kaafio. We are
busy building a fence. I am busy building a
fence.

keekka v. refuse, deny, prohibit, oppose, avoid; not
go via prescribed or promised route. ’Ya
keeka ma fiin. I had said I would wait at a
certain place and when they would come we
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would go together, but they didn't come but
went another way. €kken ban Mowab keeke
iiin. They detoured/avoided going through
Moab. Judges 8.26 See: kek-.

keekkan v obf. refuse, deny, oppose. ’Ya baan
keekkan fiin. Ban ikin bala bee. I refused to
go in the village. It wasn't our village. €ke
baan keepgnin fiin. (check -nin) She bypassed
the village (refused to go through it) *Ya eke
kekkan alawan. €ke keepgne eke alawan. |
refused him a candy. She refused him a candy.
(check vowel length in stem) [Gram: Vbs.
with indir. obj + dir. obj. are not always
benefactive as in mootka, oomga, etc., but
have the same CV structure. e.g. keekkan]

keelko n pl. dirt mounds to hold pot in place on fire.
Sg: kello.

keelo n sg. star. Pl: keltan.

keemmo v obf. separated by. Oci pomka neeni

yaakkenye, keemmeji doii geel. Morph:

keem-m-o. See: kebdo (obf) 'separate’; keeb

(sbf) 'separate'; keeptin (adj) 'separated'.

n. tribe; clan. keen eke his clan keen men

baan all the Mabaans (idiomatic use of men

baan) Pl: keedin. [Note: vowel not shortened

when possessed.]

keena V. busy; too busy ?? Ya keena fiaalo kanna.
Nonga bala ooda bee. I'm too busy with work.
I haven't time to go. Syn: Kanpa ’ya yigna
naalo. See: keegon, busy person(s).

keengo n. only surviving child. Sg: keengon.

keengon n. first child to survive. Kacca a keengon
ma moti a maalo. People are good to the first-
born (worship, respect ?? him). This child is
the servant of Satan. They say the jokin will
take care of him, but sometimes it dies. The
mother will be called en amme lyon because
her children keep dying (lit. the mother is
eaten by death). Pl: keengo.

keengon n. slave. Pl: keenko.

keenk kuong n pl. Secret name used by Mabaans for
Dinkas. They come from the kuone. Secret
names are used so that the other people won't
understand what the Mabaans are saying.

keenko n pl. servant. SQ: keengon. [Gram: phfn =
keenk-o that = keenk-a]

keeno n sg. guinea fowl. ’Ya yeec keedg te
barkan. I trap guinea fowl with a string trap
(loops hanging down over the grain) PI:
keedgo (h-1).

keefian n. seed (e.g. pumpkin).

keep Vv sbf. rake (e.g. debris from field). €ke keepi
waango. He is raking the debris. See: kiebdo
'to rake (e.g. field)'.

keeptin adj. separated; far apart. €kken keeptin
jitin. They are far apart. See: keeb (sbf)
'separate'; keeptin (adj) 'separated’; kepto
(ger) 'separate’.

keen
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keer V. deal with (e.g. a problem). Jiok ma keeri a

keerin. (Explanation: If 1 had a problem,

maybe you would deal with it.)

v. make waves. Jci yiti piog bala keeti

waaken te jwommo. And the wind was

making waves.

v. stir food on fire.

v. care for, take care of. *Ya keey kaci ware

acaan kaci meegen ati yyelji. | am taking care

of the child because his mother has gone to the

field. Morph: keey.

v sbf. 1) wait for something, someone. *Ya

keey eke. I am waiting for him. 2) hope for

something. Morph: keey.

keey n. seed (e.g. pumpkin). Sg: keefian.

keeyo n. water lily.

kel  kello. n. dirt mound to hold pot in place on
fire. PI: keelko.

keltan n. stars. Sg: keelo.

keltan n pl. star. Sg: keelo.

kemga v obf. go in circuitous route to overtake
someone. *Ya gke kemga jitin a kemgin anpka
’ya eke guando. | will just take a circuitous
route so that I can overtake him. Morph:
kem-g-a. See: kemgin (ger) 'going in
circuitous route to overtake someone'.

kemgin ger. going circuitously. ’Ya eke kemga
jitin a kemgin anka ’ya eke guando. I will
just take a circuitous route so that I can
overtake him. Morph: kem-gin. See: kemga
'g0 in circuitous route in order to overtake'.

kemka n sg. gourd, 8-9 inches across top, used for
eating and drinking out of. Pl: kemkan (o or

keeti

keeti
keey

keey

20 gourds).
kemkan n pl. gourds used to eat and drink out of.
Lit: 'Their gourds stomachs are food.'.

Kemkan ekken korken a oomdin. There is
food in their gourds. Morph: kem-k-an. See:
kemka (sg).

kene n. branch of tree. ken eke its branch Pl: kerke.

kene n. threads; string. Pl: keerko; keerkan.

kengin v. become disassembled. luom kengin jitin
the grass (e.g. roof) has come apart (ropes
broken)

kengpa V. prevented from seeing. [Gram: (from kek-
1)

keiiga Vv ben. pick out, separate (e.g. in order to give
portion). €ke kefiga worga. Give him some
paper. ’Ya kenda worga. Separate-and-give-
me a paper. Morph: keii-g-a. See: keiifia (sbf)
'pick out, separate'.

kene (check spelling) v. separate ; choose. €kken

kene ma bora. The people separated them (so
they wouldn't go with the others).

kefigan pick out, separate (e.g. in order to give).
Morph: Kkeifi-g-an. See: keffian 'pick out,
separate’'.

kefijo n. servitude, slavery. kanpa kefijo slave work
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keiifia v sbf. pick out, choose. Dala i kefifia *woyi
geeg apka dala ekke oodde laiiti. Separate
some men to go with you to war. Morph:
ken-fi-a.

keiifian Vv obf. choose, separate. Maka keiifian ’ya
bora peej ’ya. I know those that I have
chosen. Karta neeni a karta kefifian ’ya
bora ’ya buaga eke. This pumpkin is the
pumpkin that I have set apart for myself.
Morph: Kkeii-ii-an. See: keifigan (v ben) 'pick
out, separate'.

kep kep n. mushroom (small edible). Pl: kep kepen.

kepto ger. separating. €ke yookon te kepti waako.
He refuses to separate the things. Morph:
kep-t-o0. See: keb- (v obf) 'to separate'.

kera n. curved stick. Pl: keran.

kerke n. branches of tree. Jaan kerke iin doki. The
branches of the tree are dead (lit. dry) Jaan
jyitke yooci doki. The leaves of the tree have
sprouted. SQ: kene.

kerko n. threads of a string. Sg: kene.

kern n. uneven, rough ground. [Ques: Is this word
related to k. jieko and k. woono? Get mng. of
stem. ]

kerti jieko met. speak falteringly, slowly. Jyek
kerto jiek oci moki kerti woono, jwali toole
neeni kon ke goki te Kkeri te jieko. Kan men
loti a lalliye, eke goki kera kerto acan eke
goki ne maalan toole, acaan jyeka wanna a
tuk meyi ekken bee, gena jyek maka
pooken. €ke jiek nonken geeg damde eke ne
eke goki jieky. Acaan a onni Mabaan goki
agi, ""Men kera keto."
— ger. limping.

kerti woono ger. limping. Jci moki, kan men ma

baan ati te diiye, ekken goki agi, ""Men atti

kera keti oon ogo?" Yeti peeckin ekken te

woon mena waana bee. €ke bala nane genga

kaapun acaan a oon eke ati a oon wanna.

Mabaan goki a maamo. Dala ikin wongu

tiittin naa ikin gokin a maam bee. Jyeka

neeni gena jyek kerti jiek oci moki kerti

woono. Also, if a person walks leaning to one

side, they say, "Why is this person limping?"

But they don't know the reason why he walks

like that. Perhaps something happened to him

to make him walk that way. People say things

thoughtlessly. Let's be careful not to speak

thoughtlessly. This is the explanation of

thoughtless talking and of limping. See: kerti

jieko 'speaking falteringly or thoughtlessly'.

V. carry on shoulder (men carry things this

way). Ma keti twango, oci ma keti jang

buokenti. People carry spears, and people

carry wood on their shoulders. See: ketta,

kett/an.

keta n. stake with projections at top to hold fish pot.

ketta v sbf. carry on shoulder. Lit: 'I return to forest
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fetch wood.. ’Ya doowa jaan jitin ketta
jango. 1 will return to the forest and fetch
some more wood carrying (it) on my shoulder.
Morph: ket-t-a. See: ket-, kettan.

kettan v sbf. carry on shoulder fetching. I atti kerni
jango? E¢, ’ya ati kettan jango. Did you go to
fetch carry wood on shoulder? Yes, I went and
fetched wood carrying it on my shoulder.
Morph: ket-t-an. See: keto.

keyka V. drip; bleed. Ya keyka piog. ??

kiei V. divide.

kierki n. scale for weighing. Gina kierki ma
waako. Thing people weigh things with.

kieti v. weigh (intrans.). €ke kieti gin tugge ne
fitin? €kken kieti waak. How much does it
weigh? How much do they weigh?

kie dwanu n. top of foot.

kiebdo v obf. rake (e.g. field from debris). Ikin
wangi kieptin. We will rake the debris (from
the field). Morph: kieb-d-o. See: keep (sbf) 'to
rake'; kiemmo (obf) 'to rake'.

kiemmo v obf. rake (e.g. field from debris). *Ya
wangi kiebdo. I will rake the debris. Morph:
kiem-m-o0. See: keep (sbf) 'to rake'; kiebdo
(obf) 'to rake'.

kiigin n pl. written ones. Bala ba jyeka Kiigin. Just
as the words that are written (ones). [Gram:
derived from kia or cia, to write]

kiila n. bird (water-bird, hunts for fish). PI: kilan.

kiimken n pl. arch of foot. Morph: kiim-k-en. Sg:
kiimmo.

kiimmo n sg. heart, physical. See: yomo 'heart, seat
of the emotions'. Pl: kimtan (check).

kiimmo Variant: ciimmo. n sg. arch of foot. Ya
doppa kuun Kkii ciimmuti. I have gotten a
thorn in the arch of my foot. Morph: kiim-mo.
Pl: kiimken.

kiimmo n. doctor. Pl: kimtan. [Gram: (fr Ar)]

kiimiie Variant: ciimiie. n pl. withes, small branches
cut from tree, used for weaving. Morph:
kiim-fie.

kiindi n. grass, tall (but not as tall as elephant
grass), stalk used for stringing and carrying
fruit of the buom tree. ...

kilan n. bird, water-bird. [Gram: (pl. of ciila)]

kilin Variant: cilin. n. grass. Sg: kilpan.

kilk wolko n. black sauce made from black
undeveloped grain; cooked in water; grain
removed; okra boiled in the broth; stirred up
and eaten. It is very black (fr. ul ul); tastes
good; the tongue and mouth get black from it.
See: poka a ’wolko 'dura that is black'.

kilko n. gravy, sauce.

killi v. hurt. Ya koni Kkilli. My stomach (abdomen)
hurts.

kilpan Variant: cilpan. n. grass. PI: kilin.

kima kim sound of thunder. Naal mood kima kim.
Sound of thunder.
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Kito n. Christ.

ko koyo vn. soft; tender; weak.

koddo v obf. swat (e.g. swatting at flied with hands).
€ke lang koddo. He swats flies. Morph:
kod-d-o. See: kot- (sbf) 'swat'.

koddo v obf. wrap in grass (e.g. peanuts, left-over
meat). ke yongi koddo. He wraps the meat in
grass. Morph: kod-d-o. See: kot- (sbf) 'wrap
in grass'.

koggo n. snakes. Sg: kaano.

kok a koony v. unfamiliar (e.g. with a new place).
[Gram: perhaps derived from kwoy- to not
know]

kokin n. head-rest; saddle. Sg: kaakco.

kola n. mollusc (scaly, crawls, land snail).

kolgo n pl. holes ; graves; graves, graves. Sg: koolo.

kolla n. weed. PI: kollan.

kolgan n. camel. Pl: kolpan.

komko n. hammers. Sg: koom.

kon V. cuddle, carry, hold. ’Ya kon kacco. I am
holding the child.

kon jogan n sg. peanut bundle, wrapped in grass,

overlaid with mud plaster; left-over meat when

working in the field can be wrapped in grass

and carried on the end of a spear. See: kot- (v

sbf) 'to wrap peanuts in grass bundle'.

n. abdomen, interior, stomach. Gen kone a

gena apka maka neeni nooki neeniy? Ne

ikin goki a gen koniye, a gen kone waang

bee. Ikin tooccin jwoli kone bala a oki. A oon

acaan peetin ikin jwoli bala a oopi. Op kone

all day Lit. stomach of the day

konna n sg. pot, made from clay, smaller than a
wyenco, used for cooking fish or meat.
Welkan, ekke ’ya wondata konna ekke ’ya
yook yako. *Ya yook kilke. Welkan, give me
your cooking pot and I will cook some fish. I
will make some fish stew. See: goly 'small
clay pot'. Pl: konnan.

konna n sg. pot, large, about 2 ft. tall and 1 1/2 ft.
across the mouth, used for cooking fish or
stew.

konnan n pl. pot, large, about 2 ft. tall and 1 1/2 ft.
across the mouth, used for cooking fish or
stew. Ne liido juma bala ban oon. Dala ekke
oon ottonto konnan ekke. Tomorrow there
will be a wedding in our village. Would you
lend us your cooking pots. Morph: konna-n.
Sg: konna.

konno Vv obf. wrap in grass (to preserve). €ke yongi
konne jiju. He wrapped the meat in grass.
Morph: kon-n-o. See: kot- (sbf) 'wrap in
grass'.

konno Vv obf. swat (e.g flies). ’Ya laggo konno. I
swatted flies. Morph: kon-n-o. See: kot- (sbf)
'swat'.

konu n sg. 1) stomach, abdomen. 2) interior, inside
of. On kone pwat pwado. The inside of the

57

konge



konu polli
house is nice. Morph: kon-u. See: jiiie. PI:
korku. [Gram: takes possessive suffixes]

konu polli vn. tired of, fed up with. Lit: 'their
stomach are-bla from warning him'. €kken
korken poli te tyen eke. They have become
tired of warning/admonishing him. Morph:
pol-l-o.

konu pollo met. tired of, fed up with. *Ya konu poli
te tyen eke. I'm fed up with warning him.

konpiio n. forked stick; grass rake. See: nona
koogginti 'forked road'. Pl: kogjin.
koii n. insect (smaller than mosquito). See:

kuiinan. Pl: kooko.

koiia koiio vn. soft, very.

koiifio n sg. gourd, small. Morph: koii-fi-o.

koobba v obf. 1)raise, lift up. Dala i wyeie
koobba fiaalo te anganti acaan ’ya buaga
luor worga. Lift up your head off the bed
because I want to pick up the paper. >’Ya dwan
koobba fiaalo. I raise the gourd up (above my
head). 2)
— met. oppose, reprove. €ke ma bwocce
waakenda. Men geel gokti genga eketi bee
walla menga wyefie koobde fiaalo eketi bee.
Kan i buagi agka gokca eketi, eke i 'irti fiin
agi naa i gokci eketi bee. People are afraid of
him. No one says anything to him or reproves
him. I you want to take to him he will threaten
you not to speak to him. Naa i wyeiiu koobba
naalo mena wannati bee. €ke dita i jyebdi.
Don't oppose (raise your head against) that
person lest he beat you up. 3)
— met. boast about ones self. Naa ikin waako
kooptin fiaaalo Jwon fameti bee. Let's not
boast about ourselves before God. €ke ware
koobde fiaalo pare. He boasts about himself.
4)
— met. hurry up. Dala ekke ciego koobde
faalo acaan ikin oottin ne noon meni bowi
onno. Hurry up (lit. lift up your feet) so that we
can travel while it is still light. Dala ekke
waako koobde faalo. Ikin oottin kannati.
Hurry! (lit. lift up your bodies). Let's go to
work. 5)
— met. exalt. Dala ikin yenti Juag kooptin
naalo. Let us exalt the name of God. Dala ikin
kanpa Jwon kooptin fiaalo. Dala i kanna
Jwon koobba fiaalo. Let us exalt the work of
God. Exalt the work of God (let others know
the word of God so that it will increase). 6)
— met. raise standard of living (e.g. of a poor
person.). ’Ya eke koobba iaalo. 1 will raise
his standard of living (e.g. of a poor person)
Morph: koob-b-a.

koobban 1) v obf. raise, lift up. Jji koobban ’ya
naalo. I lifted the basket up on my head.
5) exalt someone. Juoy Jocuwa koomne fiaalo
ani mena tolan ma Icrayal fiomgenti. Jwalla
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neeni kon eke gena ba bolja Juog noyi ne
pwodan eketi ma Icrayal fiomgenti angka ma
goki eke koomne Juon faalo. God exalted
Joshua in the eyes of the people of Israel.
Cetan goki agi, ’Ya bwaaga dala ’ya baldi
ba i oon. A sonye, bala ba eke ware koomne
naalo Jwon fameti. Satan said, "I want to be
like you." In that way he exalted himself
before God. Jwoy jyek eke koomne iaalo
baan warda. €ke kanpga koomne fiaalo. Eke
yenti eke koomne faalo. God exajted his
word in all the world. He exalted his work. He
exalted his name. Ne eke apgi akuuma eke
koomne iiaalo Jwono. When he became a
government officer, it was God who raised
him up. Morph: koob-b-an.

koocca v sbf. bring out, exorcise, e.g. evil spirits.
’Ya baal koocca jokin yeyin bora te menti. |
am/was bringing out evil spirits from a person.
’Ya baal koocca jokin yeyin bora oci yon) ma
waaken. | am/was bringing out evil spirits and
healing people's bodies. Morph: kooc-ca. See:
kooya (vi) 'come in, out, up, down'.

koocca n. beer mash from which beer is made. Kaan
kacca een deyi ma eke dooddi on weegen
oordi mooyi agka eede eke ban ’uayo. Ne
eke koocca eede ban 'wayye, koocca eetan
ma pieke (bring) yil eke. When a girl gets
married she returns to her fathers house to
make koocca (thick meal mixed with fiaang) in
order to take it to her husband's village. She
brings it out of her father's house and takes it
to her husband's house (field??).

kooccan v sbf. cast out, bring out. *Ya baal kooccan
jokin yeyin bora te minti. I was bringing out
evil spirits from a person. Morph: kooc-can.
See: kooya (vi) 'come in, out, up, down'.

koodi bite. Naa i biegu olja bee. Kaci i koodi.
Don't put your finger in (the child's mouth). It
will bite you.

koogjin Vv rec. meet. Morph: koog-j-in.

kookati v. unable.

kookca Vv sbf. go meet someone to bring help. *Ya
ootta kookca en ’yati poya atki ekken balg
jitin acaan kaci wiak buagon nieti ak
meegen. | am going to get my wife from the
field where they have gone because the baby is
crying wanting to nurse. Morph: kook-c-a.
See: kagdo 'prevent, help'.

kookcan v sbf. go meet someone to bring help, or to
give a message. *Ya ati kookcan eketi. | went
to meet/contact her. Morph: kook-c-an. See:
kookca 'go and meet someone'.

kookin n. grain, white dura.

kookka V. come to help. ’Ya beed kookka iti. [ am
coming to help you. Morph: kook-k-a. See:
kagdo 'help, prevent harm'.

kookkan vi. come to help. Ya been kookkan iti. |
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have come to help you. Morph: kook-k-an.
See: koogjin 'went to meet'.

kookko v sbf. prevent, help, rescue. Morph:
kook-k-o0. See: kooko 'prevent, help, rescue';
kagdo.

kooko n. mosquito-like insect. Sg: koi.

kooko V. 1) prevent, help, rescue. Ya kook kacco.
I prevent the child (e.g. from walking into
danger). €ke kooki ma opkanda pooju poy
yyelo. He helps people all the time finding the
path to the field. €ke a mena kooki ma. He is
one who prevents people from doing
something (good or bad). 2)meeting,
touching. ... Morph: kook-o. See: kookca 'get
help'; koowa ‘'help, rescue'; kagdo 'help,
rescue'; koogjin 'meet'.

koolo n sg. hole, grave. Pl: kolgo.

koom n. hammer. Pl: komko.

koogiio n sg. rake, two pronged. See: loolla "2-
pronged rake'; cyeriio '3- or 4-pronged rake'.

koopka 1) v ben. raise, lift up, tip up, pick up. Dala
i ’ya koopta twoiio. Lift up the roof of the
granary for me (so I can get some grain). *Ya
eke koopka ciegu. I will hurry up for him. 2)
— v obf.
— met. Lit: "Pick up your feet quickly.'. I ciegi
koopka ne pefian. Hurry up! Ciegu koopka!
Hurry up! Morph: koop-k-a. See: Ciegu
koobba faalo. 'Hurry up!'.

koopkan 1)V ben. raise, lift or hold object above
something. Ya eke koopkan twofio. I raised
(the roof of) the granary for her. ’Ya eke
koopkan bworno. I lifted up the cloth for him
(that was hanging obstructing the way). 2)
— Vv obf. raise load above the head to relieve
head. ’Ya wyeiiu koopkan. | relieved my
head of the load by lifting and holding it above
my head. Morph: koop-k-an.

koopo Vv sbf. raise above, lift up. €en koopi dwano.
Ma koopi oji a fiaccu. The woman is holding
the gourd above her head (to rest her and neck
from the heavy load). People do this all the
time with a heavy basket. €ke koopi ciege te
waarjo. He is lifting his feet up off of the hot
ground. Morph: koop-o.

kooppo Vv sbf. raise, lift up. I kooppi dwano. You
raised the gourd (e.g. above your head).
Morph: koop-p-o. See: kabdo (obf) 'raise, lift
up'.

koora n sg. gourd, cut, about 1 1/2" across top.
Little girls carry water in it on their heads.
Sometimes it is used for drinking water or
beer, especially if there is no large drinking
gourd available. Keegin a tolg tolgen bala eci
pieg te dwaya a kooran. The little girls are
carrying water in their gourds (kooran). Pl:
kooran.

koorin n pl. hawks. Morph: koor-in. Sg: koors. PI:
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(few) korin.

kooriya n. rain; west.

kooro n sg. hawk; hawk. Kooro ’ya uanna biepiti
te yonno. The hawk snatched the meat out of
my hand. Morph: keor-o. PIl: koorin (few) (;st
syl. low, ;nd mid); korin (many).

kooti v sbf. scrape in order to clean. €ke kooti alla
tuke. She is scraping the pot to clean it.

kooti (3SG) vi. jump over, step over, bypass.
Maleeka kooti a kallo. The angel bypasses
them. See: ger = kallo, kalto.

koowa v obf. meet and help someone coming (e.g.
help carry heavy load). >Ya ootta eke koowa.
I will go to meet him and help him. ’Ya
koodata hooy! Help me! (you pl) Morph:
koo-w-a. See: kagdo 'help, avert harm'; kooko
'help in order to avert harm'.

koowa

koowan v obf. meet and help someone coming (e.g.
help carry heavy load); avert danger; rescue.
’Ya ati eke koowan pooju. I went and helped
him on the way (coming). €ke ’ya koona te
jiello. He rescued me from the lion. €kken ’ya
kooka te jiello. They rescued me from the
lion. Morph: koo-w-an. See: koowa 'help,
avert harm'; kagdo 'help, avert harm'; kaakca
'rescue, help'.

kooy v sbf. bite.

kooy vi. come in, out, up, down. Morph: kooy. See:
kooya 'come in, out, up, down'.

kooya 1)vi. come in, out, up, down. ’Ya kooya
bora acca. I will come out now. Morph:
koo-y-a. See: kaacca (npst dira) 'go in, out,
up, down'.

kooya v obf. 1) cast out ; exorcise, bring out. ’Ya
jokin kooya bora te Bon Jwapa Tolan. |
bring out/cast out evil spirits by the Holy
Spirit. 2) bring in, out, up, down. €kke koodin
’ya bora. [ will bring you out. 3)
— met. dedicate (e.g. new baby brought out of
the house for the first time to dedicate it);
bring out. €ke kaci koode bora acca. She will
bring the child out now Morph: koo-y-a.

kooyan 1)v obf. cast out, exorcise, bring out evil
spirits. Teeno ’ya jokin kooyan bora te eketi.
Yesterday i exorcised evil spirits from him. 2)
— v obf. bring in, out, up, down. I koonin ’ya
bora. I brought you out. 3)
— met. dedicate new baby; bringing it out of
the house for the first time. €ke kaci koone
bora te oro. She brought the baby out of the
house dedicating it. Morph: koo-y-an. See:
kooya (vi) 'come in, out, up, down'.

kooyan Vi. came in, out, up, down. Ya Kooyan iio.
I came down. Morph: koo-y-an. See: kooya
(npst) 'come in, out, up, down'.

kopin n pl. trees. Sg: kaapto.

kopo v sbf. intimidate, threaten, scare. *Ya baal kop
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korkén agpi lieno
diirg korken. I was scaring the birds away
(with threatening motion of hands & arms)
’Ya baal kop mug oon kone te buamo. [ was
threatening my friend with a throwing stick.
Morph: kop-o.

korken anni lieno met. be terrified. Ma Jeriko
korken anpi lien. The people of Jericho were
terrified. (lit. their stomachs became death)

korku n. stomachs, inside. Sg: konu.

korn n. camp. Ma baan baan wyiiie daltan. Ekken
ooddi korn jitin. Mabaans leave the village
and go to a camp. €kken ooddi kaalji. They
go to a camp. (No dust there; good smell; eat
good things - from the new year until March or
April) Sg: kaalo.

korpa, korge n. ceremony at river at end of rainy
season to placate spirits.

koto v. start fire from coals. >Ya kot maafio.
[Gram: (passive: *Ya maaifi koddo)]

koto Vv sbf. wrap in grass. €ke koti yongo. He is
carrying the left-over meat home (wrapped in
grass, on end of spear). Ma koti jogan. People
wrap peanuts in grass. Morph: kot-o. See:
koddo (obf) 'wrap in grass'; kon jogan (n)
'grass bundle of peanuts'.

koto v sbf. swat (e.g. flies). €ke koti laggo. He is
swatting flies. Morph: ket-o. See: koddo (obf)
'swat'.

kottin v. boil. Piog kottin fiaalo. The water is
boiling (has begun to boil).

koti (3SG) V. place on or across something, e.g. on

one's back; across a branch. €ke koti kacco.

He carries the child (on his back, child has his

hands on the man's shoulders)

v sbf. steal; steal. Lit: 'Lit. steals someone's

words and tells them to someone else.". €ke

koti bilk opkanda. He steals money all the

time. €ke koti jiek a kallo. He gossips.

(metaphor) €ke Kkalle boono. His skin was

"white" from dryness, not being oiled. Lit.

stolen by whiteness. See: kallo (obf).

n sg. sister or cousin (female child of mother's

sister or father's brother). Pl: kow-i; koww-.

[Gram: posd = kow pprn = koww-o pprn =

koww-¢n that = koww-a]

n pl. sisters. Sg: kow. [Gram: posd = kow-i

pprn = koww-o pprmn = koww-en pprn =

koww-a]

n sg. gourd, small half gourd, used to hold

beef fat obtained from the oil gourd. The oil is

mixed with ochre and used to smear on body.

’Ya otata koba ekke ’ya lyeb waru poca.

Please lend me your koba gourd so I can oil by

body. See: lwaifigon 'large gourd to store beef

fat'.

kogdo V. pour out. [Gram: (pass. of koow) ??]

koggo n.upper arm. Sg: kogno.

kokcon n. tree. Pl: kokcin.
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koko Vv sbf. remove skin or shucks (when cooked).
Morph: kok-o. See: kwagdo (obf).

kokolilko n. cock-crow. PI: kokalilken.

kola n sg. shell, white, used in gambling game.
Kbola bala bee. There is no kola game. (or)
There is no shell. Pl: kolan.

kolan n. bird (long legs, crown). Sg: kolla.

kolla n sg. bird (long legs, crown; water-bird;
black). PI: kollan.

kolta n. dove, very small, says u u u, white ring on
neck, eats grain, insects, worms. Pl koltan.

koltan n. dove. Sg: kolta.

kom Vvi. limp. Naan i kom a fiaccu 2on bee. Don't
keep limping like that all the time. Morph:
kom.

kom Vv sbf. chew (e.g. hard dry corn). €kken komi
pokkin. They are chewing corn. Morph: kom.

kome n sg. riverbank. I yood tool kometi a oon ogo?
’Ya yood tool kometi ’ya buaga wic yako.
Why are you standing on the riverbank? I am
standing on the riverbank I want to catch fish.
Morph: kom-¢.

komga v obf. curse. Ya tuku komga. I will curse.
Morph: kom-g-a.

komgan v obf. tease. €ke tuke komne. He teased
(someone). Morph: kom-g-an.

komja vi. limp. €ke potti komdi. He will begin/try
to limp. Morph: kom-j-a.

komjan vi. limped. €ke poccin komjin. He started
to limp. Morph: kom-j-an.

komjin n. walking stick (girl's). Sg: komiio.

kommo n. river bed (dry). Pl: komtan.

kommo Vi. limped. €kke komme a 9on ogo? Why
did you limp like that? Morph: kom-m-o.

kommo Vv sbf. chewed (e.g. hard dry corn). Ikin
kommin pokkin. We chewed corn. Morph:
kom-m-o.

komiio n. walking stick made of bamboo; strong;
about 4 ft. long; used by girls, also by lame
people to help them walk; also by Arabs when
herding or travelling with their sheep, for
protection. Can be made from other kinds of
wood. Pl: komjin.

kondo V. pile up. ’Ya waak kondo [Gram: (passive
of kuon)]

konko n. piles of, e.g. rubbish. And the water
became piles at their right hand and left
hand.

koggo n. upper arm. Pl: koggo.

koiika toole n. pig (baby). Pl: kofiken tolgen.

koodgo n. pond; pond, waterhole. Boodga pookan
ma wooki pieg oon oci ne akaji oci ne koodga
yuoti piego. Sg: kuono.

koogo n. ulcer, wound, injured spot. Sg: koon.

kooka n. grub. Pl: kookan.

kookon n. tree. PI: kookin.

koolka n sg. squirrel. Morph: koolka. Pl: koolkan.

koolkan n pl. squirrel. Morph: koolka-n. Sg:
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koolka.

koolku n. head, lower back part. Syn: fiorgu.

koolla n sg. shell, mollusc, large, used as musical
instrument. Koolla eke baaw. He has no shell.

koom Vv sbf. carry baby on hip. €ke koomi kacco She
is carrying the baby on her hip. Morph: koom.

Kooma n. Koma tribe. Pl: Kwooman.

kooma n. thorn nut (inside). Pl: komtin.

kooma n. thorn-nut (inside). Pl: kooman, komtin.

Kooman n. Koma people. Sg: Kooma.

koomdo Vv obf. carry (e.g. baby on hip). Kaci bala
komdi i. You carry the baby on your hip.
Morph: koom-d-o.

koomma Vv obf. carry, pick up and carry on hip (e.g.
baby). Peeppe, dala i kaci koomma iiaalo.
Peppy, pick up and carry the child (on your
hip). Morph: koom-m-a.

koomman Vv obf. carried, picked up and carried on
hip. Ya kaci koomman fiaalo. I picked up the
child to carry on my hip. Morph: koom-m-an.

koommo Vv sbf. carry (e.g. child on hip). Ya koomi
kacco. I carried the child on my hip. Morph:
koom-m-o.

koon n. pool. PI: koodko.

koona koon vn. very much, very many.

koone bora v obf. peel bark off of tree. €ke jang
pooten koona bora oci yyemne wu. He peeled
the bark off the trees and threw it away.
Morph: koo-n-¢.

koono n sg. trough made of wood. Pl: kotko.

koontan V. pile themselves up. Dala pieg waaken
koontan. Let the waters pile up. Pieg waaken
koone bala yood ne teyan ba kaafio. The
water piled up and stood firm like a wall.

koon n. ulcer, injured spot. Pl: koogo (or kooko).

koopjin p. perhaps.

koorki jitin (3PL) 1) become tired. Ne Moses

byenke koorkiye, .. When Moses' hands

became tired ... 2) met. quarrel continuously.

Ne ekken balki koorki jitin te jiekys, ...

When they continued to quarrel ... (drying up

their heads) Ne kaci kone koorne te jooniye,

meegen o1 been deiijin bora. When the child

cried bitterly, the mother then came. €ke

’yingi koortin te yaalgo. He is splitting his

sides laughing (lit. intestines) Morph:

koor-k-i-ye.

n sg. tick, and insect that sucks blood from

dogs, cats, cows, etc. Goory jifie a kooto. The

dog has a tick on its ear. PI: kotin.

V. pour out. *Ya koow piogo. | am pouring out

the water

V. wipe out or away. ’Ya kop tarabeeca

wyiieti. I wipe off the table top. [Gram:

(passive: kwobdo)]

korcinti (3sg) vn. stuck; stuck. ’Ya kii korcinti
wenanti. My foot is stuck in the shoe. Morph:
kor-c-in-ti.
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korke n. earrings. See: kortan. Sg: korfian.

korn (3sg) vn. 1) stuck. 2)
— vn. stuck. Lit: 'He was stuck up in the tree.'.
€ke korny fiaalo jaanti. He was afraid to come
down out of the tree. Morph: kor-. [Note: get
more data]

korgin a korgin V. adhere, stick to (e.g. with glue or
other substance).

koriian n. earring. Pl: korko, kortan.

kortiti (3sg??) vn. stuck. Morph: kor-ti-ti.

kotko n. troughs made of wood; bucket. Sg: koono.

kottin vn. laugh to oneself, be amused. €ke kone

kottin. He is laughing to himself/amused.

Morph: kot-t-in.

n pl. tick, and insect that sucks blood from

dogs, cats, cows, etc. Gooy jitke a kotin. The

dog has ticks on its ears. Morph: kot-in. Sg:

kooto.

v sbf. thatch roof of house. €kken koti on

acca. He is thatching the roof now. E€kken

bala koti on acca. €kken bala koti on teeno.

They are thatching the roof now. They were

thatching yesterday.. Morph: kot-o. [Note:

The verb "bala" used as an auxiliary before the

main verb indicates continuing action in both

present or past.]

v sbf. thatch roof of house. €ke koti on doki.

He has thatched the house. Morph: kot-t-o.

kuaagdiji v. attack suddenly without warning. €ke
kuagdeji lien ne liido. He will be attacked by
death tomorrow.

kuaafio n sg. instrument used to roughen grinding
stone. Morph: kuaaii-o. See: kwaiifio.

kuado Vv obf. winnow by pouring from one container
into another. Maka moong ooddi pok
kwattan apka 'iyin ooddi bora daltan a pok
fingen. The women are going to winnow the
grain so that the chaff will go out and just the
grain will be left. Morph: kua-d-o. See:
kwayo (sbf) 'winnow'.

kuak v. cry (before laying egg). €ke kuak.

kuaktan n pl. tree, small tree, branches used to make
head baskets, grows beside stream. Sg: kuan.

kuano n sg. pond shoulder deep, pond into which
river flows and then flows out. Pl: koodgo.

kuan n sg. tree, small tree, branches used to make
head basket, grows beside a stream. PI:
kuoktan.

kuaye (3PL Ag) v obf. loot, capture, attack and take
possessions away (things and people). €kken
ati oci baan kuaye. They went and captured
the town. Jwopa Tolan keegin ’ya Kuane.
(PST OBF) God has taken (captured) my
children. (they died) Morph: kua-y-¢.

kubbaya n. cup. Pl: kubbayan. [Gram: (fr Ar)]

kubri n. bridge. PI: kubrin. [Gram: (fr Ar)]

kucco n sg. pig. Men geel bala yenti Baacca. Oy
geelti eke goki agi Juag kwuci agda ne goyo
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kucco
oci agi balki yenti geel bee. Agi ma toonni
Juanti agi Gena neeni yentan a oki? Oci
Juay twonni agi "kwucin". Acaan a ogni ma
borci kwuci agi kwuci neeni. Pl: kwotin.

kucco n. breast ??

kucin n. skin water-bags. Sg: kufinan.

kuey

kulin n. sheep. Sg: kaly.

kulko n. chaff, stems and small undeveloped heads
of grain, from threshing.

kulla n sg. pot, tall with small opening, for beer,
water. kulla piego water or beer pot

kullan n. pot, tall with small opening, for beer,
water. Pl: kullan.

kulnan n. quill. Pl: kwulin.

kuliian n. porcupine quill. Pl: kullin.

kuma n. milkweed. Pl: kuman.

kumgo n. eggs. Sg: kummao.

kummo n. egg. Pl: kumgo.

kun goye n. vertebrae in neck.

kunno/kuunno v obf. 1) run away or leave because
offended; give up and go away. Lit: 'l am
finished with my body'. Kaci ware kunne.
Kan kaci jyebde weegen walla guagde jyeka
penanye, jiek ooddi eke wareti oci kaci
kuondi bora. The child runs away
offended/hurt. (because of mistreatment) *Ya
waru kuunno. If I die, I die. Morph: kun-n-o.
See: kuuy.

kuiian n. bag (skin, to hold water). PI: kucin.

kuiinan n. skin water-bag. Pl: kucin.

kuoco p. across the river. bana kuoca; ’ya ootta
kuoca. a village across the river; I am going
across the river.

kuod v. wipe eyes after bathing. [Gram: (passive of
kwuc)]

kuoktin (without goyo) v. not share. €ke waak
kuogne He took them all (e.g. books) by
himself. Ikin jiek kuoktin bee. I ootta gokca
eketi. We won't both talk to him. You go and
talk to him by yourself. [Gram: (Endings:
kuonno, 1i e yin...kuoge - low tone on v.)]

kuomga v ben. fill. Ne liido ’ya kulla kuomga
piego. Tomorrow I will fill the pot with water.

kuomgan vV ben. filled. Ya kulla kuomgan piego. I
have filled the pot with water. Morph:
kuom-g-an.

kuon v sbf. refuse because offended. €ke kuon
oomdin, eke kuon waako, eke kuon ware.
She refuses food, she refuses things, she
refuses herself. Morph: kuon. See: kuuy.

kuonan Vvi. came home because offended. *Ya been
kuonan a kuonin. I have come home (left my
husband, because offended) Morph: kuon-an.
See: kuuy.

kuondi (3SG) Vvi. leave because offended. Kaci
ware kunne. Kan kaci jyebde weegen walla
guagde jyeka penanye, jiek ooddi eke wareti
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oci kaci kuondi bora. Child is offended. If he
is beaten by father or spoken to roughly, he
will be offended and run away. See: kuuy.

kuoni (3SG) Vvi. leave because offended. €en kuoni
ban meyyen. Wife goes back to mother's
home. (perhaps was beaten by husband)
Morph: kuon-i. See: kuuy.

kuonni a kuonnin adv. piled up. Diirg tolgen nin
kuonni a kuonnin kuoiiji. The baby birds are
lying on top of each other in the nest (because
there is not enough room to spread out).
Morph: kuon-n-i a kuon-n-in.

kuonns V. rape. ekken kuonno

kuor kwor adj. rounded (check re shiny, smooth).
Kbola goye kuor kworo. The back of the kola
shell is rounded.

kuoran n sg. gopher, animal larger than a squirrel,
digs holes, eats planted corn seeds, sits up on
haunches to look around, has white marking
on sides. Morph: kuor-an. Pl: kworin.

kuorko n pl. nest, bird's. Sg: kwon.

kuoti v. uncovered. €ke niin kuoti a kutto. He is
lying uncovered.

kuoti v. blow, play wind instrument, e.t. luatan.
Maka kuoti luatan people who blow the
luatan instrument. Maka kuoti maafi wanna
a make? Who are those people who are
blowing on the fire?

kuowi a kuokto adv. both, together. €ke eci
bwamk kuowi a kuokte. He is carrying
throwing sticks in both hands. €kken taab
tooronti kuowi a kuokto. They are both
riding/mounted on the (same) donkey. Diirg
tolgen niin kuowi a kuokti kwoiiji opkanda..
Baby birds lie together in the nest. Keegin oon
nin kuowi a kuokti anganti.

kuoka n. plant. Pl: kwokan.

kuon v. pile up. [Gram: (pass: kondo)]

kuppa n. vessel (water, beer). Pl: kuppan.

kurti n sg. grass that grows around the heglig tree,
the burnt grass ashes are used as a type of salt.
€ke kurti tonne maafio. He ignited the stalk
of grass. €ke kurtin tonne maaifio. He ignited
the kurtin grass. Pl: kurtin.

kuudo v obf. blow. Morph: kuu-d-o. See: kuod
(sbf).

kuukte n. gizzard. Pl: kuuken.

kuumm vn. be full. Bormil kuumm te piogo. The
barrel is full of water. Poom wyeiie kuum.
("keeping on" action). Poom wyefie kuumi
te pollo.(once, or at that time) Poma neeni
kwomme poli wyeiieti. Poma neeni kumme
jyen iiitin (covered completely by smoke)
— v sbf. cover, overturn, fill. *’Ya kwum bilo.
—v. fill.
— V. cover (CHECK) kwumde.
— V. shut (book). Worga kwumde. Shut the
book.
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— V. cover. ’Ya bil kwumjan I covered the

tin

1) n. thorn. PI: kuuwo. 2)

— met. ’Ya balka kuun poyiti. Lit. [ have a

thorn in my back; I have a pain in my back.

n sg. gourd, large, round with small hole at

top. Used as a beehive or storage place for

peanuts, grain, corn, beans and sesame seed,

and occasionally water. Kura tolan neeniye,

gena kura lwaiifia ’ya pok ywuoniti. This

gourd is the gourd in which I poured the grain

last year (to keep). See: kurko (pl).

kuura n sg. ball. Morph: kuura. From: Ar. Pl:
kurran.

kuuran n pl. ball. Morph: kuura-n. Sg: kuura.

kuutan n. grass or straw used for mixing with mud
to plaster floors, walls, threshing floor, etc.

kuuttan v obf. plunder. €kken ma kuuttan a
kunno. (check) They plunder people. Syn:
yooto (low tone).

kuuwo n. thorns. Sg: kuun.

kuuy/kwuyo (check) vn. sulk, pout, worry, sit with
head on hand. Ya kwuto. Kan i kuuy a oon
ma goki agi mena wanna Kuuyi a oon ogo? If
you are pouting (sitting with chin in hand)
people will say, "Why is she pouting like
that?" See: kuoni (vi npst); kuonan (vi dirh);
kuondi (vi); kuon (sbf); kunno/kuunno
(obf).

kwaajin v. attack.

kwabdo V. clean out. ’Ya on kwabdi jitin. I will
clean out the house. (check) [Gram: (passive
of kop, to wipe out or away)]

kwac v. delay.

kwado vi. squat for a long time. I ciy kwad a kwani
oon ogo? Ba i etti gena ciy i ne pwadan be?
Why do you keep on squatting? Why don't you
get something good to sit on? Morph: kwad-o.

kwagdo v obf. peel or husk with fingers. Ya jogan
kwagdi apgka ’ya buaga non kilko. [ will shell
some peanuts because | want to make some
soup. €ke jaan kwagde. He peels the bark off
the wood. Morph: kwag-d-o. See: kok- (sbf).

kwagga n. corn (white). Pl: kwaggan.

kwakan n. plant. Pl: kwakan.

kwaktan iiin V. peel skin off the maanta root.

kwaldo Vv obf. thatch. Ya on kwaldo. I will thatch
the house. Morph: kwal-d-o. See: kot (sbf).

kwama nsg. Adam’s apple. Pl: kwaman.

kwaman n pl. Adam’s apple. Sg: kwama.

kwamdo v obf. chew (e.g. hard dry corn). €kken
pokkin kwamtan. They chew hard corn.
Morph: kwam-d-o.

kwammo V. clean out. ’Ya on kwami jitin. [
cleaned out the house. [Gram: (past passive of
kop, to wipe out or away)]

kwammo Vv obf. chewed (e.g. hard dry corn). €kken
pokkin kwami. They chewed hard corn.
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Morph: kwam-m-o.

kwandan n. shelf for food in Mabaan house.

kwanne V. chased by; run towards someone to fight
him. €ke kwanne goon. The dog chased him
(running and barking). €kken ma kwagiji.
They ran (into the city) and attacked it. See:
kwaktanji.

kwaiifio v obf. winnow. Teeno ’ya pok kwaiiiio. |
winnowed the grain yesterday. Morph:
kwaii-ii-0. See: kuaaiio (n) 'Instrument for
roughing up mill stone.".

kwapca V. wipe out, sweep out; smooth out. ’Ya
teer kwapca bora. ’Ya teer kwapcan bora. |
will clear the dirt out. I cleared the dirt out.
See: kwamme - he wiped out the people,
Jdg. g.45. [Gram: (from kop)]

kwark n. rafters. Sg: kwarian.

kwarpan V. quarrel, nag. kwarpan jieko

kwarngin n pl. tortoise, small, more common than the
large one. Morph: kwar-gin.

kwarfian n sg. rafter. Oci tway eke jaane tolla toli
ba kwarfian twoiii pok oon. And the handle
of his spear was big like the rafter of a
granary. Morph: kwar-iian. Pl: kworko.

kwariian n sg. tortoise, small (common name);
turtle. Don balgon peton kwarfian teeno jana
a maca pwayeti. We were cooking a turtle
yesterday under the masha tree. Morph:
kwar-iian. Pl: kwarnin.

kwayo v sbf. winnow. ’Ya kway poko. I am
winnowing grain. Morph: kway-o. See:
kwattan (;pl obf).

kwoggo n. palm nuts, trees. Sg: kwon.

kwokte noyo 1) v. ignore. Kuokte noyo; eke gen
peeji oci yiti eke bwoogon gorti bee. Turn
back on; if he knows something but yet he will
not look at it. €ke gen kuopne (low tone)
poyo acaan eke bwookon naa jiek beedi bee
He wants the people to calm down so that the
matter won't escalate and grow bigger. 2)
— V. procrastinate. I gen kuoka noy oon ogo?
Why are you putting it behind your back?
(procrastinating, ignoring) [Gram: (from
kwole fiin - to not see) (kuokan noyo, ni ne nin
non ne kuoki notken.)]

kwol n. pool. Pl: kwolko.

kwolgo n. hip-bone (lower than diino).

kwolo n. wart hog. Pl: kwolk.

kwomga v obf. cover. Kaci kwomga wyeiieti. Cover
the child (right over its head). Ne liido 'ya
kulla kwomga wyeiieti. Tomorrow [ will
cover the waterpot. Morph: kwom-g-a.

kwomgan v obf. covered. ’Ya kulla kwomgan
wyeifieti. I covered the top of the waterpot.
Morph: kwom-g-an.

kwon n sg. 1) bird nest. 2)uterus. Jwapa Tolan
Hanna kwon jyedi ciepne fiaalo. God closed
Hanna's womb. 1 Sam. 1:6 PI: kuorko.
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kwonda n sg. last-born, very small thin baby,
human or animal. Goon toole a kwonda. The
pup is small, last-born. Kaci jyinne meegen a
kwonda toole budan. The mother gave birth
to the last-born small baby.

kwong n. palm nut, tree. Pl: kwoggo.

kwonnu n. knuckle.

kwoiio ger. ignorance, not knowing something. Jyek
kwoii a oki? What's the meaning of kwo~no?

kworin n pl. gopher, animal larger than a squirrel,
digs holes, eats planted corn seeds, sits up on
haunches to look around, has white marking
on sides. Morph: kwor-in. Sg: kuoran.

kworne V. stay inside. Puoy yimg kworne jiju. The
blood stays inside the horn (i.e. when drawn
from the temple) Kan yimg kwortan jiju dyel
tuwa. If the blood (i.e. afterbirth) stays inside,
the goat will die.

kworpin fiin V. overcame. £€ke kworgin fiin oon oci
eke kwon. We overcame him and he ran.

kwotin n. pigs. Sg: kucco.

kwoy Vv obf. not know. Kwoy ’ya. I don't know. See:
kwucin (vn) 'It's not known.'.

kwuc V. rub eyes with water. >Ya kwuc fiingu [ am
wiping my eyes. I am rubbing my eyes See:
kuod (obf).

kwuc V. wipe eyes after bathing. [Gram: (passive:

L

leebbin (check v Ingth)

kuod)]

kwul V. not know, never have seen. Baan kwuuli
’va. ’Ya baan kwuulo. I don't know the
village. (Check vowel length) Gen kwul ’ya.
’Ya gen kwulo.

kwullin n. quills. Sg: kulgan.

kwum v. full.
— met. rich. ’Ya kwum te bilko. I am rich
(lit. full of money).

kwupgnan v. slide from side to side. Waak
kwupnan. The things (he is carrying) are
sliding from side to side. (Maybe some of
them will fall).

kwupa (bilabial fricative p) n.
clam).

kwurifiu n. bamboo used to stir food. Pl: kwurjin.

kwurifiu n. bamboo (for stirring food). Pl: kwurjin.

kyen Variant: cyen. n sg. boundary marker (e.g.
between fields, sometimes is a row of planted
grain; also a border between geographical
areas.

kyegpa v. prevent from seeing. On ’ya kyenna. The
house prevented me from seeing (something

mollusc  (large

beyond).
kyeto
kyitin n. few. a kyitin a few; one at a time
-1

laaban n. liar, untruthful person; also used in a
teasing way, like saying "You rascal". Men a
laaban. PI: laabko.

laabko n. liars. Sg: laaban.

laaccin vi. pregnant. €ke laaccin oci jieni kacca a
’uano. She became pregnant and bore a son.
Syn: ware yootcin. Morph: laac-c-in.

laadi vn. loose, too large (e.g. bracelet).

laakin n. grain gleanings; can be poko, pokkin or
yyimmo. €ke bala looki laakin. She is
gleaning grain.

laanin V. be reconciled, appeased.

laay n. shelter for animals. Pl: lapjo.

laapa n. bird (haa haa haa). Pl: laagan (h).

laapian n. tree, bush. Pl: loogko.

laago n. outbuilding. PI: lagko.

laafio V. urinate.

laapo n. placentas.

laarne V. spoiled (e.g. meat, fruit).

laarne V. spoil (meat, fruit).

laay vi. pregnant. €ke laay. She is pregnant.
Morph: laay. See: yootcin 'pregnant'.

labe V. mixed up. See: looptin a looptin.

labjo n. wrong-doing. €ke noyi labji top top. He
commits adultery. Lit. wrong-doing adulterous

labjo n. Pl: laptan. 1) lie, falsehood. 2) wrong-
doing. €ke noni labji top topo. He commits

64

Mabaan — English Dictionary

adultery

laddo v. swallow. ’Ya am laddo. I will swallow
the food. See main entry: lot.

lakca v. hold up, extend upwards. Dala i byigu
lakea fiaalo. Hold up your hand.

lakon p. for a moment. Beed lakon. Come here for
a minute.

laldeyo v obf. sing to crying child. See main entry:
lot.

laldo v obf. teach. €ke ma lalde te kanpa. He
teaches the people the work. Morph: lal-d-o.
See: lot- (obf).

lalo n. rat trap. Pl: lalko.

lamba n. lantern, lamp. PIl: lamba. [Gram: (fr Ar)]

lapiian n. fly. PI: lafiko.

lafiko n. horse-flies. Sg: lagyan.

lafio n. war. ’Ya noy lafio.

laptan n. falsehood, lie. Sg: labjo.

laptin fiin v. mix up. See: lamme iin. [Gram: (fr
Ar)]

leey V. period of growth of grain (18 inches; until
heads appear).

leeyo n. wild animal (gazelle, lion, etc.). SQ: loon.

leebbin (check v Ingth) v. rain heavily, keep on
raining. Naal wiakecin oci leebbin, bala
teentan. It began to thunder and rain, it was
rumbling. Morph: leeb-b-in. [Gram: syn
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legbdi
’yiercin (same as liepcin)]

leebdi vi. rain. Naal noni leebdi. It's about to rain.
Morph: legb-d-i.

leedo Vv obf. pour (e.g. water off grain). *Ya pok leed
oci ooldo. I pour (the water)off the grain and
grind it. Ya yak leed oci kilk wyendo. I drain
the fish and make gravy with the liquid by
stirring in okra. Morph: lee-d-o. See: ley (sbf).

leeg n. trees. SQ: liay.

leeg v sbf. thrust inside.

leeggo n. pounding hole. Sg: lyan.

leeka n. wasp. Pl: leekan.

leeke n. weevils. Sg: liefio.

leeko n pl. elephants. Morph: lee-k-o0. Sg: lieiio.

leeku n. bridge of nose. Morph: lee-k-u. Sg: ligeifiu.

leel v. do work of watchman, spy, and inform

others. €ke a mina legli noon. He is the one

who watches (e.g. from a tree to see what is

happening and then inform the people. See:

lyello (gerund) eke ani lyello.; lyela (noun) a

spy, scout.

v obf. show, bring out, reveal, appear

suddenly. Lit: 'bring out the words.". Dala i

jiek leella bora. Reveal (imper) what

happened. *Ya beed waru leglla bora iti. |

will come and reveal myself to you. *Ya jiek

leella bora mati. I will explain (it) to the

people. Morph: leel-l-a.

leellan v obf. show, bring out, reveal, appear
suddenly. Ya waru leellan bora. I revealed
myself to them; appeared suddenly. *Ya jiek
Yaccu Kito lecllan bora mati. I explained the
gospel to the people. Morph: legl-1-an.

leeggo Vv obf. break. *Ya galam leegyo. I broke the
pencil. Morph: leeg-g-o. See: lek (sbf).

leeiikku n pl. bridge of nose. Morph: leefi-k-u. Sg:
licefiu.

leerdon (1plexcl) v rec. wrestle. Don bwagon
leerdon iki ekken ne liido. We want to wrestle
with them tomorrow. Morph: leer-d-on.

leeri yotin (3pl) Vv rec. laugh at each other, brings
anger. Keegin bala leeri yotin. The children
are laughing at each other. Morph: leer-o. See:
leero (yotin not used with the verb to
wrestle) 'wrestle (same tone as laugh at each
other)'. [Note: final vowel becomes i phrase
medial.]

leerjin 3pl) v rec. wrestle, have begun to. Ikin
leernin. We have started to wrestle. €kken
leerjin. They have started to wrestle. Morph:
leer-j-in.

leerka v ben. show, reveal for someone, inform,
explain. ’Ya ekke leertin napki ’ya. I will
show you what I am going to do. ’Ya eke
leerka napgka nandi ’ya. I will show him what
I am going to do. Ya keegin eke lesrka ani
’ya. I will show my love to his children. Ya
ma leerka jieko. [ will explain the meaning of
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the words to the people. Syn: *Ya jiek korken
owwa bora. Morph: leer-k-a. [Note: Used
when someone wants to teach someone
something.]

leerkan v ben. showed, revealed for someone,
explained. *Ya ekken leerkan napka napi ’ya
ywoniti. I showed them what I did last year.
’Ya jiek leerkan ma. I explained the meaning
to the people. Morph: leer-k-an. See: leerka.

leerko n pl. nile monitor, small land crocodile. Sg:
lianno.

leernin (1plincl) v rec. wrestled. Ikin leernin
yaako teeno. Yesterday we wrestled together.
€kken leerin yaakken te baati. They wrestled
together a long time ago. Te baati *ya leernin
iki i. A long time ago I wrestled with you.
Morph: leer-n-in. [Note: T + you(sg) = we
(incl); i.e. 1sg pron. + 2sg pron. require 1pl
incl. form of the verb.]

leeron (1pl excl) v rec. wrestle. Don leeron acaan

ekken oon dorkonyo. We are wrestling

because they bad-mouthed us. Keegin bala

leero. The children are wrestling. Restrict:

limited to plural forms. Morph: lger-on.

v sbf. show, reveal, explain, expose. €ke leeti

ware mati. he reveals himself €ke leeti jiek

mati. He informs the people. €ke leeti jiek

korken bora mati. He explains the meaning

to the people. €kken bala leeti noji ekken

bora. They were confessing (bringing out)

their sins. ’Ya leer jieko. I explain the

meaning of the words. Morph: legt-o.

vi. laugh. €ke a mina leeti onpkanda budan.

She is a person who laughs all the time for no

reason. (She's happy) €ke leeti ware eke pare

budan. He laughs to himself. Morph: legt-o.

[Gram: same tone as 'legto' to show.]

leey n. hoes. Sg: lyen.

leg darpan n sg. dove, smallest type. Leg darpan a
boom toole diaran te duoggon. The 1.d. is a
small dove or pigeon, smaller than the
/duogg/on. Morph: leg dar-pan. Pl: leg
darpin.

leg darpgin n pl. dove, smallest type. Morph: leg
dar-pin. Sg: leg darpan.

leke n. teeth; edges, rims. SQ: lenii.

leko v sbf. break. Morph: lek-o. See: leenngo (obf).

leko joongin n. gums.

lem naafio n. snail (found on grass stalks); colour
of lem naafo snail.

lemme ko koyo met. fluent. Lit: 'Her tongue is easy
with words.". €ke lemme ko koy te jieko. She
is very fluent speaker.

lemme mornin met. not fluent. Lit: 'Lit. my tongue
is weak.; He has a ripe or cooked tongue.'. €ke
bala goki te lemma morgan. He was not
fluent Ya lemmu morgin. I am not fluent.
€ke lemme morpin. He is not fluent. He is
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IeEmme taang
fluent. Ant: €ke lemme iyan.

lemme taane met. not fluent Lit. tongue is raw. €ke
lemme taane te jieko. He is not fluent. (Lit.
his tongue is raw/unripe re talking)

lemme ’yiag met. fluent Lit. tongue is cooked/ripe.
€ke lemme ’yiap te jieko. He is very fluent
(lit. his tongue is ripe re talking)

lemmu n. tongue. Pl: lepu.

lendera n. pigeon, med size, all gray, eats a lot of
grain in the fields; lives outside cities. Eke
bercin, eke maken bwande te byirno.

lenneji v. break. See: beeiieji 'break’.

lepiio n. Pl: leke. 1) tooth. 2) edge, rim.

lepo v sbf. open (door, from inside). Morph: lep-o.
See: lyebdo (obf - once, or one door) (high
tone); lebdo (obf - many times, or many
doors) (low tone).

lepu n. tongues. Sg: lemmu.

let (high) V. insert finger or object inside something
to extract contents. £€ke leti jifie. He puts
finger in (e.g. inside of jar to clean it); put
straw in hole in ear.

liakcan Vv obf. thrust inside. Morph: liak-c-an. See:
leeg- (sbf).

liakon n pl. bridge of nose. Morph: lia-k-on. Sg:
licefiu.

liamkin n pl. few, remaining ones. kulin liamkin
tolgen ne dickan wanna that little flock
(diminutive)

lianno n sg. monitor lizard; Nile monitor, small land
crocodile. Morph: lian-n-o. PI: leerko.

liag n. tree. Pl: legg.

libdo v obf. grease body. €ke ware libde te fioono.
He greases his body with oil. Morph: lip-do.
See: lyepo 'grease body (sbf npst)'.

lidgo n. bead. Sg: ligian.

lien n. death, fear of death. ne war lien eepde

wara liene baawye when the death-body puts
on the death-absent-body..
— met. courageous. Lit: 'people without fear
of death; fear of death is absent.". Maka lienen
baaw. Courageous people; €ke liene baaw.
He is courageous; [Gram: (takes pers.
suffixes, e.g. liene, lienen)]
liena n. fearful one. I a liena. You are a fearful one.
lieno n sg. death; fear of death. PI: lyedko, lyedin.
lierka v ben. look for. 'Ya ootta lierka keegin gena
amtan. I'm going to go a look for something
for the children to eat. Ikin attin ekken
liernin waka amtan.
lierkan v ben. look for. Teeno ’ya ati Kkeegin
lierkan waka amtan ekken. Yesterday I went
and searched for something for the children to
eat. (check verb form and sentence structure)
Morph: lier-k-an.
1) v sbf. look for, search. €ke bala lieti ma. He
is looking for the people. 2)
— met. Lit: 'You yourselves looking for

lieto
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words.". €kke waako lierte jieko. You are

looking for trouble. Morph: liet-o. See: liildo

(obf) 'look for, search'; lillo (gerund) 'looking

for, searching'.

V. lead singing. €ke a mina lieyi oolgo. He is

the one who leads the singing. Jyek onna

Miriyam lyeiii ooliy. (Exodus) Benefactive:

€ke ekken liegne oollo. Benefactive: €kken

ma lieki oollo. [Gram: Passive: liidja, -ja, -de

etc; -jan, -ni, -neg, etc.]

v sbf. cut into strips. *Ya liey yongo. I am

cutting the meat into strips. Morph: liey-. See:

liido (obf).

lieeilu n sg. bridge of nose. Morph: ligeh-u. Pl:
leeku, liakon, leeiiko.

lich n. breast (type of).

lichan n sg. plant, large bulbous root edible if boiled

a whole day or night with "abba" or "pocca"

leaves. It is very astringent. Liefian yul yooiiji

oci jiag wyeiieti. It grows in the red-grass-area

and red-soil area. See: yoojjo grass (a lot of);

yooiio place of grass. Pl: lyewwo.

n sg. elephant. Liei tolcin. The elephant is

big. Lyefia neeni eke a lyeiia tolan. Morph:

lie-fi-o. PI: legko.

liefio n sg. weevil. PI: legke.

liepcin vi. rain, begin to rain there (check). Syn:
>yiercin. Morph: ligp-c-in.

licti (high tone) V. hit without warning (If a person
is angry at you). [Gram: (fast short vowel;
shorter than in lyeti to look for; one syll?)]

liicca fiaalo v. being quiet; doing nothing. I ciy
wyifii liicca fiaalo ooni ogi? Why are you
acting as though you have nothing to do?
[Gram: (fr lieda ??)]

liidan v. whistle.

liidja v. lead singing. *Ya ooli liidja. I will lead the
singing. €ke ooli liinne. She led the singing.
See: lieyi. [Gram: liidja, liidja, liidde, etc.
liidjan liinni, liinne, etc.]

liido v obf. cut into strips. *Ya yoni liid jitin. I cut
meat into strips. Morph: lii-d-o. See: lieyo
(sbf).

liildo vi. joycall done by women to express great
emotion. Lit: 'She does the joy call like a
horse.'. €ke liildan ba muntan She does the
joycall well. Acca ikin liildin. Morph: liil-d-o.
See: Ne liido ikin liiltin. (fut).

liile n. grass heads. PI: liiline.

liilja vi. joycalling, by women. Morph: liil-j-a.

liinan n. worm (supposedly sucked out
witchdoctor). Pl: liwwa.

liir (lieti) v. look for, search.

liktan n pl. wildcat. Sg: ligno.

lildo Vv obf. look for; seek. Morph: lil-d-o. See: lieti
(sbf).

lina pare n. another day. Oci te lina pare eke ma
geeg yuarne noowd. The next day he saw
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linfian
some people fighting. lina acca oci lina pare
today and tomorrow

linfian n. bead. Pl: lidgo (h).

lipno n sg. wildcat. Morph: lin-no. PI: liktan.

lipiian n sg. bead. Morph: lin-fian. PI: lidgo.

lifinpan vn. smooth, not gritty, e.g. white flour; hair
smoothed back straight. €ey mokco jienne
lifinan a lifinpan. The woman ground the meal
(grain) very fine/smooth. (stone-ground) Ant:
Mokco lifiy bee. Mokco dwancin.

lirga n sg. hook, safety pin. Pl: lirgan; lirgo.
[Gram: (fr Ar??)]

lirgan n pl. hook, safety pin. Morph: lirga-n. Sg:
lirga.

lirgo n pl. hook, safety pin.

liry n. stake. liry yako

lirgin a lirgin vn. pure, clear (oil).

litta nsg. hawk. PI: littan (h).

liwwa n. worm. Sg: liifian.

loddin v. infected by. See: lonne (passive).

loki v sbf. hand something to someone.

loki V. dream.

lokka V. let go, release. Naa i byigku lokka bee.
Don't let go (e.g. said to a boy hanging onto a
branch high up in a tree).

lomgo n. angering. €ke lomgi te teyo. He doesn't
anger easily. Lit. his angering is strong. See
main entry: lom.

lomi (3SG) vn. be angry. Lit: 'angering his is-
strong'. Dci Paaga lomi te jyeka neeni. And
Daaga was angry because of these words. See:
lomgi eke te teyo 'doesn't anger easily.".

loiiko; lofigo n. anger. €ke fiinge a cuungon te
loiiko. Mabaan goki a 2opi ne min lofiye. €ke
lofii yomiti ne tolan acaan a coni ma goki agi
eke fiinge a cungon te lofiko. Jwolla neeni te
jyok kawaajanye ma boti agi metaphor. A
iinge woodyon cunne bee. €ke loiii yomiti ne
tolan. Dala peettin ikin ne pwodan. Ba bolja
neeni jiok geek korken teecin ikinti. Dala
ikin wongu tiitin ne pwodan te jyok lofiko.

look n. fish, small. Sg: lookcan.

lookcan n. fish, small. PI: look.

looko v. glean. €ke bala looki laakin. She was
gleaning, picking up the left-over grain ’Ya
ootta look pok ’ya te on. I am going to reap
my (poor) crop of grain today. The verb "to
glean" is used indicating he has only a little
grain. Exaggeration.

looko Vv sbf. untie. Ya look weyi. I am untying my
shoes.

loon n. wild animal (gazelle, lion, etc.). PI: liiyo.

loon a loono vn. far; distant; difficult ?? Morph:
loon a loon-o.

looncin (3sg) vn. far. Baan cwal cwalo, looncin
bee.

loonjin ger. farness. Lit: 'Their farness is not, they-
are-near.'. €kken loonjin bala bee, cwalo.
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They're not far, close. Morph: loon-jin.

loonna vi. far, become far from. Naa i loonna te
’yati bee. Don't be far from me. Morph:
loon-n-a.

loonnan vi. far, become far from. ’Ya loonnan te
iti. I have become far from you. Morph:
loon-n-an.

loono (3pl) vn. far, to be far. €kken cwalgin a
cwalgin loono bee. The are near, not far.
Morph: loon-o.

loogko n. tree. Sg: laagiian.

loonnin (3sg Ag., 1pl obj) v obf. 1)untie, release.
2) pay someone's debt. Lit: 'He untied our
necks from the fire on them'. €ke ikin loognin
dooggoti te maii ikin. He paid our debt.
Morph: loon-n-in. See: looko.

looiii V. angry, be. I looiii budan 2on ogo? Why are
you angry without cause?

looiii ba maafio met. angry. I loofii ba maaf oon
0ogo? Mena neeni lofik eke bala ba maaiio.
Why are you so angry? This person's anger is
like a fire (talking loudly, can be heard from
far away).

looiijin v. angry. *Ya eke daljan loofijin. €kken eke
dalji loofijin. Naa min dalja loondi bee. I
made him angry. They made him angry. Don't
make him angry.

looptin a looptin adv. mixed up, in disarray. Ogna
ma Icrayal kooki bora neeni, ekken waaken
labe a maamo? €kken ati looptin a looptin?
A'a. When the Israelites came out of Egypt,
did they come out helter-skelter (lit. mix
themselves up)? Did they go in disarray? No.
Morph: loop-t-in a loop-t-in. See: waaken
labe 'disarray’.

loor Vv sbf. dig (e.g. hole); punch hole in something.
Morph: loor. See: lordo (obf).

loora loor adv. Naal leeb loora loor. Sound of
heavy rain.

looran v obf. dig out (e.g. root vegetables out of
ground). €ke jogan loorne bora pare. He dug
the peanuts out by himself. Morph: loor-an
(check rr). See: lordo (obf). [Note: One r is
elided in 1sg. Check.]

loorge jitin v. went right through. lottin bora (The
letter o) was cut right out of the paper (when it
was typed with a sharp font on the manual
typewriter.)

loorno v obf. dig out (e.g. sweet potatoes); dig a hole
(e.g. a well). ’Ya baamban lory doki. I have
dug the sweet potatoes. €kken jiin loore. I
have dug the well. Morph: loor-g-o. See:
looro (sbf).

loorra v obf. dig out of soil (e.g. sweet potatoes).
Morph: loor-r-a.

lootin vn. tired; weary.

loottin V. exhausted. Cicora ware loottin te paiio.
Sisera was exhausted from running.
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loow

loow V. unlatch shoes. >Ya weyi loow bora.

loow a loow vn. semi-solid (thick like oil).

lopo n. mud. Sg: lommo.

lordo v obf. dig hole, dig out object (e.g. sweet
potatoes). €kken baamban lortan ne liido.
They will dig the sweet potatoes tomorrow.
€kken jiin lortan ne liido. They will dig the
well tomorrow. Morph: lor-d-o. See: loor

(sbf).

lory vi. €kken loonnin lory doki. They are far
ahead of me (they went without me).

lot v.swallow. [Gram: (pass. laddo, lanno)]

loto Vv sbf. 1)teach. €ke loti ma te kanpa. He is
teaching him the work. 2)comfort (e.g.
babysitter sings to crying baby). Morph: lot-o.
See: laldo (obf).

low V. pour liquid off grain or boiled fish, drain.
Ma leyi pyeg poko. People pour water off the
grain. Ma leyi eey yako. People pour liquid
off the (boiled) fish. Morph: ley-o. See: leedo
(obf).

lokko v sbf. wash. I lokki doki. You have washed
already. Morph: lok-k-o. See: luagdo (obf).

Ioko v sbf. wash. €ke loki kacco. She is washing the
child. €ke loki ware. She is washing herself.
Morph: lok-o. See: luagdo (obf).

Ioldo v obf.

Iolin n. bees wax after the honey is squeezed out.

Ioliga n. bell. PI: Iolgan.

Iolla v obf. 1) pluck out. Dala i eke Iolla bora oci

yyepea onto. Pluck it out and throw it away.
’Ya gen Iolla bora. I will pull the thing out.
2) tattle, reveal. Lit: 'T will bring out the
word.. ’Ya juali Iolla bora. I will tell the
secret (when not supposed to) Morph: Iol-l-a.

lom ware lommo V. work spasmodically.

logi (3SG) v. pick up with beak as chickens or other
birds do.

Iofijin n. gourd for oil. Sg: luofigon.

looe v sbf. carry in hand at side (e.g. fish, corn,
bird, tabaldi pod, etc.). €ke looci yako. He is
carrying fish (in his hand). Morph: laoc.

lood V. shy; afraid of a group. *Ya lood.

loodan vn. ashamed. ’Ya loodan te nagki i. I have
become ashamed of your actions. [Gram:
(from loodo; endings:-dan -ni etc. check; also
check tones)]

loodda v obf. choose out of a group. Lit: 'T will bring
him out (from the others).. ’Ya eke loodda
bora. 1 will choose him. Morph: lood-d-a.
See: loot-.

looddan v obf. choose from among others. Lit: 'l
have brought him out from among the others.".
’Ya eke looddan bora te maka pookenti. |
have chosen him from among the others.
Morph: lood-d-an. See: laot-.

Ioodo v. ashamed, be. ’Ya loodo I am ashamed
Morph: loo-d-o.
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luaga

loojja vn. ashamed, be. Morph: 1a9j-j-a.

lookan n. interpreter, repeats exactly what he hears.
€ke a lookan. Variant: luakan.

looki V. mimic another's actions or speech. Naa i
look pwon bee. Don't mimic the voice. Morph:
Iook-o0. See: Iok- 'wash, bathe'.

looki (3sg/pl) vi. echo. Lit: 'T heard those voices
echoing.'. Ya tieggan pwana looki wanna. I
heard that voice echoing. *Ya tiegnan poodga
looki wanna. Restrict: limited to 3sg/pl.
Morph: look-o.

looko n. stake, animal stake or witchcraft stake. Sg:
Isoiio.

loolla n sg. rake, two-pronged. Morph: laol-la. See:
kooniio "2-pronged rake'; cyeriio '3- or 4-

pronged rake'.
loomo n. bowels.
loon n. bird.

loono n. shame. jyek loon ma baan the subject of
shame of the people [Gram: (fr. 100do)]

loogo ger. washing. €ke dooki te loogoe. She is
finished washing. Morph: loog-o. See: lok-
(sbf).

loofio n. stake, animal or witchcraft. loofi gwoyeti at
the base of the stake Pl: laoko.

loor looro adj. soft. Kola kone ifio loor looro. The
stomach of the kola shell is soft. See: lorpa

lorno.

loot v sbf. choose, sort out; separate. See: loodda,
Iooddan.

lory a lory vn. soft (like watery food).

Iot V. lead.

Ioti (low tone) V. pick or eat the root of the water

lily (check). eke Ioti keeyo he picks or eats the

root of the water lily

v sbf. 1) malign someone in his absence. Kan

Pima baawye, Moki oy Ioti Pima ware acaan

eke yookon te Pima. Moki maligns Tima

because he refuses to accept Tima. €ke a mina

Ioti ma waaken. He is one who slanders

people. See: luardiji 'malign someone in his

absence'; luarn 'malign, backbite'.

Ioto Vv sbf. choke on something eaten.

luaddo v obf. choose. Lit: 'bring out from among
others'. ’Ya ekken luaddo. I will choose them.
or I am choosing them. Morph: luad-d-o. See:
luanno.

luado Vv obf. pour. ’Ya pieg luado I pour, or am
pouring, water.

luaga 1) v ben. pour into or fill narrow-mouthed
container for someone. ’Ya Muuca luaga pieg
kwoiiganji. I will pour the water in the
goatskin water bag for him. [Note: In the
above sentence Muuca, the benefactee or
recipient, precedes the verb. "in the goatskin
water bag" is a Location phrase] 2)
— v ben. fill by pouring into narrow-mouthed
container. *’Ya kwoiigan luaga piego. I filled
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luagan
the goatskin waterbag with water. Morph:
lua-g-a. [Note: In this sentence "goatskin
waterbag" becomes the recipient and precedes
the verb.]

luagan 1)v ben. pour into narrow-mouthed
container for someone. *Ya Jaka luagan pieg
kwoiiganji. I poured water in the goatskin
water bag for Jaka. [Gram: ’ya=agent,
Jaka=recipient, luagan=verb, pieg=obj,
kwofiganji=loc.] 2)
— v ben. fill by pouring into narrow-mouthed
container. *Ya kwoifigan luagan piego. I filled
the goatskin water bag with water. Morph:
lua-g-an. [Gram: ’ya=agent,
kwofinan=recipient, luagan=verb,
piego=object] [Ques: Check the meaning of
snl and sn2. Can snl mean fill partly or
completely?]

luagdo v obf. wash, bathe. Dala i byenpki luaga.
Wash your hands. Morph: luag-d-o. See: lok
(sbf) 'wash, bathe'.

luajja v obf. pour into narrow-mouthed container.
’Ya pieg luajja kwoiiganji. [ will pour the
water into the goatskin waterbag. Morph:
luaj-j-a. [Note: Pour into something specific
rather than general. Chk. mng.]

luajjan v obf. pour into narrow-mouthed container.
’Ya pieg luajjan. | poured the water (into a
container) Morph: luaj-j-an.

luamda v obf. bite and run (by animal). Naa ’ya
luamda bee. Don't bite me. Morph: luam-d-a
(1sg Obj. 2sg Agent).

luamma Vv obf. bite and run (animal). ’Ya luamma
caappa. [ was bitten by the cat. Morph:
luam-m-a (1sg Obj, 2sg. Ag).

luanno v obf. choose from among others. *Ya ekken
luani bora. I have chosen them. Morph:
luan-n-o. See: luaddo.

luaggo v obf. wash. Teeno eke kaci luagpe ne
byeran. Yesterday she washed the child
quickly. Morph: luag-g-o. See: lok (high)
'wash'.

luaggo v obf. mimic. Teeno Boodi kaci luanne ne
eke wiak oon. Yesterday Boodi mimicked the
child ... Morph: luap-y-o. See: look (low
tone), mimic.

luaiifio v obf. pour into narrow-mouthed container.
’Ya pieg luaiifio. [ poured the water (into a
narrow-mouthed container) Morph: luai-ii-o.

luafio n sg. wind instrument made from wood; has
three holes along it. Morph: lua-fio. PI:
luatan.

luary ger. slander.

luatan n pl. wind instruments, flute-like, made from
wood. Morph: lua-tan. Sg: luaiio.

luawwa v sbf. pour out of something into something
and bring, fetch (check mng). *Ya ootta iamu
luawwa pieg anan. | will go ahead and pour
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luon-

water there. Morph: luaw-wa. See: luay
(check -ww- in ,sg) 'pour'; Iwawwan.
Variant: Dagiiya dialect: leewa piego.

luayo v sbf. pour into small-mouthed container. Ya
buaga luay pieg acaan ’ya at ootta yyelji.. |
want to pour some water (into my goatskin
waterbag) because I am on my way to the
grain field. Morph: luay-o. See: luaddo,
luaiiio, luawwa, Iwawwan.

lugdo (see Iwogdo) v. explain. ’Ya jiek Mabaan
lugdo.

luk a luk v. walk starting on heel then rest of foot,
slowly and rhythmically. *Ya yigi luk a luk.
’Ya ota luk a luk.

luk or Iwuki v. explain. €ke lwuki te jieko. He
explains the talk. [Gram: Compare with Iwuki,
to chase/persue]

lukka n. bead (red). PIl: lukkan (h).

lukku toole n. fifth note in musical scale. See: mey
lukkia - octave lower.

luko V. arrange wood for fire.

luldo v obf. raise, pick up. Ligia lula fiaalo. Pick up
the bead.. Morph: lul-d-o. See: luot- (obf).

lullo v obf. pick up, lift. *Ya lipia lulle. I picked up
the bead. Morph: lul-l-o. See: ... (sbf).

lumko n. grass. Sg: Iwommao.

lumtin n. grass (red). See: lum tittan.

lugga n sg. locust, smaller than cimmo; green, fat,
stomach full of oil; eats grain; comes in
swarms, clouds. PI: lungan.

lungan n pl. locust, smaller than cimmo; green, fat,
stomach full of oil; eats grain; comes in
swarms, clouds. Morph: lugga-n.

luocin V. damp, be. See: luode.

luod maai v. light fire or pipe.

luode v. make damp, become damp (check). Oci
tyeci bala beya te ifio teerji oci teer wyiiie
luode. And dew came up from the earth and
made the earth became damp. See: luocin,
luoyi.

luogdo V. pursue; chase; follow. ’Ya eke luogdo.
€ke lwoge ma ne ywarkiti oon. They pursued
him until they found him. [Gram: (pass. of
luoki)]

luokcan vi. lie with head near fire.
luok-c-in. See: luuk.

luoki v. hear and tell exactly what one has heard;
interpret. mena luoki jyek Jwopgo. one who
hears and tells exactly what he heard of God's
word

luolla v obf. pick up. *Ya ligiia luolla fiaalo. I will
pick up the bead. Morph: luol-1-a. See: luot
(sbf).

luollan v obf. pick up. €ke ligia luolne faalo. She
picked up the bead. Morph: luol-l-an. See:
luot (sbf).

luoy- v. hang head down. Pitor naabe ma wyiiie
luogye ifo Peter was hung up with his head
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luot
down. €ke gopjin wyifie luogne ifio. He bent
over with his head hanging down. ’Ya gonjan
wyifu luogjan ifio. Okin wyitken luope ma
ifo. See: luonji; luonde.

luot V. go; leave.

luoto Vv sbf. raise, pick up. Morph: luot-o.

luowwa bora v obf. reveal, uncover.
luow-w-a. See: Iolla.

luoyi (3sg) Vv sbf. moisten, dampen (e.g. dew). Yeti
tyeci bala beya luoyi teer. But dew was
moistening the ground. Morph: luoy-i.

lupa; luupa ?? n. reed (tall, in water, used to make
whistles). Pl: lupan (luupan ??).

luti (3SG) v. coming out ceremony of new baby;
when they bring it out of the house for the first
time; sheep brought to the mother; she stays
inside until this ceremony is performed. luti
kacco dedication of the child

luuba n. horse-fly. Pl: luuban.

luuccan V. sank. Ya luuccan ne teyiti. I sank (up
to my hips.)

luucin (3sg) vn. 1) cold, be. 2)

— met. be quiet, not talk. ’Ya tuku luucin te
jyeka byeran. 1 sit and say nothing
because/while the others are talking a lot. See:
lu luyo; luuna luuno.

luuk vi. liec with head near fire. Morph: luuk. See:
luokcan (pst inc).

luuka n. throwing-stick. Pl: luukan.

luula n. bead (red, oblong). Pl: luulane (h).

luum n sg. revenge.

luuna luun vn. cold, very.

luur V. pick up; reach for. *Ya luur gin.

luutka v. light fire or pipe. See main entry: luad.

luutkin n pl. grapes, wild, small; climber like
cultivated grapes; not used for wine. Morph:
luut-kin. See: luutkon.

luutkon n. grape. Pl: luutkin.

luy luy vn. cold.

Iwabko n. palm trees. Sg: Iwam.

Iwaddo v obf. lead. ’Ya mena iiinge ulan Iwaddo.
I will lead the blind man. Morph: lwad-d-o.
See: Ioto 'lead'.

Iwagdo v obf. mimic another's action or speech.
Teeno eke kaci Iwanne ne kaci wiak oon.
Yesterday he mimicked the child until it cried.
Morph: Iwag-d-o. See: loko (sbf, low tone).

Iwak a Iwako v. rattle of water inside a gourd. nopg
Iwak a Iwak.

Iwakto ger. mimicking, echo. Lwakti pwan bala a
oki? Lwakti pwon bala a onyi. Ne i boori
mengaye, pwan bala jyedi bala ba men boor
i a borti son. What is the echo of a voice like?
The echo of a voice is like this: When you call
someone, the voice answers as though
someone is calling you.

Iwam n. palm tree. Pl: Iwabko.

Iwafigon n sg. gourd, small round, small hole in top,
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lyel a lyello

used for holding beef fat, has corncob stopped,
solidified fat removed by inserting a stick or
stalk of grass, a small one holds about 10 rotls,
a larger one, 15 rotls. Nanna, ne i ooddi ban
Mullinye, dala ne i toocca Mulliti te
Iwafigon ’ya Iwafigon ’uanne eke opiti. Dala
ne i ’'wondi owwa biepiti anka ’ya buaga
luayi fion ’ya acaan ’ya balka geel moki bee.
Nyanna, when you go to Mulle's village, ask
Mulle for my oil gourd the gourd that she
borrowed the other day. When she gives it to
you bring it in your hand so that I can pour out
some of my oil because I don't have any left.
See: lomiian 'pulp inside the oil gourd before
being cleaned out.. Pl: Iwoiiko. [Note:
Process for preparing gourd: Cut small hole in
the top of the gourd, submerge the gourd in
water for about a week, or until pulp inside is
soft enough to remove; loosen pulp by shaking
the gourd, or if the pulp is still hard, submerge
the gourd again; use a stick if necessary to
remove pulp; wash the gourd thoroughly; dry
it; decorate it. It is now ready to have the oil
(beef fat) put in it. Some women keep the oil
gourd in a special place so that other women
won't come and take it while she is away. A
married daughter can come and get some if she
needs it. This oil is not for eating. It is for
mixing with ochre and smearing on one's
body.]

Iwafio v obf. pour into container with small
opening. Morph: lwa-ii-o. See: luay 'pour’.

Iwawwan v sbf. pour. ’Ya lwawwan pieg doki. |
have poured the water. Morph: lwaw-w-an.

Iwaya (3sg/pl) vn. rotted, spoiled. Kumg lwaya.
The eggs are bad (no chicks in them). See:
luaiifii (pst).

Iwodgo n pl. congealed mass, e.g. blood. Yimg
noni lwodgo. The blood is about to be a
congealed-mass. Morph: lwod-g-o.

Iwoki (3SG) v sbf. chased. €ke lwoki mako. He
chased the people.

Iwoko v. follow; pursue (e.g. young men following
girls in the dance, or children -chasing
someone). €ke lwoki mako. He chases the
people. See: €ke lwoki te jieko - he explains
what is said; lwogdo.

Iwommo n. grass. Pl: lumko.

Iwog ger. chasing. Keegin ani lwoyg ’ya. The
children love chasing me.

Iwor Iwor vn. still growing. €ke Iwor lworo.

lyan n. pounding pole. Pl: leeggo.

lyebdo v obf. grease or oil body. Ya waru lyebdi te
fioono. I will put oil on my body. Morph:
lyeb-d-o. See: lyep (sbf).

lyedin n pl. death, fear. Variant: lyedko. Sg: lien.

lyel a lyello v. ambush; ambush with intent to kill
secretly. Mena neeni eke lyeli ma a lyel
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lyello
lieda. This person ambushes people (to kill)
secretly.

lyello ger. ambush, looking for an opportunity to
hurt s.o. Lyella ’ya lieti ma daljan acca. |
have stopped looking for an opportunity (to
hurt someone). Morph: lyel-lo.

lyepo Vv sbf. grease or oil body. €ke lyepi ware. She
is oiling her body. Morph: lyep-o. See: lyebdo
(obf).

lyewo n pl. root, edible after soaking and boiling to
remove poison. Morph: lyew-o. Sg: lieiian.

lyebdo v obf. open (door from inside). Morph:
lyeb-d-o. See: lep (sbf).

lyeele 3PL) v obf. show, reveal oneself. Pomk
wyetken waaken lyeele. The tops of the
mountains have become visible (lit. shown
themselves) Morph: lyeel-e (3pl).

lyeelto ger. reveal. Jwog yookon te lyeelti jiek bee.
God doesn't refuse revealing the meaning. Lit.
revealing words.

lyeefian n sg. root of plant, edible after being
soaked all night then boiled to remove poison;
very astringent; more dangerous than malla.
Pl: lyewo.

maafo

lyeldi fiitin v obf. laugh at, make fun of. Ya eke
lyeldi fiitin bee. | won't make fun of him. *Ya
i lyeldin iitin bee. I won't make fun of you.
Naa ekke ’ya lyeldata fitin bee. Don't you
(pl) make fun of me. Morph: lyel-d-o.

lyeli fiitin v obf. laugh at, make fun of. I eke lyelli
fiitin bee. You did not laugh at him. Morph:
lyel-l-o.

lyelja v obf. show oneself to, reveal, appear. I ootta
oci dala i waru lyelja bora gaciic ma Juunti.
Go and show yourself to the Jewish priests.
€ke ware leelne bora Muucati. (BRO??) He
revealed himself to Moses. ’Ya ootta waru
lyelja bora eketi. I will go and reveal/show
myself to him. Morph: lyel-j-a.

lyeljan v obf. show oneself to, reveal, appear. €ke
ware leelne bora Muucati. (fr. leellan?) He
revealed himself to Moses. Morph: lyel-j-an.

lyello ger. spying, keeping watch for enemy. €ke ani
lyello. He loves scouting around. Morph:
lyel-l-o.

lyelto ger. laughing. €ke an lyelto. He loves to
laugh. Morph: lyel-to.

lyelto ger. openly, not secretly. €ke a mena an lyelti

lyel vi. speaking or singing loudly. Lit: 'make a big noon. (check mng) He loves to spy. €ke been
noise (in the baby's ears). Ma lyel a lyello a lyelto. (check mng) He came openly (not
People are making a lot of noise. Ma geeg loti secretly)
ma lyel a lyello. Some people teach loudly and lyen n sg. axe (small). Pl: lyeyyo (h).
forcibly.. Keegin a tuojin bala lyel a lyello te lyerpan vi. peer around, watch from ground. €ke
lali keegin. Babysitters comfort the babies by bala lyernan ne Buiig balki boki no. He was
singing loudly. Morph: lyel-o. watching (from the ground in the forest) to see
lyela n sg. watchman. €ke a lyela. He is the if there was an Arab around (because he
watchman. (he sits in the tree and watches wanted to steal a sheep). [Note: Check part of
what is happening and reports) See: leeli (v speech.]
sbf). lyetto n. grass used for making rakubas.
M- m
ma n. people. See: mako, maka. SQ: min, mina. €ke pare a oy Jwarg. God blessed(??) this day

maaddo v obf. drink. *Ya pieg maaddo. I will drink
the water. See: mot-, maanno.

maal n sg. livestock, possessions. Spec: diago 'cow';
Spec: yaano 'bull’; Spec: toron 'donkey'; Spec:
kucco 'pig'; Spec: diello 'goat’; Spec: kalpo
'sheep'’; Spec: aakto 'chicken'; Spec: goono
'dog'. Pl: moldin; maalko.

maalde (3SG) v obf. tempt; entice, trick, beckon.
’Ya kaci maaldo. I beckon the child (to
come). Ne liido kan i wagu tiinni beeye,
jwanga yaayan i maaldi (hl-l). See: mooti
(sbf).

maalla n. ear-ring. Pl: maallan.

maanno V obf. drank. Morph: maan-n-o. See: mot-,
maaddo.

maagye Vv obf. made vows, bless (check). €kken
jiek maagge. They made vows. Jwap nina
neeni maanne acaan onya neeni a On Cabit.
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because it was the Sabbath, God's day.

maaiio n. Pl: meeko. 1) fire. 2) brand mark made
with hot iron on animals. €ke goti mai eke.
He is looking at its branding mark. 3) gun.
4) light, flashlight, reed torch. 5)
— met. in debt, owe. Lit: 'your body is a fire.;
fire is on his neck.; Extinguish the fire.. I
waru a maafio. You're in debt. Maaii bala
eke dwapgeti. He is in debt. Ikin wannin
Yaccu te den maiia bala ikin dooggoti. We
were ransomed by Jesus from the debt of guilt
"on our necks". Maaifi domga! Pay the debt!
5)
— met. responsible for. Lit: 'God is pleased
with us because the fire that was on our necks
has been removed (finished).". Ikin waako a
maai te jwalla dwaiifie Juap te lali may. We
are responsible to teach the people Maaii bala
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maarcan ) .
ikin dooggoti. We are responsible for or are in

debt. e.g. for something we have broken Maai
bala ikin dooggoti acaan te nojja nangin ikin
eketi acaan ikin jiek beeiifiinji. We are in
debt (guilty) because of our sin because we
didn't keep (broke) his words. Jwana Tolan
yome pwani ikinti acaan mafia bala ikinti
bawwin te ikin dooggoti. God is pleased with
us because our debt has been paid.

maarcan V obf. decorate (e.g. with beads). *Ya
lipfian maarcan dwanti. | decorated the edge
of the gourd with beads. Morph: maar-c-an.

maardo Vv obf. decorate (e.g. with beads). Dala eke
bworna neeni maarde fiin. May she decorate
the cloth. Morph: maar-d-o. See: moot- (low
tone, sbf) 'decorate’.

maary fiin v obf. decorate (e.g. with beads). *Ya
dwan maary iiitin. [ decorate the gourd (all
over). €ke bwory maarge leketi te lidgo. She
decorated the cloth with beads (close to edge,
not dangling) €ke dwan maarne fiitin. She
decorated the gourd (all over it). See: marto
(ger) 'decorating'.

maargo V obf. decorate (e.g. cloth with beads,
gourd, etc.). €ke bwory maarpe leketi te
lidgo. She decorated the edge of the cloth with
beads (not dangling). €ke dwan maarnge iin.
She decorated the gourd. Morph: maar-n-o.
See: €ke bwory caalle leketi te lidgo. 'She
decorated the edge of the cloth with dangling
beads.".

maata piego n sg. root of tree when chewed and
spat out makes water quench thirst. Ma goki
agi kan i motci pieg te maata pieg, i konu
yoondo te piego. The people say that if you
drink water with maata pieg root in it your
thirst will be quenched. Morph: maat-a
pieg-o.

maccanti V. lean. Ware maneti.

maccu N. on the fire. [Gram: (derived from maafo)]

madiir n. governor; government official. [Gram: (fr
Ar)]

magda n sg. buffalo. €ke bala gooti magda. He was
staring at the buffalo. Ref: SD story #7.
Morph: mag-da.

magda man v. double; use doubled; add one to a
group. *Ya pencul magda mag. I will pick up
two pencils together. [Ques: related to maktan,
to line up?]

magdan n pl. buffalo. Sg: magda.

mako n. people. See: ma. Sg: min.

maktan v. line up in a row. [Ques: same root as
maanne?]

makwa n. iron for ironing clothes. Pl: makwan.
[Gram: (fr Ar)]

malakeeta n. butterfly. Pl: malkeetan.

maldo v obf. 1) pray, ask, worship reconcile by kind
words. Jwapna Tolan eke a mena maldi ’ya.
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God is the one 1 worship (or pray to).
2) reconcile, pacify (e.g. crying child). I ogdi
ootta ’ya kaci maldo. You go, (said to the
mother), | (the babysitter) will pacify the child.
See: moti (sbf).

maldo v obf. 1) entreat, plead, beg. Ya fiaal maldo.
I beg (God) for rain *Ya men geel maldi jitin.
I plead with someone. [Note: Women beg with
palms of hands extended upward. Branches are
waved.] 2)pacify crying baby. ’Ya Kkaci
maldo. I pacify the (crying) baby. 3) worship
(probably means to entreat, beg). *Ya Juapg
maldo. I worship God (more likely means to
plead with God for something) Ya Jwapa
Tolan maldi go moki mal oon. I worship and
worship again. Morph: mal-d-o. See: moto
(sbf) '(1) entreat, (2) pacify, (3) worship'.

malgon n sg. only surviving child. Kaci a malgon.
The child is the only surviving child. Morph:
mal-gon. See: mallo. [Gram: Derived from
'mallo', gerund 'asking', or "mal jokin a mallo',
'asking the spirits' because of having asked the
spirits to save the baby.]

malguma n sg. hawk, large, black, meat eater. PI:
malguman.

malguman n pl. hawk, large, black, meat eater.
Malguma eke a dina tolan ware ulan. £ke ati
wiak te fiaalo te pwanna tolan agi guw guw.
The malguma is a large black bird. It cries
loudly from above saying "guw guw". Morph:
malguma-n. Sg: malguma.

mali ware ger. asking, begging. €ke an mali ware
te am. €ke moti ware te amo. He constantly
begs for food. He is begging for food. Syn:
€ke fiuiyi ware te oomdin. He begs for food.
Morph: mal-i war-¢.

malla n sg. root, edible if soaked many hours to
remove poison before cooking, very astringent
when raw. It is boiled in water only. Morph:
malla. Pl: mallan.

mallan n pl. root, edible if soaked many hours to
remove poison before cooking, very astringent
when raw. It is boiled in water only. Morph:
malla-n. Sg: malla.

mallo v obf. pray, ask, worship. *Ya Juan mali
doki. I have prayed to God. Morph: mal-l-o.
See: mot-, maldo.

mallo n. basket (fishing). Pl: molin.

malpan n. tree. Pl: molgan.

maii bolpa n sg. bee-cater. Maii bolpa a dina ati
caar te faalo odi langi dokti oci nonka balki
lank moki. The bee-eater is a bird that flies in
the heat of day flying around the cows to catch
flies, and also goes to places where there are a
lot of flies. Morph: maif bol-pa. Pl: maii
bolpan.

maii bolpan n pl. bee-cater. Mai bolpa a dina ati
caar te fiaalo. Morph: maii bol-p-an. Sg: maii
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maran
bolpa.

maran VN. smooth. worgan maran See: marna.

mardo v obf. suck. ’Ya buol mardo. I am sucking
baobab fruit/seed. Morph: mar-d-o. See: moto
(sbf, low tone) 'suck’.

marn N. father-in-law.

marna Vn. smooth (e.g. paper). See: maran.

marno vV obf. suck; smack lips or tongue when
eating something tasty, e.g. sugar. ’Ya kalawa
marno. I sucked the candy. Morph: mar-g-o.

martan (3PL) v.

marto ger. decorating. €ke fiinge te teyo te marti
bwory. See: maarde iitin.

mattaris n. interpreter.

mattiti v. connect (with mud between) ??

meek n. fires. Sg: maaio.

meey V. whisper. ’Ya meey jieko.

mena fiinge conin n sg. exchange sexual partners,
term used more often of women than of men.
Lit: 'person with many eyes'. €ga fiinge coyin,
eke ani maka 'woy waaken oci eke buagin
’waya pooken aga ’woya ane eke nande a
>way eke waakenda. A prostitute loves men
and she wants other men to become men that
love her and become her husbands. Pl: maka
fingen coyin.

mena tolan n sg. big, old, great, important. €ke a
mena tolan. He is a great person. Pl: maka
dwapin.

meni pro. the one of. Te fiamu yan ’ya buayi yan
Jaka oci ne yan ’ya toliye, eke meni Jaka
buanne. A 2on eke men yalle fiin.

meni, mena pro. person, (the)one (of). €ke meni
Jaka buanne. It defeated the one belonging to
Jaka. Mena neeni tolla tollo. This one is very
big. Morph: men-o, men-i, men-a. Pl: ma,
maka.

mentollo n sg. tortoise, turtle, large, less common
than the small one. Morph: men-tol-l-o.

meec Vv sbf. stretch, pull in opposite direction. *Ya
meec waru. | am stretching my body. Morph:
meec. See: miedo 'stretch (obf npst)'.

meecca V Sbf. stretch. I meecca waru woon meni
noon bowi oon. Lie down (stretch your body)
until it gets light. Morph: meec-c-a. See:
meec- 'stretch (npst sbf)'.

meeccan vV Sbf. stretch. Morph: meec-c-an. See:
meec- 'stretch (npst sbf)'.

meedda v obf. pull out. Dala i wyenti meedda
bora. Pull out the rope. Morph: meet-d-a.
See: meet- "pull (sbf, npst)'.

meeddan v obf. pull out. ’Ya wyenti meeddan
bora. 1 pulled the rope out. Morph:
meed-d-an. See: meet- 'pull (sbf, npst)".

meegen Met. big; the main part. canduuk wyifie
olja meegenti put the lid on the box Meegen!
What a big one!

meegen N. mother. Pl: meyyen.
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meek n. plant. Sg: meewo.

meeka v ben. stretch something for someone. *Ya
eke meeka kacco. I will stretch the child for
him. Morph: mee-k-a. See: meec- 'stretch (sbf
npst)'. [Gram: To stretch a person's arms (pull
them) is done to bring blessing and success to
that person.]

meekan v ben. stretch (e.g. a person's arms). *Ya

weegen meekan kacco. I stretched the child's

arms for the father. Morph: mee-k-an. See:

meec- 'stretch (sbf npst)'.

v sbf. pull, stretch (e.g. rope, bowstring, etc.).

’Ya meet wyento. | am pulling a rope. Morph:

meet. See: myeddo "pull (obf npst)'.

meetca v sbf. pull. *Ya meetca wyento. 1 will (start
to) pull the rope. Morph: meet-c-a. See:
meetcan 'pull (sbf, pst, inc.)'.

meetcan V sbf. pull. ’Ya meetcan wyento. 1 have
begun to pull the rope. Morph: meet-c-an.
See: myeddo "pull (obf npst)'.

meetka Vv ben. pull for someone. *Ya eke meetka
wyento. I will pull the rope for him. Morph:
meet-k-a. See: meetkan 'pull for someone (pst
ben)'.

meetkan v ben. pull for someone. Ikin eke meennin
wyento. We pulled the rope for him. Morph:
meet-k-an. See: meet- 'pull (sbf npst)'.

meewo N. plant. Pl: meek.

meki (3SG) vi. stretch out, parade ones self. Eke ati
mek a miego. €ke bala ati laaf. Walking
slowly strutting like a peacock whose feathers
are all fluffed up/stretched out. €ke bala laaii
meki ma fiomgenti. Parading in front of the
people, showing off Morph: mek-i. See:
miekcan 'stretch out for various purposes.'.

melik n. king.

meni V. tangle, as groundcover plant; as Jonah in the
fish, head tangled.

mey N sg. mother. Pl: meyi.

mey arnaaii n Sg. musical note one octave lower
than the arnaas. See: arnaas.

meyi V. divining by witchdoctor by putting lighted
bamboo into gourd of water to tell if sick
person is demon-possessed; by reaction of fire.

miana n. spider-web. Pl: miagan.

miccati v obf. close (e.g. hand, eyes). Morph:
mic-ca-ti. See: myit- (sbf).

middo v obf. tell. *Ya jiek middo. I will tell the
story. Morph: mid-d-o. See: miet- 'tell (sbf
npst)'.

miec Vv sbf. heat (e.g. put water on fire). *Ya miec
piego. I am heating water.. Morph: miec. See:
miecca 'heat (inc)'.

miecca v sbf. heat (e.g. put water on fire). *Ya
miecca piego. | will put water on the fire.
Morph: miec-c-a. See: miec 'heat'.

mieccan Vv sbf. heat (e.g. put water on fire). €kken
mieccin piego. They have put water on the fire
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mielo
to heat. Morph: miec-c-an. See: miec 'heat
(npst sbf)".

mielo n. darkness. noon a mielo. the place is dark.
Lit is darkness Noon a miel buukkan. The
darkness is intense. Lit. darkness of the owl.
(only it can see anything).

miefifio V obf. heat. €kken pieg mieye. They heated
water. Morph: mieii-fi-o. See: miec 'heat'.

mietca v sbf. tell. ’Ya mietca jieko. I will tell the
story. (or) I am the one who is going to tell the
story (emph. on agent). Morph: miet-c-a. See:
miet- 'tell (sbf npst)'.

mietcan Vv sbf. tell. Ya mietcan jieko. I have begun
to tell the story. Morph: miet-c-an. See: miet-
'tell (sbf npst)'.

mietka v ben. tell. 'Ya eke mietka. I will tell him.
Morph: miet-k-a. See: miet- 'tell (sbf npst)'.

mietkan v ben. tell. *Ya eke mietkan jwali doki. |
have already told him the story. Morph:
miet-k-an. See: miet- 'tell (sbf npst)'".

mietkin ger. telling. €ke yookon te mietkin ’ya
ogo? Why does he refuse to tell me? Morph:
miet-kin. See: miet- 'tell (v sbf npst)'".

mieto Vv sbf. tell. €ke miti jieko. He is telling the

story (lit. words). Morph: miet-o. See: mietka

'tell (npst ben)'.

v sbf. whisper. ’Ya miey jieko. I am

whispering words. Morph: miey. See: miodo

'whisper (obf npst)'. [Phon: /io/ becomes /ie/

before /y/ amd /j/.]

miedo Vv obf. stretch out (e.g. one's body, or part of
body). Ya koggu miedo. I will stretch out my
arms. Morph: mie-d-o. See: meec- 'stretch'.

mieenne (3SG Ag) v obf. fasten onto (e.g. as a
leach). Lit: 'he was fastened onto by a
bloodsucker'. = €ke mieenne iino. A
bloodsucker fastened onto him. Jaan mieenne
dwabe. The tree was covered with dwaba (a
climbing plant). Morph: mieen-n-¢.

mickca v obf. stretch out. Morph: migk-c-a. See:
mek- 'stretch'.

miekcan v obf. stretch out against. ’Ya byep

miekcan eketi bee. I didn't take revenge (lit. I

didn't stretch out my hand against him,

although he had hit me). Morph: miek-c-an.

See: meko 'stretch out (for various purposes,

e.g. to harm, to show off, etc.)".

v. let ones gaze wanter; be inattentive. *Ya

woygu miel.

miella n. worm. Pl: myellan.

mien N. animal innards, fat or skin adhering to the
insides. That of wild game and pig is edible.
Mien bala kaly koneti. There is mien in the
sheep's insides. See: migenne. [Gram: derived
from verb mienne, to fasten to, e.g. as
bloodsucker, or climbing plant.]

mienno V obf. pull. €ke wyenti mienne. He pulled
the rope. Morph: migt-n-o. See: meet- 'pulll

miey

miel
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(sbf npst)".

mieiflo v obf. stretch out (e.g. body or part of
body). €ke kogge mieiifie. He stretched out his
arms. Morph: mieii-fi-o (check ). See:
meec- 'stretch (sbf npst)'.

mii n. gazelle (small). Sg: mwoy.

miinno v obf. tell. Ya jiek miinno. I told the story.
Morph: miin-n-o. See: miet- 'tell (sbf npst)'.

miin n. deaf person; person unable to hear a
language. Pl: migko.

mil a millo vn. tasty; delicious.

min p. yet.

mino n. mint. [Gram: (fr. Ar.)]

minko n. deaf persons. Sg: miin.

mifia mii adv. sound of mosquitoes buzzing. Jyiy
wyek mifia mifi. Sound of mosquitoes
buzzing around.

miodo Vv obf. heat; put on fire to heat. €ke pieg
miode. She is heating water. (or) She heats
water. Morph: mio-d-o. See: miec 'heat (sbf
npst)'. [Phon: /io/ becomes /ie/ before /c/ and
/y/.]

mioka Vv ben. heat something for someone. *Ya eke
mioka piego. I put hot water on (injury) for
her. Morph: mio-k-a. See: miec 'heat (sbf
npst)'. [Phon: /io/ becomes /ie/ before /c/]

miokan Vv ben. heat (for someone). Ya eke miokan

piego. I treated her (e.g. injury) with hot

water. Morph: mio-k-an. See: miec 'heat (sbf

npst)'. [Phon: /io/ becomes /ie/ before /c/]

n sg. 1) festival of first fruits of corn and grain

kept for God. 2) things such as corn and dura

that have been set aside and kept for God, to

be used at the mir festival. [Note: The "man

who has the spirits" determines when it will be

held. Girls and women are called to come and

do the work of grinding, etc. to make wine out

of the grain. An animal will be slaughtered for

the feast. This festival is not held every year.]

mirang maaio n. fire-fly ?? Pl: miran meeko;
martan ??

miyya n. gnat. Pl: miyyan.

mod n sg. 1)brother. 2)cousin (male child of
mother's sister or father's brother). Pl: mod-g.

moddeti v. slam (the door in; pull the door in). *Yig
moddeti

moddo v obf. hit repeatedly. Naa eke moda bes.
Don't hit him. See: mood (h-1 glide) 'hit
repeatedly’.

modg n pl. 1) brothers. 2) cousins (male child of
mother's sister or father's bro.). Sg: mod;
mood-.

mojjin n. gourds (large). Sg: moii.

mok V. add to. ’Ya pencil magda man [ keep
adding pencils (to the others) [Gram: (passive:
magdo; Gerund: man)]

mokco n. beer paste. Pl: mokin.

mokco n. ground meal before final grinding. PI:
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moki
mokin.

moki p. again.

moldin n. possessions. Sg: maalo.

molin n. baskets (fishing). Sg: mallo.

molla v obf. reconcile and bring back (to the
village). ’Ya ootta ekken molla baanju. I will
go and pacify them and bring (them) home.
Morph: mol-l-a. See: mot-, mollan.

mollan v obf. reconcile and bring back (to the
village). ’Ya ati eke *mollan baanju. I went
and pacified him and brought him back home.
Morph: mol-l-an. See: mali (ger).

momba n. poison (fine) ?? Pl: momban.

monno Vv obf. hit. £ke monne baabon. He was hit
(accidentally) by a car.

moyda v. wait. ’Ya mogpda eke. She will wait for
me.

moni V. meet?? [Gram: (related to monda) ?]

moii n. gourd (large, for water, beer). Pl: mojjin.

mood n sg. 1) brother. 2) cousin (male child of
mother's sister or father's brother). Pl: modgo;
modgen. [Gram: pprn = mood-o pprn = mood-
en]

mood Vv sbf. drink continually, copiously. Morph:
mood. See: mot- 'drink (sbf)'.

mood V sbf. beat repeatedly. €ke mood ’ya. €ke
mood ware. He is beating me. He is beating
himself. See: moddo (obf) 'hit'. [Note: d
unreleased in 1,2 & 3SG]

mooda vn. be repentant, submissive. Ne ’ya
moodaye, wey 9on yome fioya te napki ’ya.
When I repent my father will be very happy
with what I do. Morph: moo-d-a. See: moodo,
moona.

moodda v. drink. Ne liido naa i moodda pieg geeg
bee. Tomorrow, don't drink anything (Moslem
custom). Usage: Moslem custom of not

drinking in daytime during month of
Ramadan. Morph: mood-d-a. See: mot-
'drink’.

mooddan Vv sbf. hit repeatedly. A mene mooddin
mena neeni? ’Ya mooddan eke wanna bee.
Who beat this person? I didn't hit that person.
Morph: mood-d-an. See: mood (npst) 'hit
repeatedly’.

moodo vn. repentant, submissive e.g. after
discipline. Kaan kaci yimme weegenye, eke
mooya nondi genga moki bee. If a child is
whipped by his father, he will become
submissive.

mooko n. beer. Sg: mooy.

moon V. hate; be at odds with; won't eat together
because of former hatred. (cf kon monno).

moongo N. women; wives; females. Sg: eep.

mooyi Vi. lean over (e.g. a wall). Kaifi ekken
moonye fiaalo. Their wall is leaning over to
one side. Morph: moon-i. See: mooga.

mooiia vn. repentant be, submissive. Ne
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*moofiaye, ’ya mwonnan te kali waako.
When 1 repented I stopped stealing. Morph:
moo-ii-a. See: moodo 'be repentant'.

mooiio vn. be repentant, submissive. Morph:
moo-ii-o. See: moodo 'be repentant,
submissive'.

moor V sbf. 1) flatten, lay down (e.g. grain stalks in
field, tall grass on path). *Ya moor poyo. I
push down the tall grass (as I go) to clear the
path. ’Ya moor poko. I push down the stalks
of (ripe) grain (to enable me to see birds that
would come and eat the grain). 2) penetrate to
a nest underground when digging. €ke moor
kolko. He suddenly penetrates (to the nest
below) 3) blink, close and then open the eyes.
€ke moori wonge. He blinks. Morph: moor.

moorgin n pl. hole, pit, pothole. Poya neeniye, eke
yaaye te moorgin. This road is full of
potholes. Morph: moor-gin. Sg: moto (check
for tt).

mootka v ben. provide drink for, cause to drink.
Morph: moot-k-a. See: mena mooti duana
'the one who provides the king's drinks, butler'.

mootkan Vv ben. provide drink for, cause to drink.
’Ya kaci mootkan piego. I gave the child a
drink of water. Morph: moot-k-an.

mooto (chk) met. lightning striking. Naal wiljin oci
mooto. It has begun to thunder and
flash/strike. (CHK MNG) Restrict: limited to
3SG. Morph: moot-o. See: mod 'hit'.

mootta kaci kone idiom. discipline. Lit: 'hit, beat'.
Dala i ’ya mootta kaci kone. Discipline the
child for me. Morph: moot-t-a. [Gram: Is
mootta from mootka (BEN)?]

mooti Vi. pulsate. Kaci wyefie mooti. The child's
head (soft spot) pulsates. Morph: moot-i.

mooto V. beckon; beckon, tempt, entice, trick. €ke
mooti kaci agi beed wenni. He beckons the
child to come here. Maka mooti mako.
People who trick others. Bala ba Jwopa
Yaayan mooti mako. Like Satan tempts
people. €Eke bwookon waka bala iti eede eke.
He wants to take what you have. (If someone
sees you have money he will be with you all
the time until your money is gone, and then he
will leave you, having tricked you).

mooyo Nn. beer. Morph: mooy-o. Pl: moyko, mook
(h).

mornan vn. weak. Lit: 'He was speaking with a
weak tongue.. €ke bala goki te lemma
morgan. He was not speaking fluently.
Morph: morn-an. Pl: morgin (check).

morgga vn. weak. €ke morndi. He will become
weak. Morph: morn-d-i.

morgnan 1) vn. weak, feeble (used of the body,
cloth, etc.). ’Ya morpgnan. [ am weak. 2)
— met. feeble, weak, unable to do what one
used to do. Lit: 'He has become an old person
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and his heart (not literal heart) has become

weak.". €ke api daan oci yome morgyin doki.

He has become old and feeble. 3)

— met. not fluent. Lit: "My tongue is weak.;

He has a ripe or cooked tongue.'. *Ya lemmu

morggin. [ am not fluent. He is fluent. Ant:

€ke lemme iyan. Morph: morg-g-an.

V. paint; cover with (overlay). >’Ya on moddo I

will paint the house.

motca Vv sbf. start to drink, or, will drink now.
Motca pieg acca. Drink the water now.
Morph: mot-c-a. See: moto.

motcan V sbf. start to drink. Morph: mot-c-an.

moto Vv sbf. drink. ’Ya mot piego. I am drinking
water. or: I drink water. Morph: mot-o.

motto Vv sbf. drink. ’Ya motto. ke moti doki. |

have drunk already. He has already drunk.

Morph: mot-t-o. See: mot. [Note: Homonym

with the active of vb. to paint, mot - check

tones]

v sbf. ask for, beg, implore. ’Ya mor eke ware

te am. See: mali ware.

v sbf. 1) entreat, plead, beg. Ma moti waaken

kuumati agka ekken wonde kuuma kanna

pwadan. People plead with the government to

give them good work. 2) pacify crying baby.

€ke moti kacco. She pacifies the (crying)

baby. 3) worship. Lit: 'T worship God rpt.

again worship again'. ’Ya mor Jwapa Tolanti

g0 moki morci oon. I keep on worshipping

God. Morph: mot-o. See: maldo (obf). [Note:

- probably means to entreat, e.g. as asking for

rain, etc.]

v sbf. suck (e.g. candy, fruit-covered seeds).

Ma moti alaawa oci buollo oci 'ieno, oci buto

oci alaawa. People such candy, tabaldi seeds,

seeds from the bu/to tree. moti ware (chk

mng) Morph: mot-o.

moto, Vv sbf. suck. Kacca dieran urkinti peen
pokkin bee. €ke moti pokkin a marngo. A
small child is not able to chew corn. It just
suck corn. Morph: mot. See: marno (ger)
'suck’.

motto N sg. hole, pit, pothole in road. Arabiya
luuccin ifio motiti. The car sank into the hole.
Naa arabiya luutti ifio motiti moki bee.
Don't let the car sink in the hole again. Morph:
mot-o. Pl: moorgin.

moyko n. beer. Sg: mooy.

moyya n. goat of the Arabs. Pl: moyyan.

moyyan N. goats of the Arabs. Sg: moyya.

mok- V. open; make way for. eke ware monne; eke
yookon (or tuoci) te moni ware he makes way
(for someone to get past); he refuses to make
way peepin jitken mokcin peepin jitken
mokeiti peepin jitken a moggin ne liido
peepin jitken moktanti [Gram: (two different
verbs??)]

mot

moto

moto

moto
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modrcin

moktin (Ag=1sg, Obj=2sg) v obf. encounter, find,
meet. Lit: 'T will find you here. I will throw out
some water.. Dala i moktin. ’Ya pieg
pwukca bora. Wait here a minute. I want to
throw out some water (and come back to you).
Morph: mok-t-in.

mooko n pl. castrated animal, ox or pig. Sg: mooyo.

moot Vv sbf. ash one's body. *Ya moot waru. I ash
my body. Morph: moot. See: mwanno (pst
obf).

mootta n sg. gourd, large, for drinking beer. I
mootta duacca ifio teerji ogo yeti? Why have
you placed the beer gourd on the ground?
Poca ekke mota tool dieran wanna kuomde
mooyo apka eekte ekke dana ciyi jaan
npwayeti waaye. Acaan eke apni daanye, moota
tolan eke yaakinti eke luolde fiaalo moki bee
acaan eke tolli. Please fill the small beer
gourd with beer in order to take it to the old
man who is sitting under the tree over there.
Because he has become an old person he is not
able to life the big beer gourd, because he has
become old (lit. big). PI: moottan.

moottan n pl. gourd, large, for drinking beer. See:
mootta (sg).

mootin v sbf. solidify. Oci pieg mootin waaken
kooni bala yoodi ne teyan ba on. The water
became solid, piled up and stood firm like a
house.

mooyi (3SG) V. mooyi ne tight together, e.g. donkey
going along narrow path its hind end tight
together.

mooyo N. castrated animal, ox or pig. Kuci ware
jemme ani mooyo. The pig became big,
became a castrated one. €ke tolla tol bala ba
mooyo. He (a person) is big like an ox. Moya
geela beya wan? The ox (secret name for
certain persons) is the one who is coming?
Goon mooye meegin fierin bee. The dog is
very big (doesn't mean castrated, though some
Mabaans castrate their dogs so they will stay
home.) Pl: maoko.

mooyo N sg. castrated male. mooy Kkucco, mooy

diago, mooy kalgo castrated pig, castrated

cow, castrated sheep Pl: mooko.

1) v. break in pieces. ke a mena mor waak.

He is one who breaks things in pieces. 2)

— V. destroy. Tool mor a morto. The river

destroys. Pokkin morne ifio tool. The corn

was knocked over by the river (flood).

mor a moryg adv. quickly. I yip mor a morg a oon
0go? Why are you running fast?

mora V. healing. [Gram: (endings like pwoda??)]

morcanti V. bumped into; fall into accidentally. €ke
morcin maccu. (I) He fell into the fire (not
knowing it was there). ’Ya morcan kuwo
jitin *Ya morcanti a maamo.

morcin Vi. intrude suddenly, e.g. run through (e.g.
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mdrcin
city) and attack without warning. €ke morcin
baanju. He ran into the village. (check)

morcin V. bump into (check meaning).

morjin V. plunge into suddenly, go in (e.g. bush,
grass). €ke yigi morjin lwomji. He ran and
plunged into the grass. [Gram: (Direction
away from speaker; compare mottin)]

morne onty V. overturned.

morne V. break in pieces. €ke dwan morge jitin. He

broke the gourd in pieces. [Gram: (passive of

mor)]

n sg. gourd small beer gourd for individual to

drink. ’Ya balka mota tola dieran. I have a

small beer gourd. Poca ekke mota tool dieran

wanna kuomde mooyo anka eekte ekke dana

ciyi jaan pwayeti waaye. Acaan eke api

daanye, moota tolan eke yaakinti eke luolde

naalo moki bee acaan eke tolli. Please fill the

small beer gourd with beer in order to take it

to the old man who is sitting under the tree

over there. Because he has become an old

person he is not able to life the big beer gourd,

because he has become old (lit. big). PI:

motan.

motan n pl. gourd, small, for drinking beer. See:
mota (sg).

moti (low tone) V. help someone cross a river. £€ke
a mina moti ma toolji. He is one who helps
people cross the river. ’Ya mor ma toolji. |
help people cross the river.

mottan v. emerge suddenly, come out suddenly. Ya
mottan bora; €ke mottin bora te Iwomji. I
came out; he came out of grass. (e.g. Surprise
attack after hiding; jump out and attack) Pioga
wonken morte ne. Fresh water comes out
suddenly (i.e. into a well being dug) See:
mornin. [Gram: (Direction towards speaker;
compare morjin, morcin)]

muc V. spit. See: muudo 'spit blood'.

mudin n. clouds (dark, rain near).

mug n. friend, male. Pl: mungo.

mugdo v obf. 1) grasp, catch, hold. 2)
— met. restrain oneself; use self-control.
Tuku muga. Don't say bad things. Lit. hold
your tongue. Waru muga Don't do bad things.
Lit. hold your body. Morph: mug-d-o. See:
muk- 'grasp, catch'.

mukKka n. foreigner. Pl: mukkan.

muko V sbf. grasp, catch, hold. Morph: muk-o.

mukta v sbf. catch, trap (e.g bird with a trap). Ne
liido eke muktan diin te yeecco. I know that
tomorrow he will catch a bird in a trap.(You
know because he has done it before and there
are many birds.) Morph: muk-t -a.

mul V. crawl (caterpillar, child).

mula n. weed, grass for making kilko; not cooked;
eaten with kilan, which is a liquid from salty
solution. Pl: mulan.
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mwaié (3SG)

mulle fiin v. covered (by water). Piog jaan mulle
iiin. The tree was covered by the water. Piog
been oci on mulle fiin. The flood came and
destroyed (covered) the house.

mulgan n. charcoal.

mung N. friends, male. Sg: mug.

munjo N. handsomeness.

mupne V. given (check). [Gram: (pass of mwoktan
1)

munno V obf. grasp, catch, hold. Morph: mun-g-o.

muiie V. wash; dive. ’Ya muiie te piog. ?? (cf
inundated)

muow V sbf. catch. Dci caappa bala muow yyek te
weei jifie wanna. And the cat was catching
mice that night. Morph: muow. See: muk-
'catch, grasp'. [Gram: NPST form with aux.
vb. 'bala'.]

muowa V obf. fetch, go obtain and bring back;
choose. ’Ya ootta dicl muowa [ will go and
get the goat and bring it back. (The hearers
understand that you are going to bring the goat
back. They knew it was there.) Morph:
muow-w-a. See: muk- 'grasp, catch, hold,
obtain, choose'.

muowan met. choose. €ke muowan ’ya bora agka
noni kanga. I chose him to do the work. Lit.
grasped out €ke muowi ma bora. The people
chose him (for work). Morph: mwow-w-an.

muowin (check for ww) v sbf. catch. Caappa
muowin yyek koona koon weeiiji. The cat
caught a lot of mice last night. Morph:
muo-w-in. See: mwuki (npst) 'catch'.

murga n. reed (in water). Pl: murgan.

muti Vv. touch; feel around. Mine muti ’ya waru
ne? Who is feeling around me? (e.g. if a
person is sleeping and someone wants to rob
him, he feels around)

muu V. destroy. [Gram: (pass of mwukte)]

muudo Vv obf. spit blood. Morph: muu-d-o. See: muc
(sbf).

muuka mam n. call to a friend (male).

muuko n. gazelles. Sg: mwoy.

muun V. die (fire). maai muun

muuna n. brick. Pl: muunan.

muuntan n. horses. Sg: mwontan.

muurne V. imbed itself; go in further. Kuun pwoye
muurne. Kuun ati jiju eke kieti. Kuun
balkin gwoye. If there is a thorn in your foot
and you try to get it out, it goes in further. The
use of gwoye with a thorn is a figure of speech.

muuwin (3PL) v sbf. catch (e.g. fish). &€kken
muuwin yako. They caught fish. Morph:
muuw-w-in. See: muk- 'catch'.

mwanno V obf. ash one's body. Morph: mwan-d-o.
See: moot (sbf).

mwaiie (3SG) V. break. €ke lepiie mwaiii teeno.
His tooth broke yesterday. €ke dwan faacin
mwaiie lepiiiti. She broke a piece off the edge
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mwaiio
of her friend's gourd.

mwaifio n. stingy person. €ke a mwaiio. He is a
stingy person. Pl: muako.

mwojjo n. cream. Pl: muutan.

mwokka v sbf. fetch, go get and bring back (not "out
of"). ’Ya ati mukka dielo. I will go and get
the goat and bring it back. (The goat was
somewhere in another village for a few days.)
’Ya mukka diin teemo. I caught a bird
yesterday. Morph: mwok-k-a. See: mwoko
(sbf) 'grasp, catch, hold, obtain'. See main
entry: muk.

mwoktan v. given (3PL Agent).

mwondiji v obf. comfort (e.g. by trying to get
someone to stop crying). €ke mwontanji ma
te joon. The people comfort him/her in order
to stop crying. Morph: mwon-d-i-ji.

mwondo vi. hidden, hide ones self, once. Lit: 'He
will be hidden in water and he will emerge.'.
Ne liido eke mwoifia pietin oci eke pyekti
faalo. Tomorrow he will go under the water
and come back up again. Morph: mwon-d-o.

mwondo Vi. hidden, hide oneself repeatedly. A onki
ne keegin dyerin lokki toolji ekken hieyi
pietin mwondan. €kken eka go mwoiii oci
eka pare go mwoiii oci go ekken pyekkin
naals oon.

mwonna Vi. finished with, quit.

ne

mwontan n. horse. Pl: muuntan.

mwontanji V. comfort. €ke muontanji (high tone)
ma te joon. He will be comforted by the
people in his weeping (mourning). [Gram:
(endings: do a de...tan; transitive)]

mwoy n. gazelle (small). Pl: mii; muuko.

mwukte (3sg) Vv obf. destroy by pounding with pole.
See: muu (v sbf).

myeto V sbf. close (e.g. hand, eyes). Morph: myet.
See: miccati (obf).

myeddo v obf. pull, stretch (e.g. rope, bowstring,
etc.). Morph: myed-d-o. See: mesgt- 'pull (sbf
npst)'.

myel myel vn. hot.

myelcin V. hot.

myellan n. worm. Sg: miella.

myena V. squeeze; wring.

myer myero Vn. wrinkled. Ya fiingu myer myero.
My face is wrinkled. Jaan ware myer myero.
The surface of the tree is not smooth. [Gram:
(from myera, dry up ??; compare myern)]

myera V. is subsiding; will subside. Piog myera.
The water is subsiding.

myery Vn. subsided. Pieg myery ne dyeran. The
water has dried up some. Ne gena pefian noni
poldi, ma baan goki agi gen myerny ne
dyeran. When something severe subsides, the
people say the thing has subsided (myerp) a

mwonnan Vi. finished with, quit. ’Ya mwonnan te little.
kanna. I have quit work. Morph: mwon-n-an.
N -n
-n Vv infix. indicates past time with Marked forms. (sbf).
[Gram: used in S2 of verb word] nagdo V. extract. Min noki legiiu. [Gram: (Pass of
-n Vv suf. indicates past time. gokcan he said noko)]
[Gram: follows personal pronoun suffix in nakka n. affliction. eke nangnge nakka he has an
verb] affliction
-n v suf. indicates past. Morph: -ni. [Gram: nakta n. space between teeth. Pl: naktan.
reduplication of /n/ with INT UNM 3S or 3P] nalto ger. sitting. €ke ani nalti gwoye. He loves to
-n  n suf. indicates something belonging to the sit. Morph: nal-t-o. See: nooto.
person named. Cetn, Hamn, Jepetn People of nagdo Vv obf. do. See: noy-.
Seth, people of Ham, people of Japheth. magke n pl. doings, actions. Etym: from nando 'to be
[Gram: (equivalent to oon when used with done'.
father, i.e. wey oon, not wey ’ya)] nagge een Met. heartburn. Ya nagna een yomiti. 1
naa p. negative imperative indictor used with bee. have heartburn (Lit. heart is eaten by the

Naa i ootta bee. Don't go.

naado Vv obf. hold (e.g. baby on shoulder). Morph:
naa-d-o. See: noow (sbf).

naaga n. gums.

naalne (3SG) v obf. sit up on a chair; sit up straight.
Lit: 'He put his butt up on the chair.. €ke
pwoye nalne faalo angan wyeiieti. He got up
and sat on the chair. Morph: naal-n-e. See:
nooto 'sit upright'.

naan toole n. calf. Pl: neek tolge.

nabdo v obf. pick up. Morph: nab-d-o. See: noob
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hyena)

nagge noon met. harmed (Lit. done by the place).
€ke nagne noon. He was harmed. (If he goes
to the river aat night the spirits can harm him.)

nanno Vv obf. do. Morph: nan-n-o. See: nono.

ne p. used to indicate: TIME, e.g. ne tuwa,
when?; ne liido, tomorrow; ne teeno, this
afternoon; ne baati, in the future; ne tiino, at
sunset; ne cwokanti, soon; ne dieran toole, in a
little while; ne ongiti, the day after tomorrow;
ne ongati, sometime in the fut.; ne or geelti,
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ne byeran
one day; ne ywoniti, next year; ne weenji,
tonight; ne onji, at noon; etc.; also used with
verbs, e.g. ne ikin b/e/etiny/e, when we come;
ne ikin b/e/eniny/e, when we came, etc.; used
to indicate LOCATION, e.g. ne noyo, last or
behind; ne fiamu, ahead; ne wenni oon, up to
here; ne ban Betani oon, as far as Bethany,
etc.; used to indicate MANNER (degree), e.g.
ne pwodan, well; ne tolan, greatly, ne conon,
many; ne yaayan, badly; ne pefian, severely or
quickly; etc.; used to indicate QUANTITY,
e.g. ne diekan, few; ne fiitin, how many? etc.

ne byeran adv. quickly. €ke ati ne byeran. He went
quickly. Morph: byer-an. See: byer byer
(adj) 'energetic, fast'.

ne conon adv. many. €ke etti waak ne copon. He
brings many things

ne cookanti adv. soon, but not sure when. Dan
beedon ne cookanti kaapun. We will come
soon perhaps Morph: cook-an-ti. Variant: ne
cwakanti.

ne cualan adv. near. Naa ootta ne loonan bee.
Ootta ne cualan eketi. Don't go far. Go close
to him. Naan i beed ottati ne cualan eketi
bee. Don't come drawing closely to him.
Morph: ne cual-an.

ne cwakanti adv. soon, immediately. Ya beed ne
cwakanti. I will come very soon. €ke beya ne
cookanti. He is coming soon. €ke ooddi ne
tuwa? E€ke ooddi ne cookanti. When will he
go? He will go soon. Variant: ne cookanti.

ne dieran adv. little while, soon.

ne loonan adv. far. Naa ootta ne loonan bee. Don't
go far.

ne teeno adv. afternoon, this. €ke beya ne teeno. He
will come this afternoon.

neek tolge n. calves. Sg: naan toole.

neeni p. this; these.

need V. doze while sitting up.

needo v obf. wind, drive (e.g. vehicle). Morph:
nee-d-o. See: neey (sbf).

needa n. bird (small, eats grasshoppers). Syn: teeda
(h), teedan (h). PIl: needane.

neei V. guide; steer.

neettin vi. bulge. €ke dyeiifie karta oci eke finge
neettin bora. He was choked by the pumpkin
and his eyes bulged out. Morph: neet-tin.

neey Vv sbf. wind, drive, steer (e.g. vehicle). Ya
neey baabon. I am driving the car. Morph:
neey. See: needo (obf).

niagge V. overtaken in road.

niin Vi. sleep; sleep. €ke niin te yyelji acaan eke
keey diirgo. He sleeps in the field to watch for
birds. Morph: niin. See: nindo 'sleep here'.

nin  n. night. PIl: ninko.

nina

nina (3SG) left over, remains.
nindo vi. lie down, sleep, stay (e.g. overnight). Lit:
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noorncin

'He has lain down because the sun has gone
down.. €ke nina acaan oy wane uccin. He
has gone to bed because the sun has gone
down. Morph: nin-d-o. See: niin 'sleep’;
niinja 'lie down'; niin; nyen.

noc n. five piastres. Pl: nocko.

nogdo v obf. kill, hit. Morph: nog-d-o. See: nok
(sbf) 'kill'; nogno (obf pst).

noki V. extract tooth ?? (check).

noko v sbf. 1) kill. 2)
— met. do something excessively. Lit: 'kill
oneself doing something; he kills himself with
work.; he kills himself walking.'. nokka mooy
(Get whole sentence) drunk, Lit. killed by
beer €ke noki ware te kanga. He works very
hard. €ke noki ware te woono. He walks very
fast. €ke nokki jiek a nokkin. Talks a lot, but
is unable to do what he says.

nomciya n. mosquito net. Pl: nomsiyan.

nona beedi oy te liido n. east (the place where the
sun comes from in the morning).

nona buoran (NT: bwooran) n sg. high place. €ke
ati nona buoran. He went to a/the high place.
Morph: non-a buor-an. See: buorjiwi
(bworjiwi in NT); bworna bwory 'very high'.

nona luuti og ifio. n. west (the place the sun goes
down).

nonko n. places. Sg: noon.

nonga V ben. do something for someone. Morph:
non-g-a. See: nono.

nongan V ben. do something for someone. Morph:
non-g-an. See: nono.

noni ma fiingen met. deceive ; trick. Lit: 'do
people's eyes'. €ke nopi ma fingen. He
decieves (tricks) the people. Syn: yeci ma
ningen; dyiti ma fiingen.

noyi ware met. boast, be proud. Mena nogi wareye,
eke nopi ware aci goki agi menga baali ba
eke bee. Kan men urkinti worgaye, eke nogi
ware acaan eke byige a galam. Dci moki,
kan men a duapaye, eke goki yometi agi
menga baali ba eke bee acaan te waka
’yende eke wareti. A ogki maka nopi waaken
ekken yodi fiaalo acaan ywartan ma ne baali
a oki. Jci kan nona cieki maka dierinye, eke
ooddi wenan bee. A person boasts says there
is no one like him.

nonno Vv sbf. do, make. Morph: non-g-o.

nono 1) v sbf. do, make. I nony waaka? ’Ya nopg
kanna. What are you doing? I am working.
2)used as auxiliary verb meaning 'about to'.
€ke nopi dendi. He is about to arrive. Morph:
non-o.

noob v sbf. pick up. Morph: noob. See: nabdo
(obf).

noon n. place. Pl: nonko.

noogncin v rec. fight. €kken noopninti pooken.
They started fighting together. Restrict:
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nooto
Limited to plural forms. Morph: noon-c-in.

nooto Vi. seat oneself, sit up straight. €ke a mina
nooti nwoye faalo yaan wyeiieti opkanda. He
is a person who likes to sit on the back of the
ox. Morph: noot-o. See: nalto, gerund.;
norna 'chair'.

noow Vv sbf. hold (e.g. baby on shoulder). Morph:
noow. See: naado (obf).

noow met. fight; spar. €ke bala noowi i woono. He
kept going, going, going. Lit. fighting with
going. (wants to rest) €kke balge beede noode
woono? Was it a struggle (fight) to get here
(because you were so tired)? [Gram: from
nok- ; NPST noodi; cf der]

noowin VvV rec. fight. Restrict: limited to plural
forms. Morph: noow-in.

noows i yomge met. struggling trying to decide. Lit:
'"This man is fighting with his hearts. (two
minds)'. '"'Wona neeni bala noowos i yomge.
This man is struggling to make a decision.
See: noowo.

nornpa n sg. chair. €ke ciy te norpa. He is sitting on
a chair. Morph: nor-n-a. See: not- (vi). Pl:
nornan.

nornan 1) n pl. chairs. Sg: norna. 2)
— Vi. sit on edge of cot. maka ciyi nornpan a
norynin angan wyetkenti

nornan a norgin adv. sit upright as on a chair. €ke
ciy norpan a norgin anggan wyeieti. Morph:
nor-n-an a nor-p-an. See: not 'sit upright'.

noti (3SG) v. lick. €ke noti cukka. He is licking up
the sugar (out of his hand). Goong noti dwan
kone. The dog licks the inside of the gourd.
Diag neti toole ware. The cow is licking the
calf.

nocko n. five piastre pieces. Sg: noc.

nadko n. sinners; violent ones. Sg: noodon.

nojjo n. sin; violence.

nojta n. road ?? (check). Pl: noktane.

nom V. gather together. [Gram: (passive: nomma)]

nogyin V. inform. jyek a noogpnin neeni = jyek a
noottin neeni what I want to tell you Jyeka
boora ’ya i neeniye, ekken bala ’ya yomuti
apka ’ya buaga dala i beed agka ekken leella
bora iti. Gena jyeka ’ya buaga noonnin iti
neeni. (now the people say, Gena jyeka ’ya
buaga i noottin ’ya neeni.) Restrict: Used
only by older Mabaans. Morph: nog-p-in. See:

)

pagndo

nootka.

noodon n. sinner; violent person. Pl: nodko.

noonji adv. all the time; much. [Gram: noonji is
more emphatic than nonji.]

nooti Nn. only. nooti neeni only this

nooti (3SG Ag) v. inform, show how to do, teach.

nootka v ben. inform, show how, teach. Morph:
noot-k-a. See: nooto.

nootkan v ben. inform, show how, teach. Morph:
noot-k-an. See: nooto.

nopka Vv obf. grab, clutch, hold on to. Dala i biegu
nopka jaan keneti. Grasp the branch in your
hand (so you won't fall). Morph: nop-k-a.

noto Vv sbf. cook, prepare food. Morph: not-o. See:
nwaldo (obf) 'cook'.

ntuob n. hawk. Pl: tuoba.

numa N. insect that makes cyela a honey-like
substance. Pl: numan.

nuuba n sg. name (e.g. of a man); drum (musical);
dog (a particular kind of dog). Lit: "Nuba
(name) drum take inside. Drum perhaps be-
torn-apart by-dog'. Nuuba, nuuba eya oro.
Nuuba dita nadde nuuba. Nuba, take the
drum inside. The drum may be torn apart by a
dog. Nuuba, nuuba eya oro. Nuuba dita
padde nuuba. Nuba, take the drum inside. The
drum may be torn apart by a dog. Nuuba,
nuuba eya oro. Nuuba dita nadde nuuba.
Nuba, take the drum inside. The drum may be
torn apart by a dog.

nuudo Vv obf. destroy. €ke baan nuude jitin. He will
destroy the village. Morph: nuu-d-o. See:

nwoc-.

nuyan N. grass. Nuyan amtan yako. Fish eat
nuyan.

nwaldo v obf. prepare food. Morph: nwal-d-o. See:
not- (sbf).

nwoci V. destroy. ’Ya nwoc waak korken. I am
destroying the things. [Ques: Is nuud- the
passive of nwoc?]

nyeeka p. middle of; in midst of. Tarabeeca bala
yeeka kurcinti. The table is in the midst of the
chairs.

nyed V. suck milk; nurse.

nyini n sg. camp, sleeping place. €ke kooyin bora
te nyini ekken. He came out of their camping
place. See: niin 'sleep, lie down'.

paama n. yawn. Pl: pamdin.

paapca V. hang up. Morph: naap-c-a. See: noop-
(sbf).

paapka v. reach for something too high.
paamna taaga. €ke naapka.

padda n sg. fish with tough scales. ’Ya ’wonna
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mey oon yifia bartan ma a nadda. My mother
gave me a fish called /nadda. Ref: SD story #9.
pamdin n. yawn. See main entry: gam. Sg: naama.
pammo V. yawn, open mouth wide. >Ya gnammo I
yawned Don namdon ne tolan.
pando V. pretend to hit.
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pafio

nafio ger. run. yiy a pafio

pardo Vv obf. kill, slaughter. Morph: nar-d-o. See:
noot- (sbf).

peej Vv obf. know.

peejja bora v obf. remove (e.g. fallen tree from
road). ’Ya jaan neejja bora. I will remove/am
removing the tree. Morph: neej-j-a.

gey V. reconciled, be. €kken noy ney. €kken
npeewin doki. They are about to be reconciled.
They are reconciled. See: newi (ekken pewi
bee). [Gram: (reciprocal, Col. 1:22, neenin;
gerund: jweli neyo. Jdg.21.13)]

pee pee N. insect that comes out when it rains. Pl: gee
peen.

peejja v obf. remove obstruction (e.g. tree lying on
the road). ’Ya jaan pegjja bora. I will
remove/am removing the tree (e.g. from the
path). Morph: peej-j-a.

peere N. rib. Pl: neerge.

geerpan N sg. cousin (child of mother's brother or
father's sister). Pl: npeern-g. [Gram: posd =
NEErn-an pprn = neern-o pprn = neern-en]

peewa V obf. spit out (e.g. into hand, or on the
ground nearby). Kaci halawa neede bora. The
child is spitting out the candy. Morph:
nee-w-a. See: puulja bora (obf dira) 'spit
(away from)'".

peeyi Vv sbf. blow out of mouth. €ke neyi waako. He
is spitting/taking things out of his mouth. Gen
neede bora. Spit it out (in your hand, or on the
ground) See: newa (1).

neli jieko ger. refusing to obey the word. bana
yaaye ma te neli jiek neeni. the village that
refused to obey See: geti.

nelleji v. rebel, refuse to obey. €ke jyek weegen
nelleji. €kken jiek peliji. He refuses to obey
his father's words. They disobeyed the word.
See: peti (sbf).

perka Vv ben. give small portion (e.g. water, grain,
money, etc.). ’Ya perta waak fiingen geeg.
Give me a little grain. (asking for a little but
you really meaning a lot) ’Ya perta kubaya
caayo. Please give me a cup of tea. Morph:
per-k-a.

perkan v ben. give small portion (e.g. water, grain,

money, etc.). ’Ya €ke gerkan cubaya caayo. |

have him a cup of tea. ("’Ya) i gernin kubaya

caayo. I have given you a cup of tea. Morph:

per-k-an.

v sbf. rebel, refuse to obey. Bana neeni a

bana neti jieko This village is a village that

refuses to heed, obey. Morph: pet-i. See: nello

(obf).

v sbf. chew (e.g. grain, meat, peanuts). Ma

neyi waka teyan ba pokkin oci jogan oci

poko oci yongo oci owwo. People chew hard

things like corn, peanuts, grain, meat and

bones. Morph: ney-o.

19/10/2006

peti

peyo

Mabaan — English Dictionary

ok

pieko (or iiieko) n pl. tree, gum tree. Morph: pie-ko
(e=ATR). Sg: piyo.

piyo or fiiyo n sg. tree. Don balkon niy geel ban
oon bee. We don't have a gum tree in our
village. Diy ’ya balkin doke. My tree has
gum/sap. Morph: piy-o. Pl: nieko (e=ATR);
iiieko (e=ATR).

pooc V sbf. smell. ’Ya nooc am.

noodan 1) vn. change mind, waver. 2)
— met. undecided about doing something (go,
give, etc.); has conflict. €ke yome noodan.
€ke poni yometi ka dotti gen on i oy eke poyi
yometi. He was undecided. He thought of
returning to your house but then he changed
his mind. Morph: noo-d-an.

noodo Vv obf. smell. ’Ya am noodo

noole vn. striped (e.g. dogs or cloth). Bworon ware
noole. The cloth was striped. See: cyengo
'animal markings, natural'.

noon V. pretend to hit.

nooiii v. do something repeatedly. €ke bala pooiii
waako. He is repeatedly carrying things. e.g.
when moving; like ants moving their things
from one nest to another.

poopo V sbf. hang up. Morph: noop-o. See: naapca
(obf).

noor V. slaughter (to eat). ’Ya poor dyan. I
slaughter a cow to eat. [Gram: (passive:
naardo)]

pooto v sbf. kill; slaughter. Morph: noot-o. See:
naardo (obf).

nooy Vn. smell good or bad. Gen nooyo. The thing is
smells. (probably bad)

potku n. back. Sg: yoyu.

npoyeti n. behind. €ke bala gin noyzeti.

poyo 1) n. back. PIl: gotko. [Gram: (Takes personal

suffixes)] 2)

— adv. behind; after; last. eke been ne noyo

he came after, or last.

away from, there. €Ekke oon dallinto go. You

left us there. syn: fiin.

gok V. vomit. See: pwokea.

gokka V. vomit.

gol nollo vn. sore. Eke tuke yol pollo. He has a sore

in his mouth. See: golla gollo.

v obf. chase, bring out to chase away. Lit: 'I

will bring them out and chase them away.'.

’Ya ekken polla bora. I will chase them away.

Morph: pol-l-a. See: pwalja bora (DIRA)

'chase away'.

polla ngollo vn. sore, very.

gollan bora v obf. chase. *Ya dok pollan bora te
kaaiiji. I chased the cows out of the enclosure.
Morph: nol-l-an. See: pooto 'chase'. [Note:
Brought the cows out by chasing them.]

gomme N. sand. Pl: gomgo; nop.

pgook V. vomit. gooy pooki the dog vomits See:
coode.

no

polla
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poolin n pl. pebble, small white stone. €kken jiidg
yyebgiji noolin. They filled the wells with
pebbles. Morph: gool-in.

gooliian N sg. pebble, small white stone. Pl: goolin.

poota Vi. chasing, running with and chasing. Gena
’ya noota doko. It's I who is running with and
chasing the cows (out of the enclosure)
Morph: poot-a. See: ooto 'chase'.

nootiti n. half way. I piog oowa te kubaaya nootiti
oon ogo? Why did you fill the cup half full?
See: poti (when it reaches the halfway line -
goti).

nooto v sbf. chase; pursue. Magda bala nooti jiclo.
The buffalo was chasing the lion. Morph:
goot-o. See: ywaldo 'chased'.

poottan Vv sbf. chased out from, e.g. cows chased out
of the grain field. Ninna ekken yaakken iki
Doole ekken looiii te kwajjin dok jiju kaaiiji.
Oci Maade dok noolne bora te jiju acaan te
loiik ekken neeni. A mene dok noolne
borayi? Dci Maade goki agi, "Gena ’ya
noottan dok bora te kaaifiji neeni." Nyinna
Dole were angry because the cows went into
enclosure for the grain. So Maade chased the
cows bringing them out of the enclosure.
"Who chased the cows out of the grain
enclosure?" Maade said, "It was I who chased
the cows out of the enclosure." Morph:
noot-t-an. See: nooto 'chase’.

gop N.sand. Sg: gommo.

pord V. snore.

noye N. base (of tree).

puddo Vv obf. cut, slice. Morph: nud-d-o.

guonne (3sg) v obf. divide. €ke waak guonne jitin
waagga da te pooli ekken. He divided the

~

N -

fiala a cuaya

things into two groups. Morph: guon-n-¢.

pupke n. arm (near wrist). Sg: gwumnu.

gwal n. cripple. Pl: gwalko.

gwal- v obf. chase away. *Ya ekken gwalja bora. I
will chase them away. Morph: pwal-j-a. See:
gooto 'chase'; gwalla.

gwaldo Vv obf. chase, pursue. ’Ya buaga ywonga
beya ne yyeewo neeniye, ’ya buaga mena
neeni pwaldi te on ’yati acaan ke ciyi
budan ’ya dookta bilk bee. After two more
years I will evict this person from my house
because he has not been paying his rent.
Morph: gwal-d-o. See: gooto 'chase’'.

gwaljan v obf. chase away. Buuta gkken iki Luula
bala noows yaakken. Oci ne ’ya gorna te
twana nooki ekken yaakken wannaye, ’ya
Luula pwaljan onto te nona eketi wenan.
Buuta and Luula were fighting each other.
And when I saw them fighting together, I
chased Luula away from Buuta. Morph:
pwal-j-an.

gwam n. fig tree. Pl: gwapo.

gwaye n sg. 1) buttocks. 2) base of tree, foot of
mountain. 3) under.

pwaye neeje met. know a person, Lit. know his
backside. I pywoyu neejjin ’ya a oki? From
where do I know you? Ban ma baan kaan i
gokca mena eenti acaan apka kendi gena ba
yyeiiiye, eke gokti iti agi i gwoye neeje ke te
wenne?

gwod V. slice, cut up, divide, circumcise.

gwolton n. cotton. Pl: gwoltin.

gwonko n. heels.

gwumnu n. arm. Pl: gwumgu, nupke ??

gwurt V. spit.

i}

na fiaw vn. tickle.

fnaaccan V. squeeze, bite down on ?? ’Ya poi
naaccan tukuti. I bite down on the cob or
grain [Gram: (compare ’ya gin fiaccan tukuti)]

flaacu adv. all the time. a flaccu

fnaad v. wring. [Gram: (passive of fiec)]

naakan n sg. niece, nephew; niece, nephew (child
of man's sister or woman's brother). NKin:
fnaakan 'niece, nephew'. PIl: fiokin. [Gram:
posd = naak-an pprn = fiaag-ne pprn = faan-no
pprn = fiaan-nen)

naakca V. join, get together. Ekken waaken fnaagi
apka ooddi laiiti. They got together to go to
war. See: naagdo, haaga.

inaaktanyo v obf. make an agreement. ekken jiek
naaktanys they make an agreement

naal filyinge met. raindrops, lit. eyes of the rain.

naal wyefieti met. storm centre, lit. head of the
storm.
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faalo n sg. rain. Lit: 'The rain is doing thundering
and flashing.'. Naal wiakcin. It has begun
rumbling inside the clouds. Naal bala wildan.
Naal moodo. Lightning is flashing. Lightning
is striking Naal bala teentan. It is thundering
and lightning is flashing. Naal *yercin. It has
started raining. Naal bala lieb oci wildan. It is
raining and lightning flashing. Pl: fioldin.
[Note: Mabaans are afraid when there is rain
and lightning together. They put sesame seed
on burning coals in the house to make smoke
because of the spirits.]

naalo p. up; above; east.

naango n. saliva.

flaag n. crocodile. PI: fiongo.

flaawe n. udder. Pl: iooken.

flaccu adv. all the time. *Ya non a fiaccu.

nala a cuaya n. rain from the south. nona beedi
nala a cuaya south, i.e. the direction from
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fala a *wollan
which the southern rain comes

fala a >wollan n. north rain. nona beedi fiala a
’wollan north, i.e. the direction the north rains
come from

faljan v obf. see. ’Ya baan fialjan fiaalo. We're
near! 1 have sighted the village. Morph:
nal-j-an. See: fioto 'see, look at'.

fnamgo n pl. speckled, small black and white spots
on animals. €ke ware a fiamgo. It's body is
speckled. Lit. its body is a speckled-one.
[Ques: Is this a homonym with yeast?]

fnamgo n pl. yeast-like substance for fermenting
beer. Namg oltan ma mooyti. People put
yeast in beer. Morph: fiam-go. SQ: fiamiian.
[Gram: Namg, a poko, toktan ma te piego,
aamtan bora, iwa, oltan ma kullaji, yula a
namgo. Ne yuoldi ootan ma bora te kullaji
aamtan bora, iwa, oltan aa duobjo, juutan
cyelati, cyela puorti, caaba, caaba, aga
mooyo.|

namiian n sg. yeast-like substance for fermenting
beer. Morph: fiam-go. Pl: iamgo.

famu 1) n. forehead. Pl: iomgo. 2)
— adv. first; ahead. €ke been fiamo. He came
first €ke been te iamo. He came at the first.
ne fiamo oon as far as the first

nan dwamji n. locust, type of.

nan poko n. pile of threshed and winnowed grain on
the threshing floor.

nap fiapo vn. tasty (e.g. cyela).

farje n. farje taarygin not so beautiful as (e.g. Leah)

fiec V. wring.

fieddo v obf. pluck. Morph: fied-d-o. See: iiit- (sbf).

neel V. dance.

neerti v. look at. Kan ma waaken yeyo eke ooddi
neerti. If people are sick she will go and look
at them.

fiej n. friend (female). Nej oon been. Pl fierg.

fiem a iyem V. drink unwatered beer (check).

fien v sbf. babysit (caring for baby, carrying it on
hip).

nerg n. friends (female). Sg: fiej.

fierin n. beautiful decorative things, e.g. jewellery,
ornaments. ma atti weeti fierin

fierno n. beauty. Morph: ger-po.

iiega v obf. amuse (e.g. clap etc., to make a baby
laugh). Dala i kaci iiiega agka dala eke leerti.
Amuse (imper.) the child so it will laugh.
Morph: nie-g-a.

iiiegan v obf. amuse (e.g. clap etc., to make a baby
laugh). €ke kaci fiiegne teeno. Yesterday she
amused the child (to make it laugh). Morph:
niey-g-an.

iiieno N. space where tooth absent (not lower front).

iiier n. ripple of water ??

fiiewa v obf. roll, push towards speaker. Galam
niewa. Push/roll the pencil here. Dala ekke
guonan tolan geel fiyede oodde wenni peii!
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iiingu fieka

Hurry and roll the big stone bringing it here.
Morph: fiiey-w-a.

fiiewa n sg. fish (small flat). Pl: fiiewan.

iiiewan Vv obf. roll, push towards speaker. ’Ya jaan
fiewan oowan iti wenni. I rolled the log and
brought it here to you. Morph: fiiey-w-an.

iniewan n. fish (small flat). Sg: iiewa.

fiiey vi. play. 'Ya iiiey te jaano. I am playing with
the piece of wood.

iiiey v sbf. roll, push. *Ya iiiey jaano. I am rolling
the log. Morph: iiey. See: fiiewa (obf) 'roll,
push'.

fiiido v obf. roll or push away from speaker. €ke
jaan iiiide bora. He is rolling the log away.
Morph: iii-do. See: fiiewa 'roll or push
towards speaker'.

iiiika v obf. recognize. €kken ’ya iiiika bee. They
didn't recognize me.

fiiifio v obf. roll or push away from speaker. €kken
jaan iiiiye bora. They rolled the log away.
Morph: iiii-fio. See: fiiewa 'roll or push away
from speaker'.

iiitan v obf. recognize. ekken fiiitan mako they are
recognized by the people iiiitan mako Morph:
nii-t-an.

il Ail vn. bare.

fiilnan n. ant (small, black). Pl: wa iiilin.

fiimmo n. duck. PI: iiip.

fnin p. away from, there (check other meanings).
€kKke oon dallinto fiin. You left us there.

fiina n sg. cloth (girl's). PI: fiinan.

flinge n pl. eyes. Sg: wane.

flinge a cuungon idiom. angry. €ke fiinge a cuungon
te lofiko. €ke lofii yometi ne tolan. ... He is
very angry. Morph: ...

finge caanye met. preoccupied. eke fiinge caagye te
kura he was preoccupied with football (lit. his
eyes were turned away by football) See: coon.

ninge cato met. covetous, wanting to steal or commit
adultery. Lit: 'hot eyes; He has hot eyes.". €ke
iinge cato. He wants to steal. See: carcin.

ilinge juadan met. busy; busy. Lit: 'His eyes are ...".
€ke finge juadan He is busy.

ninge te teyo met. intelligent, smart, able to do
things. Lit: 'His eyes are hard.'. €ke fiinge te
teyo. He is smart, able to do things.

flinge tuw met. sleepy. Lit: 'my eyes are dying'. ’Ya
fiingu tuw. [ am sleepy.

ninge taana a taago met. beautiful. €ke fiinge taana
a taani ba daka. Her eyes are beautiful like
those of a python.

finge ulan met. blind in both eyes. mina finge
ulan person blind in both eyes (Lit. person
eyes-his black)

flingen koocin bee met. wise. Lit: 'Lit. Their eyes are
not soft.(litotes)'. €kken fiingen koocin bee.
They are wise.

fingu fiieka met. remember. €ke finge fiekte. He
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fip
will remember.

fip n. ducks. Sg: fiimmo.

flirgu n. head (back of). PI: fiirgen.

iitin p. few (check).

fiito v sbf. pluck. Morph: iiit-o. See: fieddo (obf).

fitin n. amount, how many, how much. Bala a
fitin? How many are there? How much is
there?

fiyo n sg. razor blade; sharpened end of piece of
banding iron (used for shaving the head).
Morph: iiiy-o0. See: iiiyo 'tree'. Pl: fiiko.

noc V. squeeze (e.g. grapes). Nona iiocki ma
luutkin. Winepress (place where grapes
squeezed). [Gram: (passive: Naadi ’ya, fiaatan
ma, fiaaye ma doki)]

nog V. put together, bring together.

inokin n sg. niece (children of a woman's brother or
man's sister); nephew (children of a woman's
brother or man's sister). Sg: fiaaken. [Gram:
posd = fokin pprn = fiok-k-o0 pprn = fiok-k-¢
pprn = fiok-k-en]

noldin n. rain. Sg: naalo.

inolko n pl. cheese. fiolk aako cheeses from milk
Morph: iiol-k-0. See: iioolo.

nomgu n. foreheads. Sg: fiamu.

fontan n. brides. Sg: fioon.

nongo n. crocodiles. Sg: fiaan.

fnooc- v. start to form grain kernels. €kken fingen
nooccin. They have started to form (heads).

fnoogen n.udders. Sg: fiaawe.

noogin n. wives other than first wife. moonga a
noogin women who are wives other than the
first wife Sg: fiooniio.

nook V. eat from hand.

nook n. bed-bugs. Sg: nookcan.

fookcan n. bedbug. Pl: fiook (h-1).

foolo n sg. butter, cheese. Pl: fiolko.

floonan n. bride. PI: fiontan.

nooniio n. wife other than the first wife. fiooyia
akki doogo concubine third Nonii eke bala
noki eke. Her rival (additional wife) was
aggravating her. €ke balki moonga a fioogin
ne doogo. He has three additional wives
(women, concubines) Pl: fioogin.

foorin n. namesake; persons with same name. €ke a
foorin i. He is your namesake. [Gram: (from
fioti ?)]

fioornin nitin Vv rec. look at each other, stare at
each other. Ikin fioornin fiinguti doki. We
were looking at each other. €kke fioorne iiitin
a oon ogo? Why are you looking at each other
like that They were staring at each other
wondering how this could possibly be. Morph:
noor-n-in. See: fiot- 'look at'.

footin v. broken to pieces. €ke ware fiootin jitin
ogna eke demmin te faalo. His body was
broken (e.g. if a man fell from a tree and the
bones and flesh were all mixed up, smashed).
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fiyaatto

forcin V. look up. €ke forcin fiaalo. He looked up.
Morph: fior-c-in. See: fioornin.

forge n sg. back of the head, lower part. *Ya fiorgi
peiicin The back of my head hurts. Syn:
koolku. Pl: fiorgen ;rdPL. [Gram: (takes
personal suffixes)]

forin n. namesake. PI: fiorin (h).

fnow a fiow Vn. near, touching, joined.

io fioy vn. happy. See: fioona fioono.

fiodgo n pl. oil. Sg: fioono.

ok  Vvi. repeat, keep on doing same thing. Ya baal
nok opkanda ne eke daangpa oon. 1 would
keep on (working) until I had finished (the
field). €ke ati fioki moki? e, eke ati foki
moki. Has he gone again (to do something)?
Yes, he has gone again. Morph: fiok. See:
iiwakto 'repeating (ger)'. [Note: with auxiliary
'ati' = 'went to repeat' with auxiliary 'baal' =
continuing action]

fnokca V. repeat, do again, e.g. come back again, go
back again, keep on working, etc. Naa i fiokca
bee. Don't repeat (it). Nokea! Do it again!
Morph: fiok-c-a.

fiokcan adv. repeat; do day after day, keep on doing
something, go back again, come back again,
etc. Morph: fiok-c-an.

fiokka Vi. repeat, do again, e.g. come back again, go
back again, keep working, etc. *Ya fiokka ne
liido wenni moki bee. I won't come back here
again (angry, e.g. when a person keeps telling
someone to come back to do what he said he
would do) ’Ya fiokka ne liido wenni gorca. |
will come back tomorrow and see (happy).
Syn: dookka, return here. Morph: iiok-k-a.

nogko n. male goats (uncastrated). €kken pooti
nopki ne inyaaken wyetken ne yyeewo They
slaughtered twelve male goats

fioon n. oil. Morph: fioon-o. PI: fiadgo.

foona fioono vn. happy (very). See: fio fioy.

fnoono n. sharp (one). Topa a fioono. The knife is
sharp (one).

fioora n. fly (small cattle fly). Pl: fiooran.

flowwa vi. go back. Ya fiowwa Kartuum. I will
return to Khartoum. Syn: dowwa, return
there.

fluay n. goat (male, uncastrated). Pl: fiogko.

fumiian n sg. sim sim. Pl: iumko.

fuoy V. beg. See: fiuey fiuen.

iwak- V. repeat continually. See: fiokcaji.

inwakcaji V. repeat continually. See: fiwak (sbf).

nwaiii jitin v. become watery. Lomi fiwaiii jitin te
pieg acaan ma buagon dala lomi dooda acan
ekken buagon yoti ono. Lomi pwukki ma
pieg oci poni jitin doki. Clay has become
watery.... Water was poured on the clay and it
softened, became watery, saturated.

iyaatto vn. chapped.
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O-o0

-0 Vsuf. first person singular. PI: -in, -on. [Gram:
phrase final when wused alone, indicates
Unmarked form]

-0 suf. phrase final suffix.

oci (check - not understood by BL)  v. send. Ma
oci jieko. €ke jiek oiific ban Nineba koneti
warda. People send the word. He sent the
word to all of Nineveh. Syn: cuuiifie. See:
ofifie.
odde yotin V rec. confront each other and be about
to fight to settle the problem. €kke odde yotin
a oon ogo? Why are you confronting each
other? (angry words, about to fight) Morph:
od-d-¢. See: ootta.
v obf. confront. ’Ya eke odga baanji oon
noogdon. I will confront him in the village, we
will fight. °Ya eke odga nona atti eke. 1 will
go and confront him where he goes. €ke i
magdi oci yoora tuggen pwadin te maka
odga i neeni. He will help you to find
acceptance by those to whom you are going to
go and confront. Haya, ekke oy ogde oodde
nona odde egkkey. Then you can go to the
place where you are going to go and confront
him. Morph: od-g-a. See: odgan (obf pst).
odgan Vv obf. confront; follow, come or go for. €ke
weegen onneg baanji. He confronted the father
in his village. Kan i buagiye, dala ’ya
’wonda gena odgan ’ya neeni. If you please,
give me the thing for which I have come.
Restrict: Women "vent anger" when a child of
theirs is wronged. Men "confront" the wrong-
doer. Morph: od-g-an. See: boonjan 'vent
anger'.
okin n pl. chickens. Morph: ok-in. Sg: aakto.
okka v ben. name someone or something. Lit:
'Create for him the name Ishmael.'. Dala i eke
okka yente agi Iecmayiil. Name him Ishmael.
Morph: ok-k-a.
okkan Vv obf. name a person or thing. Oci Adam eg
eke onne yenti agi Awwa. And Adam named
his wife Eve. Keen oci ey eke jieni kaci oci
okki yente agi Inak. Restrict: Cain and his
wife bore a child and they named him Enoch.
Morph: on-n-g. See: okka 'to name (pst obf
ben ).
v. laugh. €ke oki kone. She laughs (often) A
mene oki kone a oon wannay? Who is
laughing like that?
— V. E€ke kone oonpe te yaalgo. She laughed
heartily. (deep laugh) See main entry: ok.
oko v sbf. create, make.
olja v obf. put in. Morph: ol-j-a.
oljan v obf. put in. Morph: ol-j-an.
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olji (3pl) vi. bloom. Pok wyetken olji Grain is in
bloom; about to open but heads not yet formed
Morph: ol-j-i.

omda Vv sbf. ecat. Ne ’ya omda amye, ’ya waru
wookka ne dieran toole, ’ya oy omda am
ono. When I eat food, I will rest a little while,
and then I will eat again. Morph: om-d-a.

omgi deki met. unable to walk Lit. legs tied. ’Ya
omgi deki. I can't walk (Lit. my thighs are
tied).

omgo n pl. thighs. Morph: om-g-o.

omja v sbf. eat. I omja ama yuonnin i famuti
wanna. Eat the food that is set before you.
Morph: om-j-a.

omjan V sbf. eat. ’Ya omjan. I have started eating.
Morph: om-j-an. See: om-, omja.

omji Vv sbf. eat and rest alternately repeatedly. *Ya
om am g5 moki omji oon. I keep on eating
and resting repeatedly. €kken omi am go
moki omcin oon. They keep on eating and
resting and eating and resting repeatedly.
Morph: om-j-i. See: om- 'eat'.

omma (2SG) met. eat. Lit: 'a threat to kill or harm a
person.. ’Ya beed acca, i omma teer acca.
Menga been ’ya amma. (PST) I'm coming.
You'll eat the dust now. (idiom - a threat) I
will kill you or defeat you. Morph: om-m-a.
See: om-.

ommo N sg. evil-doer person, his spirit kills people
while they sleep. Mena a ommiye, eke a
mena omi ma te ween kone. £€ke beya te
tiebji budan, oci i mugdi oci i nogdi te kanna
eke kanna yaayan wanna. Kan mena a omi
eke been i finguti te logginye, dala i eke
odga on eke anka i gokca eketi te nagka napi
eke iti yaayan wanna, agpka eke bwaya oci
beya iti moki bee. Kan i eke dalniye, eke
beya foolpan iti te ween konge oci eke i nogdi,
kan i eke mienni beey. Pl: oomko.

omna V sbf. eat. Teeno, ne ekken omki amye,

ekken Kkorken yongin ne pwadan. Yesterday

when they ate food, they were satisfied.

Morph: om-n-a.

n sg. thigh. Morph: om-g-o. Pl: omgo.

1) v sbf. eat. °Ya om amo. I am eating food.

2)

— met. exploit (e.g. overcharge, or not give

due wages, etc.). Lit: 'He eats the people's

stomachs. Eating people's stomachs is not

good.; eats their heads'. €ke omi ma korken.

Ami ma korken yaaye. He exploits people.

Exploiting is not good. €ke omi ma wyetken.

He exploits the people. Morph: om-o.

n. house. ekken yeci on gwoye they are laying
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on geEmme
the foundation of the house PI: oorgo.

on gemme N. walls by the door.

on tuke n. doorway.

on ware n. wall.

on yome n. wall ??

ongan V obf. loved. Yeti ’ya Yaakub agka ongan,
oci lico apka yookan fiino. But I loved Jacob
and refused Esau. See: onga.

oy N. sun; day; time. ogga ne cyeelo; opki ne
yeewo Pl: opko.
oy . then. Oy eke oy atti on. Then he went.

Op Cabit n. Saturday. te Op Cabit on Saturday
From: Ar. Sabit.

on duona n sg. cold, coldness, cold place. Lit: 'The
sun has been done/covered by cold.'. Oy wane
nagge oy duoga. Cold weather has prevailed.

onwapge n sg. 1)sun. Lit: 'sun's eye'. 2)time. Opy
wape bawwin. Time's up.

o1 wane ware geefi N. approx. 2 p.m.

on wane ware yelle three p.m. Lit: 'when the eye of
the day (sun) has turned its body'.

ongati p. few days ago. te ongati, ne ongati a few
days ago (pst); in a few days (ft) Morph:
on-ga-ti.

opka n sg. beetle. Pl: opkane.

opken n pl. times. opken ne doogo Ex. 23.17 three
times

opko n. fish-net. Sg: ooy.

opkonda adv. always ; daily; always, daily, every
day.

ogna n sg. day which. Morph: on-n-a.

oiifie Vv obf. send. €ke jiek ofifie ban Nineba koneti
warda. He sent word throughout the whole
city of Nineveh. Morph: oii-fi-€. See: oci.

oodi (3PL) vi. gather together. Ekken wyetken oodi

nona ne cyeelo. They are sitting in one place.

Jang wyetken oodi nona ne cyeelo. A bunch

of trees is standing in one place.

met. change one's mind. Lit: ... Naa ekke

wyetko oode bee. Pwatcin, ’ya wyeiii oodi

bee. Pwatcin, 'ya wyeiii aagdiyo bee. Don't

change your mind. OK, I won't change my

mind. (metaphor) Syn: aagdiyo. Morph:

00-d-o.

oogga V ben. name many persons or things. Dala i
waak oogga yengen. Give names to the
things. Morph: oog-g-a. See: ooggan (pst)
'name (many)'; okkan (pst) 'name (one)'.

ooggan V obf. name persons or things. Mena neeni
maal oogne yengen waakenda. This person
gave names to all the animals. Morph:
00g-g-an.

0ojin n. porcupines. Sg: ooii.

ookcin (3sg) Vi. moved residence. €ke ookcin bora
a oon acaan mal ekken tol tol yaaken i
moodin. So he moved away because his
brother's and his livestock were too many (for
the same place). Morph: ook-c-in. [Note: get

oodo
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oonnéti (3SG)

paradigms; check meaning.]

ookte 2pl) v sbf. change (e.g. clothes). Lit:
'Remove your clothes and change to others.".
Dala ekke bwornin guodde bora ookte ekken
pooken. Change your clothes. Morph: ook-t-¢
(2pl). See: aangne (pst ,pl).

ooldo v obf. grind with pole. Morph: ool-d-o. See: ot
'erind with pole (sbf)'.

oollin (3sg) V. come near. €ke oollin lieda. He came

along silently Yak oollin fiaalo. The fish came

up and swam along the surface openly

(without fear). Morph: ool-l-in. [Note: This

word usually used with reference to fish or

crocodile, etc. If used regarding a person, it

means he is walking openly. Sometimes has a

negative connotation. i.e. indicating defiance

(especially if he has done something wrong, or

if he is at odds with someone in another

village - he walks through the other person's

village. He doesn't care what happens, or

perhaps he is looking for trouble.]

V. game played with small round clay balls.

oome tiepto

v sbf. spread out, hang up to dry (e.g. fish,

clothing). ’Ya oom bworgin. I am spreading

out the clothes (to dry). See: aam-.

oomda Vv ben. feed. Ne ’ya eke oomda amye, eke
yookon te amo. When I feed him food, he
refused to eat. Morph: oom-d-a.

oomdin n pl. food; porridge. Morph: oom-din. Sg:
am.

oomga V ben. feed, provide food. ’Ya eke oomga
amo. I will feed him. Morph: oom-g-a. See:
om- oomgan.

oomgan V ben. fed. Am oomgan ’ya eke. *Ya eke
oomgan amo. [ fed him food. €kken ma
oomge oomdin. Qomdin ’woiigi ekken ma.
Morph: oom-g-an. [Ques: Check 3pl. suffix.]

oomi (3sg) Vv sbf. feed. Juap bala oomi ekken
woopji. God was feeding them in the
wilderness. Juag goki agi, >Ya baal oom ekke
woopji. God said, "I was feeding you in the
desert." See: om 'to eat'.

oomko n pl. evil-eye, doers of. Morph: eoom-ko. Sg:
ommo.

oomna VvV ben. fed. Morph: oom-n-a. See: oom-,
oomda.

oono N sg. bone. Morph: oon-o. Pl: owwo.

oontin (1pl. incl) v rec. love one another. Dala
ekke oonde yotin. Love one another. Restrict:
limited to pls. Morph: oon-t-in. See: an 'love,
like'.

oondeti (2pl) v obf. forgive, come closer together
(check mng). Dala ekke yomgu oondeti.
Bring your hearts closer together, united.
Morph: oop-d-g-ti.

oognan V. repeat, substitute.

oonneti 3SG) v obf. forgive,

oom

oom

be reconciled,
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oonnati
satisfied, relent. Lit: 'God's heart came down
and he was finished with wrath.'. Jwor yome
oonne ikinti. God has forgiven us. €ke yome
oonneti ekkenti. He forgave them. (When
Adam and Eve sinned he cursed them but later
forgave them.) Jwoy yome oopneti oci Pero
dalne. God forgave Pharaoh and left him (he
was about to kill him) Morph: oon-n-e-ti.
oognati 1) vi. come closer, come down. Kone
oopnati! Come closer. (If I am holding
something out to you I say Come closer)
— v obf. pacified, after being very angry;
change one's mind, relent. Dala i konu
oonjati. Imper. Be pacified. Morph: oon-j-a-ti.
[Note: "A strong word. We don't use these
words very often because they are strong
words" If I am going to fight with my brother
and the people say, "Don't fight with him", I
sit down and I worry about what [ was going
to do. My heart comes down (lit. moves down)
and I forget about what I was going to do to
him .]
oogyin V. Lit: 'his heart came down'. eke kone
oonnin he relented (after much entreaty)
n sg. fishing net. Morph: on-k-o. Pl: ogko.
n. porcupine. Pl: oojin.
v sbf. 1) trip (e.g. over an object). Buam oopi
ma. The throwing stick trips the people.
Restrict: limited to 3s agent. 2)
— Vi. shuffle feet from side to side (e.g. lame
or knock-kneed person). €ke ati oopi a aami
acaan eke omge moorcin. He walks shuffling
his feet from side to side because his hip and
thighs are impaired (not steady). His feet get
caught in things on or beside the path. Morph:
oop-o. See: aamma '[-was-tripped-by'.
v sbf. 1) breathe in, inhale. €ke oor kone. He
is breathing in a snorting manner. [Note:
Breathing of a person about to die.] 2) pull.
€ke oor wyento. He is pulling the rope. €ke
oor kaci eke koogge. He pulls his child's arms
(to bless). 3)
— met. gulp down, slurp (e.g. watery porridge,
tea). I oor amo. You are slurping watery
porridge. 4) startle. €ke oor ma waaken. He
startles people. (makes them gasp)? Morph:
oor.
v sbf. pull. €ke oor wyento. He pulls/is pulling
the rope. €ke oor kaci eke koogge. He pulls
his child's arms (to bless). Morph: oor.
1)v obf. stretch (e.g. leg); pull object with
rope (e.g. car). €ke oore ma jitin. He was
stretched. e.g. leg stretched by the witchdoctor
to relieve the pain in it. (to bless?) 2)
— met. bless (i.e. pull ones arms to bless). €ke
kaci oorde kooggeti. (low tone on oor-) He
stretches the child's arms (to bless). €ke oore
ma jitin. He was stretched by the people (to
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00y0

bless him). 3)
— Vi. be startled, e.g. by sudden loud noise.
’Ya waru oortin jitin. [ was startled.

oorgo n pl. houses. Sg: on.

oorne V obf. gulp, slurp, drink e.g. watery porridge.
€ke am oorne. He drank the watery porridge
See: oor 'breathe in, inhale'.

oorne V. resemble (only things born).

ooti Vv sbf. be warmed or hot; slightly burned from
lying near fire. Maaif ooti ’ya. The fire is
warming/burning me.

ootka v obf. afraid.

ootkan v obf. Lit: 'My made my stomach hot
(idiom)". ’Ya konu ootkan lien teeno te twana
nooki ma te meek teeniy. I was terrified
yesterday by the gun battle yesterday. Morph:
oot-k-an. See: oot- 'to be warmed or burned
by'.

ootta vi. go, walk. *Ya ootta baanju. [ am going to
the village.

ood v. go to someone. ’Ya eke oodga ne liido

cooga taageti. I will go to him tomorrow and

sit with him. (e.g. to comfort him)

— V. come. ’Ya odi. I came. I odi te age? oci i

at ootta ane? Where have you come from?

and where are you going? [Gram: ot go; odi

come. See Gen. 16.7 - direction indicated in

verb]

— V. go and confront. *Ya eke odga nona atti

eke. I will go and confront him where he goes.

Jon eke oddon. We will go and confront him.

€ke i magdi oci yoora tuggen pwadin te

maka odga i neeni. He will help you to find

acceptance by those to whom you are going to

go and confront. Haya, ekke oy ogde oodde

nona odde ekkey. Then you can go to the

place where you are going to go and confront

him. ’Ya eke odga baanji, oon noogdon. I

will go and confront him in the village. We

will fight.

v sbf. grind with stone. Morph: oot-o.

v obf. €ke ooti keegin mooden. He resembles

his brother's children. Morph: oot-o. See: aldo

(obf) 'to resemble’.

oowanti v obf. forgive, willing to do something
CHECK MEANING. Lit: 'His stomach is
bitter. (refuses to do something)'. Ya konu
oowanti. | am willing (to do something) Ant:
€ke kone cey ceyo. Morph: oo-w-an-ti.

oowati v obf. forgive, be satisfied, comforted, be
willing to do something ??? CHECK
MEANING. Dala i yomu oowati. ... Naa
ekke yomgi wiak bee. Dala ekke yomgi
oodeti. Don't grieve. Be comforted. Ant: €ke
kone cey ceyo. Refuses to do something.
Kone cyen cyen te woon, refuses to go.
(opposite of ooneti). Morph: oo-w-a-ti.

ooyo Vi. warm oneself at fire. Keegin, naan ekke
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opi
ooyi ortiti maccu a orcin a oon bee. Dita
ekke men geel amde maafio. Children, don't
get so close to the fire to warm yourselves.
Someone might get burnt. Morph: ooy-i. See:
aada (obf) 'be burned'; ooti (sbf) 'burn'; ootka
(met) 'be terrified, afraid'.
Vi. waver (e.g. a thin light throwing stick in the
air, doesn't carry well). Bwam ’ya bwama
paaiii teeno eke paiii bala bee. €ke a opa. €ke
opi. The throwing stick that I carved out
yesterday doesn't fly well. It is a defective-
flight-thing. It wavers (in the air).
ora (imper.) Vv obf. pull or push. Naa ’ya orta iio
bee. Don't pull me down (out of the tree). Naa
i eke orca ifo bee. Don't push him down (from
up in a tree). See: ot- (obf) 'pull'. [Note: Get
more data on this verb.]
oran V. be hungry. *Ya oran.
orcanti Vi. went near. ’Ya orcanti eketi bee. |
didn't go near it. Morph: or-c-an-ti.
orcati V. near something, going away from speaker.
Naa i orcati jana yood waay npwayeti bee.
Don't go-near the foot of that tree over there.
ordiji Vvi. be surpassed. ordiji ma (Josh. 8:33); Eke
oriji ma. They ran fast and left him behind,
leaving a gap between them and him. €ke
bwondiji ma. €ke bwonne men te naiio. Syn:
bwandiji, bwanne. [Note: Used mainly by
older people now. A few young people use it.]
V. grab from; remove, take from forcibly ??
’Ya gen ordi te iti. [ will grab the thing from
you. Naa worga ora te eketi bee. Don't grab
the book from him. Naal tuke orde te teentin.
See: ory.
orne (3sg ag) v obf. gulp, slurp (e.g. watery
porridge, tea). €ke am orne. He slurped the
thin porridge. Morph: or-n-e. See: oor (sbf)
'slurp’'.
ornaji v obf. precede, go before. €ke ’ya ornpaji. He
went on ahead of me (leaving a gap of 2 or 3
meters between us while walking together). I

opi

ordo

-on

orno V obf. grab from; remove, take from forcibly.
’Ya worga orny te eketi. I grabbed the book
from him. Naal tuke orpe te teentin. See:
ordo.

ornyo v obf. surpass, leave a gap between 2 people
walking, running, etc. €ke ’ya orgaji. He went
ahead of me (2 or 3 meters and waited).
Morph: or-g-yo.

oro p. inside a building. €ke bala oro. He is inside
(the house, bldg., etc.)
orra V obf. 1) pull jerkily, e.g. as when a fish pulls

against the hook and line. 2) bring out of. Ya
oy doli orra bora. I will then bring out (of the
well) the gourd (full of wtr). Ma tiepi pieg te
dollo. Ne i buakiti tiep pieg i dol yiepca
pietin jiido, oci dol demdi te taane koneg
kuomde pieg. Haya eke oy orra i bora oci
pieg pwukca dwan jitin. People dip water
(from a well) with a small gourd (tied to a
string). When you want to dip water you throw
the gourd in the well. The gourd falls on its
side and fills with water. Then you pull it up
and pour the water in a (big) gourd. Morph:
or-r-a. [Note: Check meaning of \sn 2.]

orran V. bring out of. >Ya doli orran bora. I pulled
the gourd out (of the well). Morph: or-r-an.
[Note: Check meaning of this verb. AB says to
use owwan bora instead.]

ortati Vvi. getting near to location away from
speaker. Morph: or-t-a-ti. See: ottati 'come
near'.

ottanti v. near, towards speaker. *Ya ottanti wenni.
I drew near (here). Morph: ot-t-an-ti. See:
ottati.

ottati vi. near, to come-near, towards speaker. Naa i
ottati ’yati wenni bee. Don't you (sg) move

near towards me. Morph: ot-t-a-ti. See:
ottanti.

— V. pushed out. €ke ’ya orpa. He pushed me
out.

owwa V. bring. See: owwan.

orgiji. He went ahead of you. Morph: owwo n.bones. Sg: oon.
or-n-a-ji.
D -0
oci  conj. and. odin n. baskets (head). Sg: ojjo.
od v sbf. snatch. Kooro odi keegin byepkenti. oga V. penetrate; enter.

The hawk snatches (things) from the children's
hands. Opkanda kooro odi kiyyen. The hawk
snatches baby chicks. Morph: od.

oddin ger. borrowing. Ikin oddin a oddin. €kken
odi a oddin. We just borrow. They just

borrow. (check for intensive aspect) Morph:
od-din. See: ooto, ood, oodda, ’wotto
'borrowing'.
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oga dokiyo Vi. never mind; it is settled.

ogdi, ogde V. go (itfaddal).

9jjo n. basket (for carrying corn, etc.). Pl: odin.

Jjjon n. Uduk. PI: Djjin.

oki  p. how (used with a).

-on v suf. first person plural exclusive. Sg: -o, -a.
[Gram: when used alone, indicates Unmarked
Non-past form]
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ontd

onto p. away; off.

ood V. borrow. Opkanda ikin oddin a oddin.
Opkanda ’ya od a ’wotto. See: ooti (low
tone); odda; oddin; ’woatto.

oodda v sbf. borrow. Ne liido ’ya ootta oodda
makina. Tomorrow I will go and borrow a
typewriter. Morph: ood-d-a. See: ood, ooto,
oddin, *wotto 'borrow’.

ooddan v sbf. borrow. ’Ya tworga ooddan. I
borrowed an axe. Morph: ood-d-an.

oolgo n. songs. Sg: sollo.

oollo n. song, hymn. Pl: aolgo.

ooma Nn. mollusc, in the water, size of a cup, black,
eaten by people.

oomta n. snail (small). Pl: 5oma, omgo.

oon 1) p. we (excl). 2)
— adv. like that. €ke bala noni a oon acaan
bilk baaawo.

oon p. LOCMKR.

oona V. taken; brought ??

oopa n. toad. Pl: oopan.

oornde (2pl) Vv obf. curse. Naa ekke keegin gwagde
oornde a oorpin bee. Don't curse the children.
Haa! I a gena nana oon? If my child keeps
doing something and I am unhappy about it I
would say, "Haa! What are you that you keep
doing that?" This is a form of the curse. Ma
oti, "Dala eke koodi bora te kanpati. ke
kanna peeji bee.”" A oon bala ba ma goki agi,
"Dala eke oga ooddi ne tuude." If a chief
isn't doing his work, the people curse saying,
"Let him be fired from his job. He doesn't
know the work." It's as though they were
saying, "He can go and die as far as we are

P -

pamdo

concerned." Morph: or-n-d-¢.

oorne N sg. hoof, appendages on side of cow's hoof.
Morph: oorn-¢. Pl: oornke.

oorpan V sbf. curse. €ke oorpan keegin a oorpin. He
cursed the children. Morph: oor-p-an. See:
oto.

ootka v ben. lend. Ne liido ’ya eke ootka buamo.
Tomorrow I will lend him a throwing stick.
Morph: oot-k-a. See: aoto, 25d, oodda, oddin,
*watto 'Borrow’.

ooto Vv sbf. lend. Ya oot buamo. I lend my throwing
stick. Morph: aot-0. See: ootka (ben) 'lend'.

ooto Vv sbf. borrow. Teeno ikin attin oottin makina.
Yesterday we went to borrow a typewriter
Morph: aot-0. See: ood.

opi (3sg) v sbf. shout a challenge to someone, taunt,

derogatory. yooka opi eke may the shout with

which he challenged the people Morph: op-i.

n. beetle. PI: orko.

n pl. plant, top part of the plant. The edible

root, a bulb, is poisonous until soaked out all

night and then cooked. Morph: or-k-o.

n. plant, top part of the plant. The edible root,

a bulb, is poisonous until soaked out all night

and then cooked. PI: orko.

v. spilling, caused to by being knocked over,

e.g. cup of coffee. gen oti the thing spills/is

spilling (accidentally)

v sbf. curse, criticize, complain about. Naa i or

cieggon bee. Don't curse the chief. €ke oti ma

budan bee. He does not curse for no reason.

Morph: ot-o. See: oorpan, oornde 'curse';

*woldo 'curse'.

or
orko

oro

oti

oto

P

pa pa vn. narrow, flat.

paan pan vn. flat e.g. stomach, when hungry. korke
paan pan flat stomachs (because hungry)
—n. ’Ya ekke wonnin korka paanan I gave
you hunger, famine (lit. flat stomachs, Amos
4:6)

paan wage met. new moon, lit. eye of the moon.

paango n. centipedes. Sg: paanto.

paanko n pl. braided fibre; whip; slingshot. Sg:
paanto.

paanne V. escape. €Kke yigi ywaye paanne. He got
away, escaped (when being chased). €ke ati
pwaye paanne. It (the train) left. Said when a
train has passed, after waiting for it to pass so
you can cross the track.

paano n sg. moon. Pl: ponko.

paanto n. centipede. Pl: paango.

paanto n. braided fibre; whip; slingshot. PI: paanko.

paaii n. grass, thorny, very undesirable. Oci paai
pyeye doki. And they have hoed out the grass.
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paaii V. cut, hew (e.g. stone). Gwoyo paaiii ma
min bee. They haven't hewn the stones yet.
[Gram: (from pofi- mid tone. Ma pofii
gwoyyo. €ke poiii gwoyyo.)]

paara V. wrap around (e.g. bandage, toob, etc.). ’Ya
kongu paara. (check endings) [ am bandaging
your arm. [Gram: (passive of pooto)]

paddo Vv obf. braid or roll palm leaves to make rope.
Morph: pad-d-o. See: poto (sbf).

pakan n. mule.

palko n pl. pot for cooking fish and meat. Morph:
pal-k-0. See: paltan 'cooking pot (fish and
meat)'. SQ: pallo.

pallo n sg. pot (thin flat pot for cooking fish and
meat). pali yako fish pot Pl: paltan; palko.

paltan n pl. pot (thin flat pot for cooking fish and
meat). Morph: pal-tan. See: palko 'pots for
cooking fish and meat'. Sg: pallo.

pamdo v obf. 1) clap hands, tap foot, pat. 2) crush,
flatten by pounding. Morph: pam-o.

89



pammo

pammo V obf. 2) crush, flatten by pounding. €kken
dahab geeg pame iitin piimi a pimto ba
twalgo. They pounded the gold flat and then
twisted/braided it into a thread. Morph:
pam-m-o. See: pomo 'crush, flatten'. [Ques:
Add\sn 17]

paniila n. undershirt, sweater. Pl: paniilan.

pannan a pangan vn. soft (from water, e.g. food,
soap).

pafia n sg. animal, small, digs holes in ground.
Morph: paiia. Pl: pafian.

pafian n sg. animal, small, digs holes in ground. Sg:
paiia. Nanim) Morph: paiia-n.

papayrac n. papyrus. [Gram: (fr Eng. Ex.2.3)]

paru 1) pron. alone, only, by oneself. ’Ya ati paru.
I went alone. 2)different. €ke da pare.
He/she/It is different.

pecca n. fruit of pooca tree. Pl: peccan.

pey n.eland. Pl: peyko.

peyi (3) v. fly. Dirga peyi fiaalo ekken dwoki pok
bee.

peedan yaakken a peedin vn. increase in intensity,
e.g. wind. Nuude ekken yaakken iki
Samwiilye, ekken bala peedan yaakken a
peedin balji. €kken jiek ywape moki bee.
€kken bala gowwo peedan te jyek kien balji.
Nyuude and Samuel were quarrelling in the
field. They did not settle the problem. They
were quarrelling over boundaries of the field.
[Note: CHECK MNGS.]

peeddi a peedin V. increase in intensity. Oci jwami
peeddi a peedin go moki peeddi oon. And the
wind kept blowing and blowing and blowing.
Opa faal liemmiye, jwam bala peeddi a
peedin te yoifi, ware dyepti ifio bee. See:
peeddin.

peedin vn. make mistake, err.

peelo n sg. digging instrument for making holes to
plant seeds. Gena neeni gena peelo. €ke a
gena dwuki ma poko, aci eke nagtan ma te
jan jwamti. This is a digging instrument. It is
used for planting grain (making holes), and it
is made of wood of the jwam tree. Morph:
peel-o.

peepe n. flower. peepin luomo grass blossoms
Restrict: used for grass blossoms; not used for
cotton, flax blossoms. See: deek 'blossoms on
plants such as cotton, flax, etc.". Pl: peepin.

peepin n. blossoms, flowers. Morph: peep-in. See:

peepe 'blossom, flower'.

v sbf. exaggerate; add to a story to one's own

advantage. €ke goki jiek a maamo. €ke nooti

jiek 'uotiti ba wyefi eke. Men peeri jieko.

€ke jwali eede oci ma myitte jwali kone a

maamo. €ke ma myitte jwali kone ne

pwadan bee. €ke jwali jienneti eke. (born)

He says the man is doing a lot of work when

he is doing only a little. He tells more than he

peer
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was told. He adds to the story. It is not the real
truth. Ya peer jieko. I exaggerate. €ke a
mena peeri jieko. (peeri, occurs with
mena....) He is one who exaggerates. Naa
ekke peer jiek a maam maka pookenti bee.
Don't (you pl.) exaggerate to other people.
Morph: peer. See: perti jieko 'exaggerating
(ger).

peerin yotin Vv rec. exaggerate to one another,
misrepresent or betray one another. Naa ekke
peere yotin pooko bee Don't tattle on each
other (check mng) Naa ikin peerin yotin
pooko bee Let us not exaggerate/misrepresent
each other. Morph: peer-in yotin.

peergo V obf. exaggerate. Morph: peer-g-o.

peetan (check for tt) v. be confused. €kken

wyitken yyen, jiek peetan. Their heads got

lost; the talk became confused.

vi. limp; walk swaying from side to side. €ke

ati peeti a pyelto. €ke ati peer woon a perto.

He walks swaying from side to side; because

he is lame.

peko Vv sbf. turn pages. Morph: pek-o. See: piegdo.

peit  n. spirit (causes death).

peii peit vn. extreme; painful.

peiifia pefifio vn. painful (very).

peeti

perdo v obf. exaggerate. ’Ya jiek perdo. I
exaggerate Morph: per-d-o. See: peet-
'exaggerate'.

perti jieko met. exaggerating, not telling it as it is.
€ke ani perti jieko. He loves exaggerating (to
get what he wants). Perti jiek pwotcin bee.
Exaggerating is not good. See: peer 'to
exaggerate'.

peti (3sg) Vv sbf. overcome, become too many or too

great to cope with. Waak peti keegin. The

things are too many for the children (they can't

control them) Morph: pet-i. See: pyedo (obf);

peeddin a peeddin 'increase, become more

and more uncontrollable.".

v sbf. 1) boil, cook in water. €ke peti yako.

She is boiling fish. 2) betray, misrepresent.

€ke a mena peti ma te jyeka jomgin. He is

one who betrays the people with lies. Morph:

pet-o. See: pieldo.

piddo Vv obf. plant seeds in holes made with pointed
stick (e.g. corn, dura, beans). Pok pittan ma
ne liido. The people will plant dura tomorrow.
Morph: pid-d-o. See: pieto (sbf); pitto (ger).
[Gram: pidde 3sg is different than pidde 2pl in
(1 tone; 3sg has mid tone on stem and high on
suffix. 2pl has high tone on both syllables. (2
quality of the stem final consonant and suffix.
3sg dd sounds like unaspirated t's.]

pie V. draw threads from cloth.

piedo v obf. hoe grass. €kken luom pietan ne liido.
They will hoe the grass tomorrow. Morph:
pie-d-o. See: piyo.

peto
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iego
Bie§0 n. water. See: pietin. Sg: piefian, piyya toole,

drop of water.

pieja vi. fly away from. Diin pieja bora. The bird
will fly out (away). Morph: pie-j-a. See:
piewa 'fly (coming)'.

pieno v obf. hoe grass out of grain-field or garden.
Yaaya ati teeno yyelji, eke luom piene.
Yesterday Yaaya went to the grainfield and
hoed the grass. Morph: pie-n-o. See: piyo.

piefian n sg. droplet of water. PI: piego.

pieroy n. snake. Pl: piertan (two snakes); piirtan,
pirpan (;o- snakes).

pietin n. in the water. See: piego 'water'.

pieto v sbf. plant seeds by dropping them in
prepared hole (e.g. corn, dura, beans). Ma
pieti poko. The people are planting grain.
Morph: piet-o. See: piddo (obf).

pietto Vv sbf. plant seeds by dropping them in holes
made with pointed stick. €kke piette doki? €e,
oon pietton doki. Have you planted already?
Yes, we have planted already. Morph:
piet-t-0. See: pieto.

piet V. adopt. *Ya pit I adopt

piewa Vvi. fly coming towards. Diin piedi oro. The

bird will fly in (coming). Morph: pie-w-a.

See: pieja 'fly (away from)'.

v. sprinkle rain. Lit: '...because its eyes were

open.. ’Yipi cyekcti acaan faal pieyi oro.

Close the door because the rain is coming in.

(a sprinkle) Teeno fiaal pyewin oro acaan

ninge wooko. Yesterday the rain came inside

the house because the windows were open. I

ne atti yyelji teeno, fiaal lyemi tolcin? A'a,

fiaal tolcin bee. Naal pyewin a pyewin. There

was only a sprinkling of rain.

— ger. Naal been eccin a piiyan budan. The

rain brought only a sprinkling.

piegdo v obf. turn pages. Morph: pieg-d-o. See:
peko 'turn pages'.

pieldo Vv obf. boil, cook in water. Morph: piel-d-o.
See: peto.

pieli v. defecate. Kaci pieli doki.

pielja v obf. boil, cook in water. Dala i yak pielja
maccu. Boil the fish on the fire. Morph:
piel-j-a. See: peto 'cook in water'.

pieljan v obf. 1) boil, cook in water. *Ya yak pieljan
maccu doki. [ have started the fish boiling in
water (it's still boiling). €kken yak pielji
maccu doki. They have started the fish boiling
in water ( it's still boiling). 2) make or let
someone else pay, e.g. for the tea you drank.
Lit: 'T him boiled on the fire.; Extinguish the
fire.". ’Ya eke pielne maccu. I let him pay my
debt. Morph: piel-j-an. See: peto 'cook in
water'; Maai domde. 'Pay the debt.'. [Note:
Doing this is not a serious matter with
Mabaans. It's done a lot.]

piello ger. betraying. Morph: piel-l-o. See: peto.
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kkin j €
piello v obf. boil, cook in waterp%kklgnjig%li(g pliele

doki. Fish is already cooked by them. Morph:
piel-l-o. See: peto.

piene n. increased, heightened, serious situation.
Gen ani piene. Kanna ani piene.

pienu n. vertebrae. Pl: pietko.

piertan n. snakes. SQ: pieron.

pietko n. vertebra. Sg: pienu.

pieto V. plant (drop seeds in holes). See: piido.

piil n. wyinc fragment (clay cooking pot
fragment). PI: pilko.

piimi a pimto V. braid or twist into a thread/rope.
€kken dahab geeg pame iiitin piimi a pimto
ba twalgo. They flattened the gold and
twisted/braided it into a thread.

piin n. fly (check meaning).

piino v obf. hoe grass in grain-field or garden. Ya
luom piino. I hoed the grass. Morph: pii-n-o.
See: piyo.

piiriia n. grass (long). PI: piirin.

piirtan n. snakes. Sg: pioror.

pilko n. fragment of clay cooking pot (wyinco). Sg:
piil.

pimto ger. twisting, braiding. See: piimi a pimto.

pinno Vv obf. plant seed by dropping them in holes

made with pointed stick. Teemo ’ya pok

pinno. Yesteday I planted grain. Pok pide ma

doki. They have already planted grain. Morph:

pin-n-o. See: pieto.

1) vi. grow. €kken pira. They will grow. 2)

— Vi. increase, multiply.

pir kooka n. weed.

pittan v obf. plant seeds by dropping them in holes
made with pointed stick. Pok pittan ne liido.
They will plant tomorrow.

piyo Vv sbf. hoe grass in grain-field or garden.

piyya n sg. drop of water, droplet. piyya toole little
drop of water Syn: pieiian. Pl: piego.

pocca V. attempt; try.

poci V. tempt; pretend to give to.

poci V. take pictures.

pod V. spread out.

poda V. spread. Am pona jitin Water spread into the
food. Bworgin pooni jitin. When you iron
clothes, fold them and put them in the
cupboard and they spread apart, come apart.

poda V. hurt. €ke teye poni jitin. His back hurts
(e.g. from lifting something heavy)

poda V. afraid be, startled (ekken yomgen tuwa).

pogda v obf. worried, frightened, alarmed by
something. €ke pogde ware oci tootti menti
ne mena neeni baali eke wonde boki no. He
is worried and asks someone if he could give
him something. Morph: pog-d-¢. See: pogda.

pok fiaal fiame n. first ripened grain.

pokkin n pl. corn; stalks or ears of corn. Morph:
pok-kin. Sg: poii (ear of corn).

pokkin jaangen n. corn cobs. SQ: poii jaan.

pir
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poko
poko n pl. dura grain, stalks of grain, or loose grain.

pokkan

themselves. See: paru, pare, pooko.

Nloc: twoiio 'granary'. Sg: poiio (one stalk of pooko pron. we only, you pl. only. See: paru 'T or

grain).

pol pollo 1) vn. without sensation; healed; flat
tasting. 2)
— met. lazy. Lit: 'His body is without-
sensation.'. Eke ware pol pollo. He is lazy.

polcin V. without energy, taste, etc.

poldo vn. tired of, fed up with. Morph: pol-d-o.

poldo Vv obf. pare with knife. Morph: pol-d-o. See:
pool (sbf).

polko n. flock; group of (e.g. bamboo). Sg: pollo.

polla pollo vn. without sensation, intensive. See:
pol pollo.

pollan n. dura, brown, large quantity.

pollo n. 1) herd, e.g. cattle. 2) crowd. Pl: poltan.

polo vn. tasteless, bland.

pomko n pl. stone, mountain. Morph: pom-k-o. Sg:
poomo.

pomo Vv sbf. 1) clap hands, tap foot, pat. 2) crush
with foot, flatten metal by pounding.

pon See main entry: poii. v. carve.

ponko n. moons. Sg: paan.

pontan n. snake (black poisonous). Sg: pooi.

ponja v sbf. think, worry abour something. Morph:
pon-j-a. See: ponyo.

pogna Vv obf. worried or frightened by something.

Lit: 'frightened or alarmed by one's body; the

people are worried-by the place.'. €ke ponne

ware. Kan men geel demmin te fiaalo jaanti

oci kan eke leektin, eke yaadan mati agi,

"€kke hooy! ’Ya baal moki bee. ’Ya tuun

doki." E€ke popgne gene. He was worried,

alarmed. If a person falls out of a tree and if he

breaks something, he yells to the people, "Hey

you! I'm finished, I've died." He was

frightened by something. Ma ponpne noon.

The people are worried (because they have

nothing to eat). Morph: pon-n-¢. See: pogde.

v. think, worry about. €ke poni jieko. He is

worrying. Lit. thinking (about) words/subject.

See: popyja.

V. quarry rock. Nona poiiki ma gwiyo. The

place where they quarry rock.

poii jaan n. corn cob. PIl: pokKin jaangen.

poii wage n. kernel of corn.

poiikon n sg. corn, stalk of corn. Morph: poifi-kon.
PI: pokKin.

poiinan ma a poiigin v sbf. fool, deceive. E&ke
poiinan ma a poiigin. (check pofinan) He
fools people. €ke pofinan ma a poiigin. He
startles people (e.g. by pretending to hit) He
deceives people. He teases people. Syn: Eke
dyeti ma fiingen a dienno.; €ke yoomi ma a
yomto.

poiifio n sg. dura, one stalk. Morph: poii-fi-o. PI:
poko (stalks of dura or loose dura).

pooken pron. they only; other; different,
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you (sg) only'; pare 'He, she or it only'.

pooktan Vi. change appearance, make different. Lit:
'make the village different. Mena neeni eke
pooktan te ikin korkiti (or jitkiti). This
person is different than the rest of us. (lit.
among us) €ke pooktan. He looks different
(now that his hair is cut). mena pooktanti;
gen pooktan pare, bolja eke pare one who is
different; became like someone else. (check
usage in OT) €kke baan pookte jitin. You
will ruin the village.

pook look like someone else (e.g. after changing

clothes). I poonni ne i wyeii fyetkiti ma.
You look different, like someone else, since
you cut your hair.

pooktin vn. overflow. Tini pooktin. The ground
grain-water-yeast mixture is overflowing
(from having risen). Morph: pook-tin. [Note:
Check part of speech. Is it a verb?]

pool v sbf. peel with knife. Morph: pool. See: poldo
(obf).

pooli n. dura, brown. See: pollan, big quantity of
polli.

poomo n sg. stone; mountain. Pl: pomko.

poon V. startled. *Ya poon.

poon a poon V. startled.

pooii n. snake (black, poisonous). Pl: pontan.

poor 1)v. wrap around (e.g. toob, bandage, etc.).
€ke pooti ware te bworno. (pooti h-1) He
wraps the cloth around him. *Ya poor gin 2)
— met. recover from illness. €ke pare yoonge
pworni. Lit. His flesh wrapped around him;
He was ill, but got better again.

pooti (3sg) Vv sbf. wrap. €ke pooti ware te bwort.
He wraps himself in the cloth. Morph: poot-o.
See: paardo (obf).

porcin n. tree. Pl: pottin (h) (check).

porcin n. bark of tree. Pl pottin.

poti V. roll palm leaves to make rope.

poto same (e.g. same finger on each hand).

potta n. weed. Pl pottan.

pottin n. bark (of tree).

pocca Vv sbf. make image for worship. €kken potti
jaan. They are making an image. (carving?)
Morph: poac-c-a.

poccan V sbf. make image for worship (carve??). €ke
poccin jaano. He has make an image from
wood. Morph: poc-c-an.

podge n. throat; voice; underneath but not touching;
space between a thing ?? Sg: pwonne.

pogdo Vv obf. open; release; free; open door from
outside. Morph: pog-d-o. See: pokka.

poggo n. ripples, waves. Pieg noni poggo.

pokka v obf. open. *Ya gen pokka. I will open the
thing. Morph: pok-k-a.

pokkan v obf. open. Morph: pok-k-an. See: pokka.
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pokkan iiin

pokkan iiin v obf. forsaken. *Ya eke pokkan iiin. I
have forsaken him. €ke pokki fiin ma pare
baan wyeiieti. He was forsaken by the whole
world . Morph: pok-k-an fiin. See: pokka fiin
'forsake'.

poldin n. clouds. See: poldin. Sg: pollo.

pollo n. sky; cloud; heaven. Ya baal beed iti te poli

miel weewo. | was coming to you in a dense

cloud. Poli gwoye warda. Agi poli ywadan

wardanda. all the people in the world. See:

poliji - in heaven. Pl: poltan; poldin.

n sg. witchdoctor (general; heals sick);

witchcraft. €ke ani pofi bee. He does not like

witchcraft. Pl: poiiko; pooko CHECK PL.

poodda (check) v sbf. husk, flay. Ne liido oon
poddon pokkin. Tomorrow we will husk the
corn. Morph: pood-d-a. See: poot 'husk, flay
(sbf npst)'.

poodo v obf. 1) photograph, draw picture. ’Ya
cuura poodo. I will photograph (something).
2) make image of person or thing for worship.
Gena mali jokin yeyin waka pootan ma a
paoto. It's the worship of bad spirits things that
people make images of. Morph: poo-d-o.

poodo ger. testing. pood Jwoy a testing of God ikin
cuontin pood bee. He will not send us a test
(trial). Morph: pood-o.

poogga v obf. open many. 'Ya ’yegin tugga faalo
poliji poogga oci waka copin puoda ifio
ekketi. I will open the doors of heaven and
pour down for you many things Morph:

poiio

poog-g-a.
pooko n pl. paths. See: pooyju - on the path. Sg:
poyo.

poone V. make mistake; fail.

pooiia pooto n. picture, drawn or photographed.

pooiiio (check for i rather than i) v obf.
1) photograph, take or draw picture. Waka
pooye ma baaw. There are no photos. 2) make
image of person or thing for worship. Waak
pooye ma anka maltan ekken. The people
made images to worship. Morph: pooii-ii-o.
See: pooyama (noun) 'picture’.

poot (unrleased/unaspirated) v. husk, flay. ’Ya
poot pokkin. I am husking corn. Morph: poot.

pootto v sbf. husk, flay. I pootti pokkin doki. You
have already husked the corn. Morph:
poot-t-o.

poato Vv sbf. add water to cooked meal in order to eat
it (many times).

por por Vn. clear; clean; bare; bald. ke wyiiie por
por. His head is bald.

pordo Vv obf. add liquid (milk or water) to cooked
meal in order to eat it. Morph: por-d-o. See:
poto.

porjan n. dried animal hide, not tanned.

pottan v. do bad. Kan napka pottan ma eketiye,
eke gokti ginga bee. If he does something bad

19/10/2006

Mabaan — English Dictionary

puokca

to him, he won't say anything. Syn: dor eke

ware. [Gram: (endings: do di a tin don de tan;

Past: no ni ne nin non ne e)]

v. add water to cooked meal in order to eat it.

[Gram: (passive: pordo)]

poti (3sg) v sbf. cut (e.g. animal to remove hide).
€ke poti gaan. He is cutting the hide (entire
length of animal, down through the stomach to
remove hide) See: pwari.

pwor cut, flay to remove hide. €ke pwari ma

koneti. It was flayed through the stomach.

poto Vv sbf. pour on and mix into. €ke poti am te
aako. She pours milk on the food and mixes it.

poy n. path. PIl: pooko.

poya cuayati n sg. south. €ke deiijin ban Gaaca
poya cuayati. He arrived at Gaza in the south.
Morph: cuaya-ti.

poya kooriyati n sg. west. Dala i gorca poya
wollanti oci poya cuayati oci poya tyerfiati
oci poya kooriyati. Gen.13:14 Look towads
the north and the south and the east and the
west. Morph: kooriya-ti.

poya fiaal cwaya n. south, path of the light rains.

poya faal koriya n. west, path of the .... rain.

poya faal tyerfian n. east, path of the .... rain.

poya faal *wollin n. north, path of the heavy rains.

poya tyeriiati n sg. west. Keedin ekken ati deiijin
ban Laaca poya tyeriati. Their boudaries
went as far as Luz in the west. Morph:
tyeria-ti. [Note: Rain from the north comes
with black clouds. Rain from the south comes
and goes. Rain from the east is very heavy,
houses fall down. Rain from the west comes
with thunder and lightning.]

poya ’wollanti n sg. north. Dala i ootta te poya
nona ’wollanti. Go north. Morph: *wollan-ti.
See: ul ulo 'black'. [Note: derived from ul ulo,
black, like the dark rain clouds that come from
the north]

pu n. home. ’Ya ootta pu.

puna n. tweezers. Pl: punan.

puoc n. warts. Sg: puoi.

puoci v. wipe.

puodi ma v. harmed severely, e.g. by w.d. curse,
unable to talk. ’Ya puonna min iitin. I was
harmed severely by the people (by someone
unknown) €ke puodi ma iitin. He was
harmed by the people. See: puono 'a cripple'.

puogja v sbf. pour out, throw out or away. Waru
ywana, ’ya puogja pieg bora. Keep out of the
way (so you won't get splashed), I am going to
throw out this water. Morph: puog-j-a.

puogjan v sbf. pour out, throw out. 'Ya puogjan
pieg bora. I threw out the water. Morph:
puog-j-an.

puokca Vv sbf. pour. Dala i waru ucca, ’ya puokca
pieg bora. Move out of the way, I will pour
out this water. Restrict: When a lady is
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puokcan
washing clothes she may say this to a child.
Otherwise, this form of the verb is not used
very often. Morph: puok-c-a. See: puoko.

puokcan v sbf. pour. ’Ya puokcan pieg kullaji. I
poured the water in the water pot. Morph:
puok-c-an. See: puoko.

puoko V sbf. pour. €ke puok pieg koonji te onpa
neeni. He is pouring water in the pond today.
Opkandaye, ’ya pwok caay. I always pour
tea. Morph: puok-o.

puoko n pl. bowstring. Sg: puofio.

puokta v sbf. pour. Morph: puok-t-a.

puomko n pl. grave diggers, undertakers. Sg: puom.

puomko n pl. buttocks, lower back. Morph:
puom-k-o. Sg: puomo.

puomo n sg. buttock, lower back. Pl: puomgo (mid
or low tone on ;st syll).

puono n. crippled person. mina puono. one who is
a cripple.

puonna Vv sbf. pour. Morph: puon-n-a. See: puoko
‘pour’.

puogna V ben. pour. Ne eke puogne kaci pieg, eke
motcin. (check) Morph: puon-n-a.

puoiifio n. tendon. Cogkon nage ma te puoiiiio.
The (strings of) the copgkon are made from
tendons (of animals). PI: puoc.

puowwa v sbf. pour. Dala i puowwa caay oci
motca. Pour (yourself) some tea and drink it.
(e.g. tea in thermos) Morph: puow-w-a. See:
puok.

puowwan v sShf. pour out of a container, e.g.
thermos. *Ya puowwan caay. [ spilled the tea
(knocked the container over and made the tea
come out). Morph: puow-wan. See:
Compare: ’Ya caay pwokcan ifio. OBF
DIRA PST '@ spilled the tea (knocked
container, e.g. thermos, over and the tea
spilt).".

put pudo vn. itch. ’Ya waru put pudo. My body is
itchy. See: Ya waru putcin. (i, eke); €kken
waaken pudo. (ikin, oon, ekke) 'My body
itches.'.

puuda n. gold. Pl: puudan.

pwaata n. pool (thigh deep). Pl: pwotan.

pwaddo v obf. husk, flay. Ne liido eke pokkin
pwadde. Tomorrow he will husk the corn. *Ya
kaly pwaddo. I will skin the sheep. Morph:
pwad-d-o. See: poot- 'husk corn (sbf npst)'.

pwaddo vn. good, be. ... Morph: pwad-d-o. See:
pwado (pres) 'be good'; pwanno (pst) 'good'.

pwado vn. good, be. .. Morph: pwad-o. See:
pwaddo (fut) 'be good'; pwanno (pst) 'be
good'.

pwanneti n. underneath (not touching).

pwanno Vv obf. husk, flay. Teeno ekken pokkin
pwade. They husked corn yesterday. *Ya kaly
pwanno. I have skinned the sheep. Morph:
pwan-n-o. See: poot- 'husk corn (sbf npst)'.
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pwonna

pwanno vn. good, be. ... Morph: pwan-n-o. See:
pwado (pres) 'be good'; pwaddo (fut) 'be
good'.

pwano n. throat; voice. Pl: padgo.

pwar pwar vn. light weight.

pware V sbf. cut down the middle to remove hide;
flay. €ke pware ma koniti. It was flayed
through the stomach. Morph: pwar-e. See:
pato 'skin, flay'.

pwaryi (3sg) V. flesh returned after illness. €ke para
yoongi pwarni. His flesh returned.

pwat pwado vn. good. Peepe pwat pwado. Peppie
is good.

pwatan n. pools (thigh deep). Sg: pwaata.

pwato V sbf. flay an animal. €ke pwati kalgo. He is
skinning a sheep. Morph: pwat-o. See:
pwoddo; pwonno.

pwogda v obf. pour. Ne i pok puopni tuoiijiye,
dala i beed baanju. When you have poured
the corn in the granary, come home. Morph:
pwog-d-o. See: pwonno (unm dep pst)
'poured'.

pwogdo Vv obf. pour. ’Ya pok pwogdi tuoiiji. I will
pour the grain in the granary. Morph:
pwog-d-o.

pwokca V. pour out, go and pour out. I ooddiye,
dala i waak pwokca maccu. When you go,
pour it (in the pan) on the fire Ogkandaye, ’ya
caay pwokca kubayaji. I always (habitually)
pour tea in the cup. Morph: pwok-c-a.

pwokcan Vv obf. poured. ’Ya caay pwokcan iiio. |
spilt the tea (knocked it over and it poured
out). Morph: pwok-c-an.

pwokka v ben. pour for someone. Dala i eke
pwokka caayo. Pour her some tea. Morph:
pwok-k-a.

pwokkan v ben. pour for someone. ’Ya eke
pwokkan caayo. | poured her some tea.
Morph: pwok-k-an. See: puoko 'pour'.

pwokko Vv sbf. poured. Teeno *ya pwokko. I poured
yesterday (e.g. tea). Morph: pwok-k-o.

pwoko 1) v sbf. pour (e.g. grain into granary). €ke a
mena pwoki pokkin tuoiiji. He is a person
who pours the corn into the granary. 2)
— met. shouting (not from fear). Lit: '"They are
pouring themselves out yelling;'. Ekken pwoki
waaken te yooko. They are shouting loudly.
Morph: pwok-i.

pwokta v ben. pour for
pwok-t-a. See: puoko.

pwol n. small pool or puddle left by the rain. PI:
pwolko.

pwol twocan n. secret name used by Mabaans for
Uduks.

pwolel let me see it.

pwolko n. puddles. See: pwoolji. Sg: pwoolo.

pwonna Vv sbf. pick (e.g. okra). ’Ya ootta pwonna
kaammo. [ am going to pick okra. *Ya ootta
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pwonno
pwonna yoni owwa taalja maccu. [ am going
to cut off a small bit of meat, bring it and cook
it. I pwonni kaamo? €e, ’ya pwonnan
kaammo. Did you pick okra? Yes, I picked
okra. Morph: pwon-n-a. See: pwonnan.

pwonno n. tree. Pl: pwottan.

pwono Vv sbf. pick vegetable, e.g. okra, etc. ’Ya
ootta pwon kaammo. [ am going to pick okra.
See: pwonna, pwonnan.

pwonna Vv obf. pour. Ne eke pokkin pwonne
tuoiijiye, eke dookkin baanju. When he had
poured the corn in the granary he came home.
Morph: pwon-n-a.

pwonna Vv ben. pour something for someone.
Morph: pwon-n-a.

pwonno Vv obf. pour. €kken pokkin pwoge tuoiiji
doki. They have poured the corn in the
granary. Morph: pwon-no.

pwottan n. trees. Sg: pwotta.

pwotta vi. raise and turn head quickly to see
something. *Ya pwotta fiaalo. I will lift up
(my head and look). Morph: pwot-t-a.

pwottan vi. 1) well up (e.g. as water from a spring
or well). Pieg pwottin fiaalo te jiin wapgeti.
Water welled up in the mouth of the spring.
2)raise and turn head quickly to see
something. ’Ya pwottan fiaalo. I lifted up (my
head and looked). Morph: pwot-t-an.

pwuk V. pour; lift grain by handfuls out of water
and put into gourd.

pwukca Vv sbf. pour out to get rid of. Dala i moktin.
’Ya pieg pwukca bora. I'll be back to youin a
minute. I want to pour out this water. [Note:
Said to a child who wanted to nurse, but the
mother wanted to throw out some water first
and would come back to the child.]

pwumtan n. grave-diggers. SQ: puom.

pwuuk n. guitar strings. Sg: pwooiio.

pyecca bora v obf. spread out. pyecca bora spread
out Morph: pyec-c-a.

pyeg jaan n. gum from tree.

sit

pyene n. scent (its scent). Pyene eke poyi milla
millo. Its scent is very nice (delicious). PIl:
pyenen (their scent).

pyenne 1)V obf. spread out. €ke bwory pyenne ji.
He spread out the garment. 2)
— met. have too much (e.g. work ). Lit: 'he is
spread out (stretched) by the work.. €ke
pyenne kanna. He has too much work to do.
Morph: pyen-n-¢.

pyerngo n. puff adder. Pl: pyergin.

pyeyi (bilabial fricative p beforey) V. rain (very
slight early rain). Naal finge pyeyi. It is
raining a few drops.

pyede (3pl) v obf. become too many or too great for
someone. €ke pyede waako. The things
became too many for him. ’Ya pyetka
bwamko. The throwing sticks were too many
for me (to carry in my hand) Kanpa ’ya
pyedda I have too much work. Ya pyeda
noon. The place (e.g. field) is too big for me
(to hoe by myself). Maaiie, dala i keegin
kefifia biepkenti te waako. Acaan waak cono
ekken byepkenti pocca keegin duuwa fiaalo
te waako. Acaan waak keegin peetkon.
Maanye, take some of the things from the
children because they are so many that they
are about to overcome (lit. lift up) the children.
The things are too much for the children.
Morph: pyed-¢. See: peto.

pyekka Vvi. emerge (e.g. bring upper torso up out of
water after being submerged). €ke mwoia
pietin oci eke pyekti fiaalo te pietin fiamu.
He is hidden (hides himself) under the water
and he comes up before the others. (e.g. when
children playing in the water)

pyekkan vi. emerge (e.g. bring head and shoulders
out of water). €ke mwoiiiii pietin oci eke
pyekkin fiaalo te pietin ne byeran. He was
hidden in the water and he came up out of the
water quickly. (i.e. head and shoulders)

R-r

RDN v infix. nasal or lateral reduplication of the
passive verb root final consonant for
Unmarked Past passive.

2) direction  toward  speaker.  2) action
performed later; reduplication may be used to
indicate Unmarked Past forms.

RDP v infix. 1) completive class. 1) completive.

S -s
sit

T-1
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-t tanno (check with AB. BL can't identify this form, probably should be taaifiiio)

-t v infix. 1) MRK+NPST; Non-past marker for
Marked forms in active verbs. 2) indicates
Unmarked Non-past in passive verbs. Morph:
-d. [Gram: Used with roots with non-voiced
final consonants. In Unmarked Non-past
Passive, the 1PIN and 3P always have the [t]
form.]

taabin v. tired. *Ya waru taabin; *ya taabin

taabto v obf. carry on upraised hand. Morph:
taab-to. [Gram: (pass of toob)]

taagga n. hat. Pl: taaggan.

taaldo v obf. boil, cook food in water. Waka
taaltan ma baan a waka? Gena yoni oci
yako. What things do Mabaans boil? It's meat
and fish.(Customary) Morph: taal-d-o. See:
tot (sbf); taalja (inc).

taale v obf. cook in water, boil. Morph: taal-e. See:
taaldo, taalja, taaljan.

taalja v obf. boil, cook in water. *Ya yongi taalja
maccu. [ will boil the meat on the fire Ma
yongi taaltan ne liido. The people will cook
the meat tomorrow. Gena taltan ma acca.
(check v in stem) The thing that they are just
going to put on the fire. Morph: taal-j-a. See:
tot (sbf).

taaljan v obf. cook, boil. Gen taalji ma maccu. It is
on the fire and has started cooking but isn't
finished yet. Morph: taal-j-an.

taami n. fare. Piyin taami a iitin? How much is
the fare? From: Ar. taman, fare.

taammo Vv obf. remove, lift out of liquid (e.g. meat
cooked in water). ’Ya yongi taammo. I lifted
the meat out of the liquid. €ke pok taamme
oci eke baaw yigi pietin. She lifted up the
grain (out of the water) and she is not here, she
has gone to get water. Morph: taam-m-o. See:
toom 'remove or lift out of water'.

taando v obf. push away, or out of the way
completely. Bulus, ’ya buaga ekke myettin
’ya buaga dala nona wannaye woga, anka ne
gena beyaye, eke yuartin ikin ne pwadan.
Dala nona yoode baabon wannaye, ’ya
buaga eke taando apka dala noon woga. ’Ya
buaga ootta balk jitin. Ne ’ya yoottaye, ’ya
buaga baabon taando te nona yoode eke
wanna acaan baabon keeki noono. Apka ’ya
eke taando apka dala noon woga. Jaan
demmin pooju. Ya ne yootta te nona beeda
’yaye, ’ya jaan taando apka dala pooy kone
woga. A tree has fallen on the path. When I
return from where [ went, I will push the tree
away (from the path) completely, so the path
will be clear. Morph: taan-d-o.

taane vn. uncooked; unripe.

taage n. side; part of. Pl: togku. [Gram: (takes pers.
suffixes)]

taage (gaan taage) met. living a bare existence,
hungry; lit. sitting beside the mat, not on it.
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(Met.)Ne Mabaan goki ekke niinje te gaan
taaniye, a gaan taane waane bee. Gena
niinka mene eke kofio. Jwolla neeni kon eke
bala a oopi. (Lit.) Oci moki, kan i niini te
gana niini i kone beeye, Mabaan goki agi
"E€ke niini te gaan taapge acaan eke orcinti
gaan koneti bee. Giea niinka eke teerjiy."

taaneti n. beside (lit. its side at).

taafi v obf. push spasmodically. *Ya tofi baabon go
moki eke taafi oon. I am pushing the vehicle
(with short spasmodic pushes) over and over
again. Morph: taaifi. See: tofio 'push'. [Note:
Check length of stem vowel] [Gram: Used
with 'go' indicating repeated action.]

taafian n sg. fibres of the dom palm, used to weave
gufas. Pl: tawwo.

taaiija v obf. push away completely, push down.
’Ya baabon taaiija bora. | will push the car
away (completely). Ya jaan taaiija ifio. I am
pushing/ will push the tree down. Morph:
taafi-j-a. [Note: Check for reduplication of
stem-final consonant throughout.]

taafijan v obf. push away completely, push down
(e.g. standing tree). ’Ya baabon taaiijan
bora. I pushed the car away (it is gone). ’Ya
jaan taafijan ifio. I pushed the tree down.
Morph: taaii-j-an. See: toiio 'push’'.

taaiifio v obf. push away, push out of the way. *Ya
jaan taaiifio. I pushed the tree out of the way.
Morph: taaii-fi-o.

taafio n sg. grass ring. Pl: teeko.

taap V. mount, ride an animal.

taato n. question. Menga balkon taat te jyeka
lallin ikin acca? Has anyone a question about
what we taught now? Morph: taat-o. See: tooc
'ask’.

tabdo Vv obf. touch; feel. *Ya worga tabdo bee. 1
will not touch the paper. Morph: tab-d-o. See:
topo 'touch'.

tal tal vn. shallow places in river where one can
ford.

talaaja n. fridge. Pl: talaaja. [Gram: (fr Ar)]

tali (3sg/pl) vi. leak, sprinkle, drip. Naal tali. It's
sprinkling (rain). Pieg tali te dwan pwaye.
Water is leaking from the bottom of the gourd.

talpuiia n. frog. PI: talpuiian.

tammo v obf. touch, feel. ’Ya worga tammeo. I
touched the paper. Morph: tam-m-o. See:
topo 'touch'.

tamiian n. hail ; white stone; white stone used to cut
body. Pl: tomnin.

-tan v suf. third person sg. or pl. [Gram: used with
INT to indicate repeated action]

tan tan call out 7?

tando v obf. push away. Ya baabon tandi go
moki taf oon. I will keep on pushing the car.
Morph: tan-d-o. See: toiio (sbf).

tanno (check with AB. BL can't identify this form,
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probably should be taaiifio)
probably should be taaiifio) v obf. push
away. £€ke baabon tanne iiino. He pushed the
car away. Morph: tan-n-o. See: toiio 'push'.
tanna (2sg agent, 1sg obj) v obf. refuse to answer;
not pay attention to. I ’ya tapgna ogo? Why did
you refuse to answer me? Morph: tag-n-a.
See: tok- (v sbf) 'refuse to answer'.
V. push steadily. ’Ya baabon tandi go moki
eke taii oon. I will keep on pushing the car
steadily. Morph: taii. See: tofio.
1)v obf. push away, push out. ’Ya buaga
baabon tafija bora acaan ’ya buaga ke
luagdi jitin agka ’ya ootta Khartoum weetta
waka amtin. I want to push the car out (of the
garage) because I want to wash it so that I can
go to Khartoum to buy something for us to eat.
2) press down. Muuca, ekke ne oodde balk
jitinye, dala ekke gorte dweya buljan ’ya iiio
onati wannaye, kan ekken bala toori fiaaliye,
dala ekken tande ifio agka ekken korken
tyeptan piego. Moses, when you go to te
fields look at the gourds that I put in the water
the other day, if they are floating up, press
them down so that they will be filled with
water. submerge it Syn: bulja ifio. Morph:
tafi-j-a. See: tofio. [Gram: Check for i
before -ja. and nn before -d- and -t-.]
v obf. push, press, lay hand on to take an oath.
’Ya baabon tafija go moki taiiji oon. I will
start pushing the vehicle and keep on pushing
it. (check mng) ’Ya byen tafijan. I put my
hand on (something). (Nothing will be
changed.) Morph: tafi-j-i.
tawwo n. fibres of the dom palm, used to make
gufas. SQ: taafan.
tay tay n. Kind of bead put between the coloured
ones. See: joocan, bead necklace. [Note:
check part of speech]
tayaara n. airplane. Pl: tayaaran. [Gram: (fr Ar)]
te p. 1) time phrase marker indicating past tense.
€ke been te ogo. He came today. €ke been te
tuwa? When did he come? ke been te baati.
He came a long time ago. €ke been te liido.
He came in the morning. €ke been te opati. He
came the day before yesterday. €ke been te
ona waayti. He came the other day. €ke been
te yuoniti. He came last year. €ke been te
weeiiji. He came last night/in the night. €ke
been te iamu. He came at the first. 2) Nagka
pwadin nagka ka te beya ’yati eiifie eke. The
blessing that should have come to me, he has
taken. [Gram: ka +te indicates Should have.]
prep. 1)from. 2)by; with; by means of.
[Gram: instrument] 3) for; because of.
4) about.
te ... te p. subjunctive marker. [Gram: /te ... te/]
teedo V. spear-hunt. Morph: tee-d-o. See: tey (sbf).
teeko n pl. grass rings. Sg: taaiio.
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teém

teewo V. argue. Ma bala teewo te jioko. [Gram:
Check tiows (2 forms?)]

tem

temp-long

tey Vv sbf. spear-hunt (fish, animals). Morph: tey.
See: teedo (obf).

te teyo vn. hard; firm; tough.

teeb n. monkey (red). PI: teebin.

teeccin V. remain. Aak teeccin bora. There was a
little milk left (in the bottom of the container)
[Gram: (from teeti, to remain)]

teecin ba poom vn. strong. Ekken teecin ba poom.
They are strong like a stone; good quality.

teedin V. bounce up; splash. teedin fiaalo

teedo vn. strong, be or become. *Ya teed te jieko. I
will become fluent (lit. strong) with words.
See: te teyo.

teeka n sg. white pulp around baobab seeds. See:
cyenno 'part inside seed (germ)'. Pl: tegkan.

teem n. tree. Pl: tepko.

teena teeno vn. hard; firm; tough (very).

teeno p. yesterday.

teegne (3SG) v obf. splash. Paapa teepgne pieg
ningeti. (He) splashed water in Daana's (the
bird) eyes. Morph: teen-n-¢.

teefia v obf. hatch. [Gram: (pass of teyi)]

teefian n. nose-stick. PI: teeyo.

teero n sg. earth, country, land, ground, soil, dirt,
dust. Usage: Simon Dino's dialect. See: teer.
Pl: terko.

teeti 3rd) vn. 1) alive. Nowa oci e eke, keegin eke i
moong keegin eke, ekken teeti te Tol Borda.
Noah and his wife, children and their wives,
are alive after the flood. €kken teeti bee (high
tone) They are not alive. Kaayp tuun bee.
Kaap teeti. The snake didn't die. The snake is
alive. 2)
— vi. awake, wake up. ’ya teeti I woke up.
Syn: tiowan.

teeti (3rd) v. remain, left over. €kken teeti bee. They

do not remain. Ma teeti bora. People left

outside when the room was full.

— V. remained, left-over part. Aak teeccin

bora. Some milk remained (in the gourd)

when the rest was poured into something else.

(stayed out of the second container). See main

entry: teet.

v sbf. break, e.g. bone, to eat marrow. Naa

kacca dieran teeyi owi bee. A small child

should not break the bone. See: teeto, gerund,

Kaci ani teed owo. Child loves breaking

bones.

met. speak fluently, not break
words.(litotes). Kaci teey jiek a teeto. The
child speaks fluently. Lit. breaks words, but
mng. opposite.

teeyo nN. nose-stick. Pl: teefian.

tem v sbf. peck; cut palm branches with hoe.

teeyi
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teiko

tefiko Nn. groin. Sg: tieefio.

tepko n. tree. Sg: teem.

ter jine n. SD dialect. earth, entire. See: ter jiiie.

ter fiin Vi. opposite. Eke cooccin ter iiin i ona tolan.
He sat opposite the big building. Syn: boy fiin
a bogyin. Morph: ter.

terba n. guitar lip. Pl: terban.

tercan a tercin Vvi. go direct or straight to. *Ya ati
tercan a tercin. [ went directly (there). *Ya
tercan a tercin nona wannati. [ went direct to
that place. Syn: bopjan a bogjin, bony iiin.
Morph: ter-c-an.

terk jitken n pl. SD dialect. earth, ground. Sg: teer
jifie.

terko n. Simon Piino dialect. ground, earth, dirt,
dust. See: terko. Sg: teero.

terko n. shin. Pl: tyelo.

tet  v. work spasmodically. Ya tet waru tien.

teto Vv sbf. hammer stakes into something to stretch

it out to dry (e.g. cow hide). *Ya ter gaano. |

am fastening the hide. Morph: tet-o. See:
tyeldo (obf).

v sbf. hatch eggs. Aakt teiii kumgo. The

chicken laid some eggs. (PST) Aakt teiii

kumgo.

teyyu n. waist. PI: teik.

-ti  enclitic. general preposition added to nouns
and pronouns indicating location: on, a, to, by,
for, in, beside. See: -ji, -wi.

ticcan n. weed. Pl: ticcan (h).

tieco Vv sbf. 1) tie, fasten. 2)

— met. be careful, pay attention to, be faithful.
Mena tieci jieko. A faithful person (fastens
the words) Mena tieci wanpe keeginti. A
person who takes good care of the children.
Ant: toki. Morph: tiec-o.

tiekka met. be strong?? Naa i bwooy bee. Dala i
yomu tiekka. Don't be afraid. Lit. Let your
heart be firm; Be courageous

tiewo V. argue, contradict?? €kken tiews. They are
arguing (one says I am right, and the other
says, No, you are not right) Syn: weeyo.

tiedo n. mouse. PI: tiedin.

ticljan v obf. hammer stake into ground. €ke looii
tielne ifio. He hammered the stake down (into
the ground).

tiellu n. backbone.

tiefo n. groin. PI: tefiko.

tietka . filled; surfeited; want no more. *Ya tictka
te pokkin.

tiica n. weed. PI: ticcin.

tiica ifio (check against tiicca) v. crush ?? (fasten
down??).

tiican n. broom; brush. PI: tiitko.

tiicca v obf. 1) fasten. 2)

— met. pay attention to, be careful. Lit: 'fasten
your eyes to'. Wanu tiicca. Pay attention/be
careful. Dala i wanu tiicca te worga. Pay

teyi
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Tol Borda

attention to studying. Morph: tiic-c-a. See:
tiec (sbf) 'fasten’.

tiiccan v obf. fastened, caught, pinched. Morph:
tiic-c-an.

tiikko n. highest note of musical scale. See: mey
tiiko - octave lower.

tiiniti (check against tiiccan) v obf. fastened down;

caught; pinched.

n. mucous.

— met. cold, to have a. Lit: 'He is bitten by

mucous.'. €ke kaififie tiig. He has a cold.

tiitko n. brooms, brushes. Sg: tiican.

tiiyen n. lice.

til  n. pot-rest (large). PI: tilko.

tily jitin v obf. smash, break into small pieces (e.g.
clay pot or rock); grind to powder (e.g. kaaya,
ochre). Morph: tily. See: tilyji (used with go?-
npst rpt, where action is stop and start, stop
and start).

tilpnpa v obf. smash, break into small pieces. *Ya gen
tilppa jitin. I will break the thing (e.g. clay
pot) into small pieces. Morph: tilp-n-a. See:
tilppan (pst). [Note: future, contin. in future,
may stop or continue]

tilygpan v obf. smash, break into small pieces. Morph:
tilp-g-an. See: tilpa.

tiin

tim- V. cut in small pieces, e.g. meat, okra. >Ya tim
kaammo. I am chopping up okra. Ya yongi
timdi jitin. Ya yongi timi jitin. See: timdo;
timmo; passive.

tima n. cucumber; small edible gourd, size of a cup;

boil and eat it. Pl: timan.

tini leergo n. 5.00 a.m.; just before daybreak.

tini wyefie p. dawn. Te wooka wannaye, ne noon
men agi tini wyefic men meek bala deki on
Juano. At that time, at dawn or just before
dawn, the fire (candles) were still shining in
the house of God.

tinna tinno vn. red (very).

tinno p. dawn. Eke been te tinno.

tit tid vn. red.

tiyya n. grain (matted). PI: tiyyen.

tok 1) v. untie, unfasten. 2)
— met. neglect to do; refuse to answer; not
pay attention to. Naa togdi bee. Don't leave
(e.g. God's word) I tyin min boor oci i jinni
bee oci eke gokti iti agi, I toki ’ya ogo? or I
’ya tagna a oon 0go? You hear someone call
and you don't answer. He says, Why are you
refusing to answer me? Yom ’ya yoma jitti
Jwonti ng, toy. I have neglected or turned back
from my faith in God. Ant: tiicca. See: tagna -
passive. [Gram: (intrans. form of toki??
togdo, togdi, toga, toktin, togde, togdon, toga)]

tok toko vn. loose (clothing).

toki V. unresponsive when questioned. 'Ya tok i.

toko n. buffalos. Sg: ton.

Tol Borda n. flood. Tol Borda Name of the historic
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tol puiia
flood [Gram: (not derived from bor a borto)]

tol puiia n. very small stream of water, e.g. left by
hose running.

tol tolo vn. big. See: tolla tollo; dogo.

tolan (see mena tolan)

tolko n pl. river. Morph: tol-k. Sg: tool. [Gram:
phfn = tol-k-o that = tol-k-a]

tolla tollo vn. great, very. €ke tolla tollo. He is very
great. See: tol tollo 'great'.

tom See main entry: top. v sbf. touch.

tommo n. adultery. €ke nopni tommo. He commits
adultery.

tompin n. stones (white). Sg: tamiian (sharpened
and used to incise).

tompin n. hail; large cold raindrops. Sg: tamfian.

togku n. side; temple (of head). Sg: taage.

tofiga Vv obf. ignite a fire, burn something. 1 ootta
namu yyelji maaii tofiga. You go to the field
first and light a fire. Poli gwaye warida tonde
Juang maaio. God will set the whole world on
fire. Naa i jaan jifie warida tofiga maaii bee.
Don't set the whole forest on fire. Morph:
tofi-g-a.

toiigan Vv obf. ignite a fire, burn something. Jaan jifie
warida tofigan ’ya maaiio. [ set the whole
forest on fire. Morph: toii-g-an.

toiiji v sbf. push repeatedly. Ya tofi baabon go
moki toiiji baabon ocon. I push the car and
keep pushing it. Morph: tofi-j-i.

toiiita v obf. push here. Kan fiaal beyaye, *ya ootta
baabon toiifia oro. If it rains I will go and
push the car (here) inside. Ya baabon toiifia
wenni. [ will push/am pushing the vehicle
here. Morph: toifi-ii-a.

toiiian v obf. push here. Baabon yoot neeniye, eke
tofifian ’ya jiju acaan fiaal tol tollo. The car
standing there, I pushed it inside (the garage)
because it was raining hard. *Ya baabon
toiifan wenni. [ pushed the vehicle here.
Morph: toii-ii-an. See: tofio (sbf) 'push’'.

tofifio V sbf. ignite a fire. *Ya tofii maaiio. | have lit

the fire. Morph: toii-ii-o.

v sbf. push (manner not indicated in the verb).

€ke toiii arabiiya He pushes the vehicle bit by

bit. €ke bala toiii baabon. He was pushing the

car. €ke toiii gen. He presses the thing down.

Morph: toii-o.

v sbf. ignite, light a fire. Ya toii maaifio. [ am

lighting a fire. Morph: toii-o.

v sbf. carry on upraised hand. See: taabto

(obf).

tooc V sbf. ask. See: tooyi yotin; taato gerund.

toocca v sbf. ask. Toocca eketi. Ask him. Morph:
tooc-c-a. See: tooc (npst unm) 'ask’.

tooccan Vv sbf. ask. €ke tooccin eketi te jyeka

neeni. He asked him about this. Morph:

tooc-c-an. See: tooc (npst unm) 'ask’.

n sg. river. Pl: tolko.
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topka

tool puiia n sg. rivulets on the ground after a heavy
rain. Whole: fiaalo 'rain'. See: fiaalo 'rain'. PI:
tolk puifian.

tooldin n. ash. Sg: tollo.

toolin n. salivary glands. Sg: tooliian.

tooliian n. salivary gland; tumour. Pl: toolin.

toolo n sg. river; sea. Pl: tol. [Gram: phfn = tool-o
posd = tol that = tol-a]

toom v sbf. remove, lift out of liquid (eg. meat

cooked in water). ’Ya toom yongo. I am

lifting the meat (out of the liquid). Morph:

toom. See: taammo (pst obf) 'lift out of

liquid'.

n. nut of thorn tree; tree. Pl: tow.

n. tree; thorn tree (wood used for furniture;

gum extracted; oil in nuts). Pl: towwo.

v sbf. ignite many fires. €ke tooiii oorgo. He

sets many houses on fire. €ke tooiii meeko.

He ignites many fires. Morph: tooii.

toofiga v obf. ignite many fires. I meek tooiiga go
moki toofigi oon. You will light many fires
again and again.

toofigan v obf. ignite many fires, burn many things.
’Ya ne atta baljiye, janga toiiin ikinye, ’ya
ekken dooliwi oci toofigan meeko. When I
went to the field I gathered the wood that we
burn and burned them completely. Morph:
toofi-g-an.

toofigi Vv obf. ignite fires, reignites fires. €ke meek

toonde go moki toofige oon. He lights fires

and keeps on lighting them (when they die

down) Morph: toofi-g-i.

v sbf. sigh, exhale, pant, squeeze?? press??

(various meanings; check). Goog toiii boox.

(tooiii ??) The dog is panting. (pushing out his

breath??) Kaci tooiii lemon. The child is

squeezing the lemon. €ke tooiii ware. He grew

up (lit. pushed his body up) Kaci ware toonne

naalo. The child grew up. Joon ware toonne

naalo. The crying increased in intensity.

tooiifia (check mng) v sbf. ignite many fires. Ne
liido ’ya tooiifia meeko. Tomorrow I will
ignite (many) fires. Morph: tooii-fi-a.

toofifian Vv sbf. ignite many fires. Teeno ya tooiifian
meeko. Yesterday I lit (many) fires. Morph:
toon-fi-an.

tooyi yotin v rec. ask each other. Restrict: plurals
only. Morph: tooy-i yotin. See: tooc 'ask'.

top top adj. adulterous. "Wana neeniye, eke yaaye
top top yometi te waka nande eke yeyin
matiy. This man corrupted himself with
adulterous action by doing bad things (i.e.
committing adultery) to people.

topca v sbf. touch. *Ya topca worga. I will touch the
book. Morph: top-c-a. See: topo 'touch'.

topka Vv obf. betray. Naa i mena pare eke topka
bee acaan eke bala ba war i. Don't betray
another person, because he is like yourself.
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topkan
Morph: top-k-a. See: topkan.

topkan v obf. betray. Judas bala popi jieko. €ke
yomi yaay acaan eke Yaccu tomne. Judas
was worrying. He was upset because of the
betraying with which he had betrayed Jesus.
Morph: top-k-an. See: topka.

topo Vv sbf. touch. *Ya top worga. I am touching the
book. Morph: top-o. See: toppo.

toppo Vv sbf. touch. Ya topcan worga. I touched
the book. Morph: top-p-o. See: topo.

tow n. nuts of thorn tree; thorn trees. Sg: toon.

toco Vv sbf. peck (e.g. as a chicken). Morph: toc-o.
See: taoy- (rpt) 'to chop (e.g. wood)'.

tok v. dig. Eke toki teer.

tolgo n. sauce made from fish, by pounding and
cooking the small dried fish. A kind of kilko.

tomtan v. accuse falsely. Gina ’wona tomtan ma
(Acts 24.25) It's the man who has been falsely
accused.

tog  n. buffalo. Pl: toko; togtan.

togka n sg. goose, female has knob at upper end of
bill. Togka weeliili kunne jitin te keegge. The
t. goose takes possession of the ducks eggs
(and sits on them) See: togka yaane 'female
knob-billed goose'. Pl: togkan.

togka yaane n sg. female knob-billed goose. See:
topka 'goose’.

togyo n. drumstick for beating the ciina. PI: topjin.

toodgo n pl. rooster, cock. Sg: tuano.

toodo v obf. chop. Morph: too-d-o. See: tooy (sbf).

tooka n. floating one. Caali a tooka, ati fiaalo. The
spoon (plastic) is a floating one, going on top.
Pl: tookkan. [Note: check tow, float] [Gram:
(from tooyi; Cyeti tooyi te fiaalo)]

toomi V. commit adultery. See: tomtan.

tooiidie jitin v obf. explode. Kaci kumi tooiiiie jitin.
The child exploded the egg. Morph: tooii-fi-e.

tooro n. donkey. PI: toorin.

tootko n. cocks. Sg: tuon.

tooy Vv sbf. chop; cut (e.g. firewood). Morph: tooy.

See: toaco 'peck at, chop'.

n. knife. PI: topan.

vi. detour. Beed totta a oopi api. Come, go

around it (don't come near it). €ke aati totti te

taage. He is going looking to one side (afraid

of something, e.g. dog) *Ya totta ne baati. |

will detour around it (not welcome to enter).

v sbf. boil food in water. See: taalja (obf).

v. float. Buam tow fiaalo [Gram: check cyeti

tooyi te Naalo (under tooka)]

tow jifiu V. eat piggishly, quickly. *Ya tow jifiu

tuala n sg. leg, upper part of calf of leg (see
drawing). PI: tualan.

tuano n sg. rooster, cock. PI: toodgo.

tudi v. wear; pierce (the lip). [Gram: (pass of
tuotka)]

tuk caallo n sg. spoonbill. Tuk caali tuki beiia a
befio bala ba caalla gooki ma fioono. The

topa
totta

tot
tow
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tuudo

spoonbill has a long like a spoon that the
people use to skim oil from water. Pl: tuk
cyeto.

tuke n. mouth; beak. Pl: tugge.

tuku n. mouth; opening. Pl: tuggu.

tuku luy met. untalkative; irresponsive, but not from
a bad attitude. ’Ya tuku luucin te jyeka
byeran. I sit and say nothing while/because
the others are talking a lot.

tuku muga met. keep quiet; don't say bad things
about people; (lit. hold your mouth). Dala i
tuki muuga te jyoka yeyin. Naa i goki a
maam %on bee. Ba jyek muuyi tuki neeniye,
a tuki waani bee. Gena bolja i nagpka
yaayuan doldi oci moki geegi ma waaken
daldi. Kan i nondi a 2oye i tuki muupi te
nanka yeyin.

tuku nogga met. enjoy (lit. do your tongue). ’Ya
tuku nonga am. [ will enjoy food. Ya tuku
nogga copkon. I will enjoy the mus.
instrument (piano). Ne ikin dentin polijiye,
ikin tuggu noytin coodo acaan nobin geeg
tuggen noygi coodi ban Jwoy doki.

tuldo v obf. pinch. Morph: tul-d-o. See: tuol (obf).

tuma V. cut end off. tuma jitin

tumba n. tobacco. Pl: tumban.

tuobgin n. hair designs. Sg: tuomgon.

tuoc- V. disobey; refuse to do something. €ke tuoci
ware. He refuses

tuoko n. refuse; garbage. Tuok oone jallo; Tuol

eccin tuoko. Refuse was brought by the

floodwaters; Great storm brought refuse.

n sg. windstorm. Tuol eccin tuoko. The storm

brought refuse (things flying around).

tuol Vv sbf. pinch. Morph: tuol. See: tuldo (obf).

tuomo Vv sbf. 1) cut hair. ’Ya tuom kacco. I am
cutting the child's hair. 2) prune (e.g. tree,
hedge).

tuon n. barrenness (for any reason); curse,
(sacrifice) so that woman won't bear child (e.g.
if dowry not paid). €ke nagge tuoy. Lit. She
had tuon done to her. She was barren.

tuorga n. axe (large). Pl: tuorgan (h).

tuorna 1) v. trip over (pass). Lit: 'The wood tripped
me.". Ya tuorna jaano. I tripped on a piece of
wood. 2)
— met. die. Lit: 'He was tripped by the place.".
€ke tuorne noon. He died.

tuot tuot vn. deep. See: tuocin.

tuotko n. granaries, bank. Sg: twoii.

tuow Vv sbf. wash clothes. Ya tuow bworon Morph:
tuow. See: twogdo (obf).

tuoy- See main entry: tuoc-. v. refuse to do
something. €ke tuoyi marin. He refuses (the
father-in-law can send him instead of his
child) [Ques: €ke tuonne fiin kacco. (Get
meaning) fr. tuoc??]

tuudo vn. die. Res: lieno 'death'. Morph: tuu-do.
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tuum
See: tuwi (spl) 'die'; tuuta 'dead one'.

tuum n. date (fruit). Pl; tumko.

tuum; tuom ?? n. date (fruit). Pl: tumko.

tuuta n sg. dead one. €ke a tuuta. He is a dead
person. Morph: tuuta. See: tuudo 'die'. PI:
tuutan.

tuutan n pl. dead ones. €kken balkin maka tuutan.
They have dead people. Morph: tuuta-n.

tuwin (1plincl) vn. die, many dying. Dok bala tuw
ogpkanda Umdurman. Many cows are dying
in Omdurman. *Ya baal tuw. (check usage)
Morph: tuw-in (1pl incl).

twan n. spear. Pl: twango.

twaiia jitin vi. explode. Naa kumi pyelja maccu
bee. Dita kumi twaiia jitin. Don't roast the
egg in the fire. Perhaps it will explode to
pieces. Restrict: limited to 3sg/pl. Morph:
twaii-a; twaii-a.

twapta v. shave hair.

twapto n. hair area on head (large area). PI:
twabgin.

twardo Vi. hover over. Piin tward bwakon omi
loono. The bird is hovering/circling wants to
cat the animal. Morph: twar-d-o.

twarpe (3sg) 1)v obf. blown away. Macamma
baaw twarny jwammo. The sheet is gone,
taken by the wind. Bwory twarpe jwammo.
The cloth was blown by the wind. 2)
— v sbf.
— met. belittle. Lit: 'Why are you blowing me
away?'. I twarg ’ya a oon ogo? Why are you
belittling me?

twawo n sg. forest, area which has many trees,
animals, birds, red soil from which Mabaans
obtain ochre. Ma ooddi twawo jitin joobjo.
Mabaans go to the hunt in the forest. PI:
toowin.

b

terko

twogdo Vv obf. wash clothes. Morph: twog-d-o. See:
tuow (sbf).

twogdo bora v. shake out.

twoln n. pounding hole for grain. Pl: twolpan.

twonta n. hair designs on head. Pl: twontan.

twoii Nn. granary, storage place. tworn poko granary
twon bilk bank PI: tuotko, tuodgo (check)
tuodgji.

twoil n. granary. Pl: tuotko.

tworna V. stumble over.

twotka v. pierce (e.g. lip, ear, nose). *Ya eke twotka
kuun jyeiieti. | pierce her ear with a thorn (&
leave it in several days, and then put in a new
one) Ya jaan tudi. ’ya tuotka jaan.

twuc v sbf. request someone to do something.
Kacca neeni eke yaaye kone com com. Ma
twuci eke bee. This child is very non-obliging.
People will not ask him (to do things). Morph:
twuc.

tyecco n. dew.

tyeci n. dew.

tyeng V. hear. See: tyenja.

tyeddu n. marksman expert.

tyeldo v obf. hammer stakes into something to
stretch it out to dry (e.g.cow hide). Morph:
tyel-d-o. See: tet- (sbf).

tyelgan n. straight. poy a tyelga

tyelu n. shin; lower leg. Pl: terku. [Gram: (pers.
suffixes)]

tyen

tyerifan n. east rain (bamboo fell in river).

tyerko n. bamboo (large). Sg: tyeriien.

tyeriten n. bamboo (large). Pl: tyerko.

tyindin n. mash (ready to be cooked).

tyindin n. mash (ready to be cooked). Sg: tinno.

tyinne n. breast; teat. Pl: tyinge. [Gram: (pers.
suffixes)]

-t

taaldo v obf. cut. Morph: taal-d-o. See: tot (sbf).

taana a taano vn. beautiful. Lit: 'Her eyes (face)'.
€ke finge taana a taago. She is beautiful.

taaga a tano met. beautiful. €ke fiinge taana a tay
ba daka. She is beautiful. Lit. her eyes are like
a python's eyes. See: laana a laano; ulla ulo.

taargin vn. unattractive, not as beautiful as. fiaarje
taargin not so beautiful as ...

taata n. toadstool (red). Pl: taatan.

tacan vn. shallow. Cakan kone tacan

tal talo vn. shallow (knee deep). Tool tal talo. Pieg
talo. The river is shallow. The water is
shallow. PI: talo.

tafia tafi adv. sound of grass fire. Maaii omi taii taii
luomti. Sound of a grass fire.

teele fiin ger. warn; urge. Gena jyek tyeella neeni.
Jyek teeli bala a ooni. Mabaanye, ekken

19/10/2006

Mabaan — English Dictionary

tyeeti keegin ekken waaken dapkun acaan
apka Kkaci ciiya ne pwodan ba jyeka eke
myinne weegeny. Kan i myinni wey ekke
jiek oci i atti oci noni ba jyek weygo bee i
bardi wey ekke a kacca yaayan acaan i noni
ba jyek eke bee. Oci a ooni bala ba jyeka
Jwon Adam tyeel fiin neeni acaan peettin
ikin gena jyok teela neeni. €ke Adam tyeeli
iiin ne eke baali baljiy.

teowi (check -eo-) v. spear. Ma bala teowi leyo.

[Gram: (Passive: eke loon tiagne)]

n sg. grandmother. ter oon our grandmother

Pl: terko.

terko n pl. grandmothers. Moonga neeni a terk oon.
These women are our grandmothers. SQ: ter.
[Gram: Compare: Janga neeni a terk oon.
witchdoctors. tyen ma Ijipt means either wd.
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tey teyo tonio . i .

or grandmo.] tiemmo, tyepka, tyepkan, tiebga, tiebgan,
teyteyo vn. 1)wet. Noon tey teyo. The tyepk, tiebg, tyeppa, tyebba.

place/ground is wet (lit. lies wet) See: teiiiia tiebg v ben. dip out (e.g. water, etc.). Ya ekken

tefifio.

teedan n pl. bird (small). Morph: teeda-n. Sg: teeda.

teeda n. bird (small, eats grasshoppers). Variant:
needa, needane. Pl: teedan (h).

teeg (compare with tek-) v sbf. spear, stab. Morph:
teeg. See: tiagdo (obf).

teen teen vn. growing; not
Mabaans).

teentan vi. 1)thunder, rumbling. Naal teentan.
Naal ne wiildiye, eke joon dwagde koneti.
It's thundering. When there is lightning, it also
thunders. 2) angry, be; thunder. Paata teentan
Taata is angry.

full grown (W.

teeit v sbf. fry. ’Ya am teef te fioon. I fried/am
frying (check) the food in oil.
teer n sg. earth, ground, dirt, dust. Usage: Dialect

of Benj. Owna, Simon Nyiwe, Butrus Mula,
Bulus Yomin. See: teer. Pl: terko.

teer jifie n. dialect of Benjamin O, Stephen N,
Butruc Mula, Buluc Yomin. all the ecarth.
Syn: teer kone. See: teer. Pl: terk jitken.

teerdo Vv obf. fry. Morph: teer-d-o. See: teei (sbf).

ten teno vn. insufficient, tiny, small.

tenan n. small pool or puddle.

teni (3sg) v sbf. beat, hit, knock off; beat (e.g.
thatch; knock dust off bottom of shoes). Ma
tepi on wyeiie. People are beating the roof
(thatch) €ke teni cucan. He is knocking the
dust off (the bottom of his shoes). Morph: ten.
See: tyen- (obf) 'hit".

teii a tef vn. shiny.

terko Dialect of Benj.O, Stephen N, Butruc Mula,
Buluc Yomin. n. earth, ground dirt. See:
terko. See main entry: teer. Sg: teer.

terko n. frogs. SQ: tyeno.

terko n. insect. Sg: tyeno.

tetta n. lizard (spotted). Pl: tettan.

tetti V. raise head above surface.

tet V. 1) cut around an object, e.g. tree, pencil.

tyer 2) running. €ke yigi teti wah! He runs

without stopping! 3) germinating, sprouting
out of the ground.

teto v sbf. 1) teach customs and work. *Ya tet kaci
te kanpa. I teach the child the work 2) warn.
Morph: tet-o. See: tieldo (obf).

tetta n. itch (ringworm). Pl: tettan.

ti v. wake up. *Ya ti.

titii vn. yellow; wet.

tiagdo v obf. spear; stab. Morph: tiag-d-o. See:
teeg- (sbf) (check stem); teedi (acaan teedi
doki - sbf).

tian n. thatching board. PI: tyanko.

tianka n. asparagus. Pl: tiapkan.

tieb v sbf. dip, pick up. *Ya tieb piego. I dip water.
See: tyepca, tyepcan, tiebja, tiebjan, tyebdo,
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tiebg pieg opkanda. I always dip water for
them. Morph: tieb-g. [Note: I give it to them
individually; It may not be every day, but any
time they come. (Those who are doing it for
themselves are also many.)]

tiebga v ben. dip for many people. Morph: tieb-g-a.

tiebgan v ben. dip many times, or much, for. See:
tieb.

tiebja v sbf. dip (and divide
containers). See main entry: tieb.

tiebjan v sbf. dipped (and divided into several
containers). See main entry: tieb.

tiebjo n. shadow. PI: tyebin.

tiemmo Vv obf. dip. See main entry: tieb.

tien n. tree. Pl: tiorko.

tieno n. old women. PI: tyer.

tiep V. prevent (e.g. prevent from seeing; prevent
sun from shining on a child). ’Ya tiemna on.
The house prevented me from seeing (him).
(He was behind the house) *Ya kaci tiebka te
tiebji ’ya. I shield the child (from the sun) by
my shadow.

tierko n. tree. Sg: tien.

tiewan v. wake up. See: tiede.

tieyo n pl. old women. Sg: tieno.

tieldo v obf. teach customs, work. Morph: tiel-d-o.
See: tet (sbf).

tiepto n. marbles made of clay. Pl: tiepin.

tiilyo n. monkey. Syn: jwom guula. PI: tiiyin.

tilu nsg. bird (check kind). PI: tilin (h).

tima tim adv. sound of something breaking. Ma
leewi kiim tima tim. Sound of breaking ...

tififia tiffio vn. 1) wet. Noon niin tififia tififio. The

place/ground lies/is wet. See: tey teyo.

2) green. Noon yood tififia tifife. The

place/ground stands/is green. [Note: When

used with "lies" = wet; when used with

"stands" = green.]

v sbf. weave on a loom. See: beti 'weave (e.g.

base of wall of house, etc.). [Gram: beti

includes the going around in a circle (e.g. wall

of house as it is being woven)]

toon n. locust. Pl: toongo.

tooy loono n sg. locust, a bad-smelling locust.

toonti Vi. sway (in trees in wind).

toto v sbf. cut. Morph: tot-o. See: taaldo (obf).

tog V. pick up and put into gourd (once);; dip
(water, grain). ya tog joga.

togdo v obf. dip. Morph: tog-d-o. See: tok- (sbf).

into several

toki

tol n sg. offspring; fruit. Sg: tool. [Gram:
possessed]
tolg n pl. offspring, fruit. Morph: tol-g. Sg: tool.

[Gram: phfn = tol-go posd = tol-g pprn = tol-g-
that = tol-g-a]
togiio n. drum. PI: togjir.
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toolo n sg. 1) offspring ; fruit. 2) girl, daughter,
female. PI: tolgo. [Gram: phfn = tool-o posd =
tol pprn = tool- that = tol-a]

tuabo Vi. squat. ’Ya ciy tuab a tuammeo. I just sit
squatted down. Morph: tuab-o.

tuamnu n. ankle bone. Pl: tuamku. [Gram: (pers.
suf))]

tuapca Vi. squat. Ya tuapca ifio I will squat down.
Morph: tuap-c-a.

tuapcan vi. squat. ’Ya tuapcan ifio. [ squatted
down. Morph: tuap-c-an. See: tuabo 'squat'.

tuay V sbf. cut grass; clear path. ’Ya tuay poyo. I
am clearing the path.

tui tui vn. yellow; golden; green.

tunpan vn. smooth.

tun n. brains. Pl: tuptan.

tun n. tree. Pl: tuntan ??

tuobgin n pl. milk from newly freshened cow.
Morph: tuob-gin. See: twopto 'milk from
newly freshened cow'.

tuocin V. deep. See: tuot tuot.

tuodi vn. smooth (like cement floor). See: tungan.

tuojin n. nursemaids. Sg: tuoii.

tuoldo v obf. pour out. Morph: tuol-d-o. See: tuot-
(sbf).

tuomno n. baobab liquid in unripe pod. Buor a
tuomno. Baobab (fruit) is milky (unripe).
Morph: tuom-no. See: twopto 'milk from
newly freshened cow'. [Note: It is like milk
from a newly freshened cow.]

tuomyin a tuompyin vn. fragile, very. Caali noye
tuompin a tuompyin. The clamshell is very
fragile (after being in the fire), crushes easily.

tuontan (3SG,PL) v. explode, pop, thunder.
Pokkin tuontan. The corn is popping. (keeps
on popping)

tuono n sg. 1) horn. Morph: tuen-o. Pl: twopko.
[Gram: takes possess. suffixes]

tuoii n. nursemaid. Pl: tuojin.

tuopa n. popcorn. Pl: tuopan.

tuordo v obf. sew. Luom nondi baadi apgka ’ya

ootta baanju ne byeran ’ya bwory tuordo.

Acaan ne liido wooka geel bala yuarca ’ya

famuti bee acaan kanpan copgo ne liido.

Hoeing of the grass is just about finished, so I

will go to the village quickly and sew my shirt

because tomorrow I will have no time because

there is much work. Morph: tuor-d-o. See:

twoto.

N. a man's brother- or sister-in-law. £€ke tuore

been teend. His  brother-in-law  came

yesterday. [Gram: Takes personal posses.

suffixes]

n. water (depth over one's head). PI: tuorin.

V. 1)roast in coals of fire. 2) make smoke

smudge by putting green grass on hot coals.

€ke tuoti maafio. Used in the fields where

men are working to deter insects.
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tworki
Sometimes they put on the fire an egg or
animal bones from meat they had eaten.
tuor V. roast. €ke pok tuorpe maafio. He

roasted orn in the fire.

tuot n. pus.

tuoto Vv sbf. ignite smudge (e.g. in grainfield to drive
away insects). €ke tuoti maafo. He is lighting
the smudge pot. Morph: tuot-o. See: tofiga
'ignite fire'.

tuoto v sbf. pour out; empty. Morph: tuot-o. See:
tuoldo (obf).

tuuldo v obf. ignite smudge (e.g. in grainfield to
drive away insects). ’Ya maai tuuldo. I am
lighting the smudge. Morph: tuul-d-o.

tuulja or tuuljati v obf. ignite smudge (e.g. in
grainfield to drive away insects). Kan Juapg
’ya niinaye, ne liido te liid tool yaayanye, ’ya
yoona yyelji apka ’ya maai tuuljati yyelji.
’Ya on beeda ekketi nona kanpati. If God
gives me a good night, early tomorrow I will
run to the grainfield to light a smudge pot in
the field. Then I will come back to where I
work. Morph: tuul-j-a-ti.

tuuljan or tuuljanti v obf. ignite smudge (e.g. in
grainfield to drive away insects). Teeno ’ya ati
yyelji ’ya maaii tuuljan. Yesterday I went to
the field and ignited the smudge. Morph:
tuul-j-an.

tuullo v obf. ignite smudge (e.g. in grainfield to
drive away insects). €ke maaii tuulle doki. He
has lit the smudge. Morph: tuul-l-o.

twalgo n. elbow. Pl: twalggo.

twapg tuke n. spear-head. Pl: twang tuggen.

twaiia jitin (3sg) v. explode. Naa kumi pyelja
maccu bee. Dita kumi twafia jitin. Don't put
the egg in the fire. It will explode.

toofi V. explode. Kaci kumi toofifie jitin. The

child exploded the egg.

twaiii (3SG) vi. explode once; with one pop.
Kumi twaiiiii. The egg exploded (when put in
the fire) Morph: twaii-fi-i.

twaton woofiilo n sg. throwing stick used in
fighting, has teeth-like projections on outer
edge, and string around handle for gripping it.
See: twaton toole 'small throwing stick'.

tweya jitin v. melt (butter). *Ya fiool tweya.

twolli vn. stale; old.

twonno N sg. goose, spur on wing. Pwoni mundan
pietin tyepa a tyepo. The goose dives fast
straight down into the water. Pl tuoto.

twogko n pl. 1) horn. 2) corner (e.g. pointed corners
of table). tarabeeca twonke the corners of the
table 3)squareness of head, temples. Sg:
tuono.

twopto n sg. milk from newly freshened cow. Aak
aa twopti men. The milk is still newly
freshened cow milk. Pl: tuobgin.

tworki v. make smudge. Piiliye, eke a gena tuorki
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twoto
ma waako. A piece of pottery is the thing in
which to make a smudge. Kulla tworki ma.
Pot used for making a smudge. See: tuot.

twoto Vv sbf. sew. ’Ya ootta twot bworny acaan
bwory ’ya yaaiii goyeti. Ne liido juman bala.
’Ya genga bala ’yegja ne liido wareti bee. |
am going to sew my shirt because the back of
my shirt has worn out. Tomorrow there is a
wedding. | have nothing to wear tomorrow.
€ke twoti bwory. She is sewing the cloth.
Morph: tuot-o. See: twordo, (v obf).

tyando v obf. beat thatch to make smooth. On Inna
tyagtan ma ne liido. The people will beat
Inna's thatch tomorrow. Morph: tyan-d-o. See:
tyanno 'thatching board'.

tyangko n. thatching boards. Sg: tian.

tyebba v sbf. dip, bringing it (e.g. water) out. ’Ya
tyebba piego. 1 bring the water out (of well,
etc.) See: tyebban, tyeppa, tyeppan, etc. See
main entry: tieb.

tyebban v obf. dip. ’Ya pieg tyebban. The water
was dipped by me.

tyebban v sbf. dip out of. Ya tyebban piego.

tyebdo v obf. dip.

tyebin n. shadows. Sg: tiebjo.

tyede vi. wake up. Dala ekke tyede Wake up.
Morph: tye-d-e. See: ti.

tyenno n. witchdoctor who only treats sick people;
rainmaker ?? tyet ma Ijipt. Egyptian
witchdoctors. See: poii general witchdoctor.
PI: tyeto.

tyenja v obf. beat (e.g. dust from bottom of shoes;
beat thatch to smooth). Dala i cucn weey
gotkenti tyegja bora Knock off the dust from
the bottom of your shoes. Morph: tyen-ja.
See: teni (low tone) 'beat thatch; knock off
(dust from bottom of shoes)'.

tyenno Vv obf. shake off. *Ya cucan tyeni doki. See:
tyepjan, teni.

tyepca Vv sbf. dip, start to. Morph: tyep-c-a.

tyepcan Vv sbf. dip, start to (gen., just get water from
somewhere). Morph: tyep-c-an.

'uano

tyepk Vv ben. dip (e.g. water). *Ya ekken tyepk pieg
opkanda. I always dip water for them. Morph:
tyep-k. [Note: I give them water collectively,
once, at one time]

tyepka v ben. dip for someone. Morph: tyep-k-a.

tyepkan v ben. dipped for someone. €ke ena neeni
tyemne piego. She dipped waterfor this lady.
Morph: tyep-k-an.

tyeppa Vv sbf. dip (go-dip-bring). Morph: tyep-p-a.

tyeppo Vv sbf. dip. Ya tyepi doki. I have already
dipped (e.g. water). Morph: tyep-p-o.

tyer n.old woman. Sg: tieno.

tyeto n. withdoctors. Pyet ma Ijipt bala. There
were Egyptian witchdoctors. Sg: tyenno.

tyelayo v. give advance notice. €kken tyelayo acaan
ne liido ikin oottin. Tell them in advance so
we can go tomorrow. (i.e. so they won't do
something else and not be ready) Ma tyelayo
te jwallo. Tell them the word (in advance).

tyeli fiin ger. admonish, warn. Jyek tyeli fiin. Gena

jyek tyeli neeni. Jyek tyeli bala a ongpi.

Mabaanye, ekken tyeti keegin ekken waaken

dagkun acaan agka kaci ciya ne pwadan ba

jyeka eke jyenne weegeny. Kan i myenni

wey ekke jiek oci i atti oci noni ba jyek

weygo bee, i bardi wey ekke a kacca yaayan

acaan i nogi ba jyek eke bee. Dci a oggi bala

ba jyeka Jwan Adam tyelle fiin neeni acaan

geettin ikin gena jyek teela neeni. €ke Adam

tyelle fiin ne eke baali baljiy.

n. insect that announces rain; frog. Pl: terko;

tyergo.

tyepgja v obf. beat thatch, knock dust off bottoms of
shoes. Dala i cucan weey potkenti tyepja
bora. Knock off the dust from the bottom of
your shoes. Cucan tyegja bora. Knock off the
dust (from the bottoms of your shoes) Morph:
tyeg-ja.

tyeggo v obf. beat thatch, knock dust off shoes.
Morph: tyen-n-o. See: ten 'beat, hit'.

tyito V. balance oneself. *Ya komiia eed tyet waru.
I will take a stick to balance myself.

tyen

U-u

'wado v obf. scatter, plant sesame seed. IKkin
iwomg 'uatin. We are planting seseame
(seed). Morph: 'ua-d-o. See: ’way (sbf)
'scatter; plant sesame seed by scattering'.

'uado v obf. plant sesame seed by scattering.
Nwomg 'uatan ma. The people are planting
sesame seed. Morph: 'ua-d-o.

'uado Vv obf. heat oil in order to skim off impurities.
Noodk 'uatan ma. People are heating oil.

’ualin (check - not known to BL) n  coll.
(about 10). Sg: 2allo. Pl: 2olgo. Nmusic)

'ualo V. sing. *Ya balka ooli buaaga 'ualja. I have a
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song I would like to sing. See: oollo, aolgo (n)
'song, songs'.

'uanno v obf. snatch. Lit: 'Child snatched by-hawk
from-hand of meat'. Kaci ’uanne koors
bieneti te yoggo. The hawk snatched the meat
from the child's hand. Kooro kiyya 'uanne.
The hawk snatched a baby chick. Morph:
'uan-n-o.

'wano Vv obf. scatter, plant sesame seed. IKkin
iwomg 'uanin. We planted sesame seed.
Morph: 'ua-n-o. See: 'uay- 'scatter; plant
sesame seed by scattering'.
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’uano

’uano N sg. man. Pl: *uayo. [Gram: that = wan-a]

'wagdan vi. groan, bellow, (e.g. noise made by
wounded bull; groaning of a man). Morph:
'uan-d-an.

'uaiifio v obf. heat oil to skim off impurities. Ma
noon 'uaye. The people heated (to purify) the
oil. Morph: 'uaii-fio. See: 'uay (sbf npst) 'heat
oil'; 'uado (obf npst) 'heat oil'.

'waiio Vv obf. steal (if given to one to be shared but
keeps all). >Ya bilk 'uafio. I snatched the
money (for myself).

'uare n. husband. Pl: 'uarg.

uare cyello n sg. brother in law (brother of a

woman's husband).

v sbf. heat oil to skim off impuritiecs. Maka

moong 'uayi fioono. The women are heating

oil (to purify it) Morph: 'uay. See: 'uado (obf)

'heat oil'.

’uayen N. husbands, their husbands. Sg: 'uare (her
husband).

'uayo n pl. men. Sg: *uano. [Gram: that = *way-a]

uccin V. setting (sun). Oy uccin; Oy unne

ud vn. live, be alive. ’Ya ud opkanda. Morph:
ud. See: uddo.

uddo vn. live, be alive. ’Ya uddo. I will live.
Morph: ud-d-o. See: udo.

ul ulo vn. black; dark. See: ulla ullo.

uldo V. lock. [Gram: (pass of uot)]

ulin n. hornets. Sg: ulu.

ulku n. navels. Sg: uulu.

ulla n. corn (dark red). Pl: ullane.

ulla a ullo met. beautiful. €ke fiinge ulla a ullo. She
is beautiful.

ulla a ulo €ke fiinge ulla a ulo ba poofio. She has
dark eyes.. Lit. her eyes are black like a puff
adder. See: taana a tano; laana a laano.

ulla ullo vn. dark (very). See: ul ulo.

unno Vn. live, be alive. Morph: un-n-o.

uolli 1) v. closed; locked. Gen woljati. Close it. 2)
— met. blind. €ke iiinge wolli. Lit. His eyes
are closed, locked; He is blind. 3)

— met. die. €kken ’wolli fiin lion. Lit. death

'uay

W -

waar)

closed their eyes; They all died.Cwolli fin
used only re death) 4)
— met. deny (lit. close off from). €ke ’ya
’wortati te bilko. Lit. He Closed me off from
my money; He didn't give my money to me.
€ke ’ya ’wornati. He locked me in (the
house). [Gram: (from uorka ??)]

’uopo V. gather people to come to work. *Ya ootta
'wop ma. [ am going to go and gather people
(for work).

uorka V. secure; make fast (e.g. a kwola with kell).

uot V. increase amount; add to. See: uotkati.

uot V. add to. ’Ya uot worga. | add some paper.

uotka v obf. add to. ’Ya worga uotkati. I add some
paper (to it). Morph: uot-k-a.

uot V. lock; close in. ’Ya ulka ma oro. ’Ya yip
uljanti.
uoti V. rattle.

uottan V. grasp after, grab. Dala ekke yomge uottan
waka bala fiaalo ban Jwona Tolan. Naa ekke
yomge uottan waka bala ifio teerji wenni
bee. Col. 3:2 SD. Set your minds on things
that are above, not on things on the earth. Naa
ekke uotte waak ekke yomgiti bee. Naa i
uodi gin yomiti. In your hearts don't grasp
after things. Don't grasp after a thing in your
heart. (Active) Naa i eke woda byipiti bee. 1
>wonnin byigiti. I grabbed it from your hand.
Kiiya ’wonne kooro. The chick was snatched
by the hawk.

urkati v. able. ’Ya urkati. [ am able.

uuldin n. wasps. Sg: uulu.

uullu nsg. 1) navel. Pl: ulku. 2)
— met. age. €kken yingen kiiwi ma minga
da te uuli eke. Their names were written
according to their ages (lit. each according to
his navel, i.e. according to his birth) Morph:
uul-l-u.

uulna V. unable.

uulu n. hornet. PI: ulin.

uulu n. wasp. Pl: uuldin.

W

wa iiilin n. ants. Sg: filpan.

waado V. put in water. [Gram: (pass of woc)]

waak n. things. Sg: gin.

waakenda pron. every; they all.

waakida n. all, 1,2PL. [Gram: ikin waakida, oon
waakida, ekke waakida, ekken waakenda]

waako n. bodies. See: ware, waru, waako, waaken.
Sg: waru. [Gram: (pers. suf.)]
— met. obey. Eke tieci jiek waaken. He does
what he is told. Lit. he grasps/holds words'
bodies.

waako caannye met.
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caagpe te waak you (pl) are preoccupied with
things (lit. your eyes are turned away by
things) [Gram: (fr coon)]

>waala n sg. snail, has hard shell, about 3" long. PI:
>waalan.

’waala n sg. snail. Morph: ’waala. See: ’waalan
'snail'.

>waalan n pl. snail. Goog omi *waalan bee. A dog
doesn't eat snails. Morph: ’waala-n. Sg:
waala.

waan Vi. go out in the hot sun. ’Ya at waan a
waano. CHK MNG Ikin atin waanin a

105



waarga
waano. CHK MNG €ke ati waapi gol jitin.
He went roasting in the mirage. Morph: waan.
See: waapja (npst inc) 'go out in hot sun'.

waana vn. burn, be burned in the sun or on a fire.
Am waapga. The food will burn. Oomdin
waandi. The (pots of) food will burn. €ke ati
waani a waano. He went burning, (i.e. in the
heat of the day). €ke ati waapi gol jitin He
went burning in the heat of the sun. Morph:
waan-a. See: waani (3sg pst) 'burned'.

waani vn. burn, be burned in the sun or on a fire.
Am waapi. The food has become burnt.
Oomdin waangin. The (pots of) food have
become burnt. Restrict: Limited to 3sg/pl.
Morph: waan-i. See: waaga (npst) 'burn'.

waapja Vi. go out in the hot sun. €ke waandi bora
oy jitin. He will go out (and be) in the hot sun.
Morph: waan-j-a. See: waapa (;sg npst vn)
'be burnt'.

waanjin Vi. go out in the hot sun. €ke waanjin bora
oy jitin. He went out into the burning sun
€kken ati waanjin bora, ati ooddi bugaaya.
They went out in the burning heat, going to the
field. Morph: waan-j-in. See: waapja (vi
npst) 'go out in hot sun'.

waano (chk mng) n sg. sickness. €kken munpe
waano. They were grabbed by sickness, i.e.
They were sick. (Used by old people) €kken
onni waay ban ekken waakenda. Sickness
came to their whole village.

waaii V. twist; roll. [Gram: (pass of woori)]

waaifio ger. suffering. €ke bala niin wooci a waaiii
baanju. He was lying suffering in the village.
Morph: waaii-o. See: wooc (vi, npst) 'suffer'.

waarjo n. ground (hot from sun).

waay p. there. mena waay the person there

>waddo Vv obf. snatch. Ya kaci ’wadi biepeti te
galam. | snatched the pencil from the child's
hand. Morph: °wad-d-o. See: od- (sbf)
'snatch'.

waja n. sickness; sore. Waja tol tol [Gram: (fr Ar)]

waka fiiecki mako n. sign. Lit: 'things by which
people recognize something'.

’waldo Vvi. cough. Mina ’waldanye, eke *waldan te
waaja acaan waaja bala eke yometi. A
person coughs because of the sickness in his
chest. I ’waldi acaan te eke. You cough
because of it. (waaja) Dala i *walla olla bora.
(SBF BRO ??) check Cough up the phlegm.
Morph: *wal-d-o.

>waldo v obf. curse. Mena oti maye, eke oti ma
budan bee. €ke oti ma te gena bala yaayan
mena goki iki ekey. Dci kan i gogni iki eke te
gengaye eke i waldi (curse). Kan i a mena
yoopi leyi eke gokti iti agi, "I ootta oci naa
nokka loon geel bee." Dci ne i ooddi
yoopiye, oci kan i nogni genga beeye, ma
baan goki agi, "I ’walliti mena tolan, naa i
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goowi iki maka dwangin bee. Ba jyek mena
tolan neeniye, gena yor ekke." Dci moki,
jyek ’walti (shoved) neeni bala a ooni.
[Ques: (check - is this the correct paradigm for
the meaning above?)]

*walja V. cough.

walla conj. or. [Gram: (fr ar)]

*walo ger. cough, have a chest cold. Jyek ’wali a
oopi. Mina ’waldanye, eke waldan te waaja
acaan waaja bala eke yometi. Dci moki, a
opki ma yomgen peio te waajan. Ne waaja
baali i yometiye i waldi acaan te eke. Dci ne
i >waldi ne maalan acaan i yomgi peiiye,
kan mina tolan geel bala cwalcin wenniye,
eke gokti iti agi, "Dala i ’wali olla bora."
Jyoka neeni waakenda bala a oopi. Gina
jyek ’walla neeni. Dala ekke jwolla neeni
kone eke neede ne pwodan ne ikin nogtin oli,
oci ne yomgo peiikiye, ikin gokin agi '"’Ya
taabban te ’walo" acaan i yomgi peiio ne
tolan. See: Oci ne ikin ollin ne pefianye a
opki ma goki agi ’ya a taabban te oolgo
(songs). Acaan a oopi dala peettin ikin ne
pwodan te jyek *woli (coughing) oci moki te
jyek oolgo (songs), jyeka neeniye kork ekken
keeptin jitin yaaken.

*walto ger. shoving, being shoved little by little.
Jyek ’walti bala a ogpi. Kan i bwaki taapca
bactiye, i taanti ma bacji a oonye, gena
’wala i ’walkiti ma bac koneti acaan i atti
bac konne yyeneji te *wala i *walkiti may.
This is the meaning of 'walto'. If you get on a
bus and you are being pushed in the bus, it's
the shoving with which you are shoved deep
into the bus, because you went to the middle
of the bus pushed there by others. Morph:
*wal-to. [Note: Check verb tone.]

wan pron. that one.

wando Vv obf. fine, redeem. Morph: wan-d-o.

wanna pron. that; those; the other one.

wanno V obf. fine, redeem. Morph: wan-n-o.

wan baano met. chief of the village. Lit: 'eye of the

village'.

n sg. 1) eye. Syn: iiingu. Pl: wongu. [Gram:

’yva wanu, i wanu, eke wape, ’'ya wongu, i

wongu, eke wonge, ikin wongo, oon wongo,

ekke wongo, ekken wongen (takes personal
poss. suffixes)] 2) guitar strings. Copkonye,
balki wonge ne dooyo. or, fiinge ne dooyo.

The guitar has five strings. 3)

— met. sun. Oy wage. Sun. Lit. day its-eye. 4)

— met. boils, sores. Lit: 'things with big eyes'.

waak wongen dwanin Large sores that occur

in Sept. and Oct., all the people in the village
become sick, especially small children

(smalpox??) gen wana tolan a big sore

wane byero met. covetous (check mng). I wongu
byero te gwollo. You keep looking around at
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wangg€ carcin
everything. (lit. your eyes are fast at looking,
possibly with intent to steal)

wape carcin met. look like a thief. Lit: 'eye in
burning'. I wanu carcin. You look like a
person who steals. (lit. your eye is burning)

wape tiinne (3SG) met. pay attention to. €ke wape
tiinne Pitorti. He kept looking at Peter (check
mng.) See: wane tiicca.

wane yomjin met. satisfied (lit. eye sufficient). *Ya
wanu yomjin. €ke urkanti kanga ne pwadan.
€ke yomjin ’ya waguti acaan noni kanpa ’ya.
I am satisfied. He is able to work well. I am
satisfied that he work for me.

wanu tiicca met. pay attention to, be careful with.
Lit: 'fasten your eye to the child'. Dala i wanu
tiicca kaciti. Be careful with, or pay attention
to the child. See: wape tiinne 'kept looking at'.

waiifio N. beer mash kneaded until very strong and
solid like asida; It sticks to itself; quantities of
it are given to a new bride upon her return to
her husband after a stay of 3 or 4 months in
her father's house. It is mixed with water, sits
for another day, then is filtered. People will go
to work for her in the fields because they enjoy
this wine. It is very strong and makes people
happy but not drunk. The unfiltered mash
keeps for many days.

n. body. See: ware cwamneti (met); ware

anne (met). Pl: waako.

war byerno met. zeal, industriousness. €kke age
maka cyegan te .... oci te war byerno as you
excel in in all earnestness.. 2 Cor 8:7

war teeno met. strength; authority. I baalki war
teen kaapun. Perhaps you have authority (to
do something).

*wara n. pipe, Dinka tobacco pipe. Ma moti yooba
*wara. The people smoke a Dinka pipe. PI:
’waran.

ware a jwoyg met. his body is/has a spirit. Eke ware
a jwon. He is a spirit-person (witchdoctor).
[Gram: n+v+n]

ware a maafio met. will have to pay (for wrong
doing, or something broken accidentally). I
war a maaio. Ikin waako a maaino. Ekke
waako a maafio. You will have to pay. Ikin
waaako a maaii te jwaalla dwaiifie Jworn te
lali may. We are responsible to teach others
what God has committed to us. Te fiamu ikin
waako a maaii ne ikin balkin bora te Juapgti.
Oci te mafia bala ikin waakoti neeniye,
Yaccu ikin wannin (redeemed us). [Gram:
ntv+n]

ware anne Mmet. have a habit; have strong desire for.
€ke ware aane te jyek bilk He loves money.
Lit. his body is burned by money. €ke ware
aane te oomdin He loves eating. Lit. his body
is burned by food. €ke ware aane te coodi
budan. He loves idleness. Lit. his body is
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WEEC
burned by sitting saakit. €ke ware aaneg
peicin. If he hears there is something, he will
run and get it because he wants to have it. £ke
ware aande te ami bilko. He is a big chiseler.
He habitually takes the people's money. Lit.
His body looks like money. [Ques: What is the
stem of the verb? Check the meaning of aane.
Is aande a different verb than aane?]

ware cwamneti met. decided, made up his mind.
Lit: 'He finished/completed his body.. €ke
ware cwamneti. He made up his mind. See:
cwam-.

ware jemme met. he grew up, lit. hit body. Kaci
ware jemme ani toolo. The child grew up and
became a maiden.

ware tabiji met. tired, ill; e.g. coming down with a
cold. ’Ya waru yuarca bee. ’Ya waru tabji,
yaaye. [ don't feel well. (lit. I can't see my
body. My body is sick) [Gram: n+v]

ware >wonne met. give oneself to; risk. €eny ware
’wonne mina pare. Naa i waru ’wofiga lien
bee Don't risk your life. Naa i waru *wofiga
jyeptan ma bee. Don't fight (because you are
one and they are 3). Naa i waru ’woiiga ma
bee. [Gram: n+v]

ware yootcin met. pregnant, has become. €ke ware
yootcin. She became pregnant See: ware
laaccin.

warida pron. whole ; entire.

waru yuana met. make way (e.g.for someone to

pass). Lit: 'fix your body'. I waru yuana, ’ya

kaacca oro. Make way for me to go in.

v sbf. scatter (e.g. sesame seed to plant). €ke

’wayi fiwomgo. He plants sesame seed.

Morph: *way. See: 'uado (obf npst) 'scatter,

plant sesame'; 'uano (obf pst) 'scatter, plant

sesame'.

weenji N. night, in the.

wekinti V. persuade. €ke wekinti jieko. He has

persuaded (them). [Note: If someone is talking

in a meeting and someone gives a suggestion

and it is acceptable to the people, /ek/e wekinti

jieko.]

n sg. visitor, guest. Mena wel ikin been teeno.

Our guest came yesterday. Morph: wel-lo. Pl:

welko.

n sg. father, owner, master. See: weegen,

weego, weyyo. Pl: weyyen. [Gram: posd =

Wwey pprn = weeg-o pprn = weeg-en]

‘way

wello

weyi

weyi n pl. fathers. Sg: wey. [Gram: posd = wey-i
pprn = wey-y-o pprn = wey-y-en that = wey-y-
a]

weyo n sg. father. Pl: weyyi ikin, weyyi oon, weyyi
ekke, weyyi ekken.

wedde v. divide into portions. [Gram: (pass of
weede)]

weeb V. scrape; wipe.
Wweee V. sweep.
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weedi yotin

weedi yotin v. argue. €kken weedi yotin pooken.
Ma weeyi a oon ogo? Kaan ma goowo ne
conon gekken weeys te jiok (arguing)

weeko n pl. jackals. Sg: weewo.

weel n sg. one who loves to talk to men,
characteristic of some girls. Morph: weel-g-o.
Pl: weelgo.

weel n sg. pot (used in making salt-like substance
from ashes). Morph: weel.

weeliilo n sg. white-faced tree duck. ’Ya mukka
weeliilo toole te juamanji. I caught a baby
duck in the swamp. Waako ywande, buam
ywandeji, weeliilin geeka yondi yaadan agi
weeliili, weeliili waay. Pl: weeliilin.

weena N sg. shoe. Pl: wey.

weenin v obf. lead. *Ya ekke weenin bora. I led you
out. Morph: wee-n-in.

weenin (1pl) v obf. rescued. Don weenon Jwana
Tolan . We were rescued by God. €ke gen
weenin bora te lienti. He rescued it from
death. Ikin weenin bora te lienti. We were
rescued from death. Morph: wee-n-in.

weeil wifie Nn. season Nov & Dec (when grain is
ripe).

weerka v ben. buy for someone. Ne liido ’ya eke
weerka bacan. Tomorrow I will buy her some
onions. Morph: weer-k-a. See: weeto 'trade’.

weerkan v ben. buy for someone. Teeno ’ya eke
weerkan bacan. Yesterday I bought her some
onions. Morph: weer-k-an. See: weeto 'to
trade'.

weerna Vv ben. buy for. Ne ’ya eke weerna dielye,
eke yome foona fioon ne tolan. When I
bought hima goat, he was very happy. Morph:
weer-n-a. See: weeto 'trade’.

weerta v ben. buy for. Ne ongati ne ’ya eke weerta
gengaye, eke yome fioya te gena eke weerna
’va wanna. One day when I buy him
something, he will be very happy with the
thing I bought for him. Morph: weer-n-a. See:
weeto 'trade’.

weeto v sbf. trade, buy or sell. ’Ya ootta weer
diclo. I am going to sell a goat. (goat in hand,
you have seen it) Morph: weet-o.

weeto v sbf. make designs (e.g. on body or gourd).
Morph: weet-o0. See: wierno (pst obf).

weetta Vv sbf. go and buy and bring back. Ya buaga
baabon tafija bora acaan ’ya buaga ke
luagdi jitin agka ’ya ootta Khartoum weetta
waka amtin. I want to push the car outside
because 1 want to wash it so that I can go to
Khartoum to buy something for us to eat.
Morph: weet-t-a.

weewa n. grasshopper (green). Pl: weewan.

weewa bora v obf. rescue, remove from danger.
Yak weewa bora acaan ekken ’yaggin doki.
Dita ekken yaade maafio. Remove the fish
from the fire because they are cooked. They

108

Mabaan — English Dictionary

wEiio

may get spoiled/destroyed by the fire. Morph:
wee-w-a. See: weeyi (3sg) 'rescue’.

weewan n pl. grasshopper, edible, children shoot
them with arrows, roast them in hot coals.
Weewan ekken a toopga waaken pefan. A
onpi apka keegin depi ekken te cilko. The
grasshoppers move very quickly, so the
children shoot them with arrows. Morph:
WEEWaA-N.

weewo n. jackal. Pl: weeko.

weeyi (3SG) V. lead. €ke bala weeyi ma acaan eke
a cyeggon ekken. He was leading the people
because he was their chief.

weeyi (3SG) V. rescue from thing life-threatening,
e.g. from fire; rescue. Jwona Tolan weeyi ma
bora. God rescues people. Ikin weenin bora
te lienti. We were rescued from death. €ke
gen weene bora te maccu. He rescued the
thing from the fire. Syn: yuoci, save, help out
in a diffficult situation.

weeyo V. quarrel, argue, contradict. Ekken weeyo.
They are quarrelling (One says, This is mine,
and the other says, No, it's mine.) Syn: tiewo.

wejjin n pl. hawk. Sg: weiiiio.

weljo ger. visiting, chatting, being friendly with
men. Tola neeniye, eke nopni welji maka
uayti, oci maka 'uayi nogi welji tola neeniti.
This girl visits a lot with men and the men
visit a lot with this girl. Morph: wel-jo.

welko n pl. visitors, guests. Morph: wel-k-0. Sg:
wello.

wella v obf. buy and bring back. *Ya ootta diel
wella. I will go and buy and bring the goat
(after having sold it, or after having seen it e.g.
the previous day) Morph: wel-l-a. See: weeto
'trade’.

wellan v obf. go buy and bring back. *Ya ati diel
wellan doki. I went and bought and brought
back a goat. Morph: wel-l-an. See: weeto
'trade’.

wenjin v sbf. surround. €kken ati wenjin mati
baanji. They went and surrounded the people
in the village. Morph: wen-j-in. See: wiende
(v obf) 'surround; wieni (gerund)
'surrounding’.

wenni . here. Goon bala wenni. The dog is here.
See: wendi ??

wefia iimma n sg. hawk. See: wefia poomo 'hawk'.

weiija Vv sbf. tie. Ya weiija diello. I will tie up the
goat. Kan men weegen wiende ...

wefifio n sg. vulture, large bird, eats carrion. Wejjin
bala omi dyay Buiik dyapa tuun teeno Bal
Niinjaji. The vultures were eating the Arab's
cow that died yesterday in Bal Niinja. PI:
wejjin.

weiifio N sg. vulture, large bird, eats carrion, has a
very sharp bill. Weifia tolan woccin dyana a
tuuta koneti bala omi diag te jiju. The big

19/10/2006



WEredn
vulture entered the stomach of the dead cow
and was eating the cow from inside. See: weia
'iimma 'small vulture'; wefia poomos 'large
vulture'. Pl: wejjin.

wercon N sg. reed (e.g. used to make arrows).
Morph: wer-con. Pl: wercin.

werjin n. trees (small). Sg: weriio.

weriio n. tree (small). Pl: werjin.

werra V sbf. go and buy and bring back. Ya ootta
werra diglo. I am going to buy a goat. Morph:
wer-r-a. See main entry: weet.

werran V sbf. Morph: wer-r-an.

wet V. dig out dirt and put in gourd. *Ya wet deene

wey N. shoes. Sg: weena.

weyyen N. animal marking, natural. fiinge a weyyen
(check ¢) black around both eyes (animal)

wiabdo V. scrape (as when making pottery).

wiak Vi. cry, weep. ’Ya yomu wiak (I tone) te eke I
am sad. (lit. heart crying) Te famu Maal
wyakti oci faal beya. First the thunder
rumbles, then it rains.

wica V. beyond.

wicca V. sleep. See: wiccan.

widdan ger. going secretly, detouring to avoid

being seen. €ke ati te widdan (or wittan).

check sp. He went secretly so no one would

see him. Morph: wid-dan. See: wyiti (ssg) 'go

secretly'.

V. pass around to other side (of person or

thing). *Ya yipg wier jaan ware. | am running

around the tree.

wiewo N sg. fog. Noon warida nuuliji wiewo.
There was fog everywhere. Pl: wieko.

wiey

wieeyeji (3pl agent) v obf. outnumber therefore able
to overpower. Ma ikin wiegkinji. People from
another vill. poured in to make war; scattered
us; we can't prevent them because they are so
many. Ma been ma Pooro wigeyeji. People
came and overpowered the people of Doro.

wigjja v obf. sweep. Morph: wigj-j-a. See: weec
(sbf) 'sweep'.

wielja Vv obf. sell. ’Ya ootta diel wielja fiin. I am
going to sell a goat. €ke bworny wielne fitin
acaan eke amme kofio. He sold his garment
because he was hungry (expresses finality) S.
dyan eke wielne iiin. S. sold his cow. Morph:
wigl-j-a. See: weet, wieljan, weerra, weerran.

wieljan v obf. sell. ’Ya bworn wieljan iiitin acaan
’ya amma Kofiio. I sold my garment because |
was hungry. (finality in selling) €ke bwory
wiglne fiitin acaan eke amme kofio. He sold
his garment because he was hungry (expresses
finality) Jon gen wielningo. We sold it (to
other people; it doesn't come back again).
Morph: wiel-j-an. See: weet 'trade’.

wiglo ger. selling of. jyek wieli yyelgo the subject of
selling the fields See: weet- 'trade’.
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wiende (2pl) v obf. surround to attack (e.g. a village
or part of a village). Naa ekke oodde baan
wiende bee. Don't you (pl) go and surround
the village. Morph: wien-d-¢.

wiendo v obf. tie, fasten with rope. Morph:
wien-d-o0. See: wen (sbf); wieno (m) COM;
wignja INC; wienjan INC.

wieni ger. surrounding. Melik neeni ani wieni
bonka pooken. This king loves attacking
other villages. (by surrounding) Morph:
wigen-i. See: wiende, wenjin 'surround'.

wienja Vv obf. tie. *Ya diel wiefija. I will tie up the
goat. Dala i diel wienja. Tie up the goat.
Morph: wien-j-a. See: wen (v sbf) 'tic'.

wiera n sg. 1) swarm of bees, flies, mass of worms,
sand (e.g. sand dune). A gena naab cual a oon
wannay? Gena wiera cyefio. What is that
dangling down there? It's a mass of bees
swarming. Morph: wier-a.

wigra

wierno v obf. make designs (e.g. on body or gourd).
See: weet (sbf) 'make designs on body or
gourd by cutting'.

wiida fiin v. disappear. Coocca wenni. Naa ’ya
wiida fiin bee Sit here. Do not disappear from
my sight. €ke ’ya wiina fiin. Nona atti eke
neej ’ya bee. He disappeared from my sight. |
don't know where he has gone. Ne eke ’ya
wiinata finye ’ya baalo lier eke oci eke
ywary bee. When he disappeared 1 was
looking for him but didn't find him. [Gram:
(from wiini, disappear)]

wiiko n pl. fog. Noon niin a miel te wiewo. It is
dark because of the fog. Sg: wiewo.

wiila vi. be dizzy. Lit: 'His head is spinning.'. €ke
wyene willa. He is dizzy.

wiildan vi. lightning flashing. Naal wiildan. The
lightening is flashing back and forth. Morph:

wiil-d-an.

wiile n. tail. See: wiilken. Pl: wilke. [Gram: (3rd
pers. suf.)]

wiini v. disappear. Pieg wiini. The water
disappeared.

wiiri toole n sg. fish hook.

wiirin tolgen n pl. fish hooks.

wiirtan vi. forget. *Ya wiirtan. I forgot. Morph:
wiir-t-an.

wiiyo n. whirlwind. Pl: wiiko.

wikinti v. able to speak persuasively. €ke wikinti
jieko. He is able to speak persuasively.

wiko n. plant. Sg: wiiifio.

wil joomgo n pl. paradise flycatcher, has long tail
feathers. Morph: wil joom-g-o. Sg: wil juamo.

wil juamo n sg. paradise flycatcher, has long tail
feathers. Morph: wil juam-o. Pl: wil joomgo.

wilke n. tails. Sg: wiile.

will v. new moon (check basic meaning). paan will
29
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wiﬂiﬂ v. intoxicated slightly but not drunk; very
happy from drinking beer. €ke wyeiie willin te
mooyo. His mind is malakbut shwaya, very
happy from drinking beer, but not drunk.

wincin vn. stomach gas. Kan kone wincin, i nokka.
If your tummy has gas, you will throw up.

wiiifio n sg. plant whose fibres are used for making
rope, or tying grass holders, such as taa~no
and tilo. wifi deeko plant from which rope is
made for tying goats wifia tidan plant used for
making ropes wifia a goldon climbing plant,
bark used to make grain sacks and for tying
bundles of corn cobs together to hang up to
dry PI: wiko.

wirta v. forget. ’Ya wyerna genga baanju. | forgot
something in the village (i.e. left it in the
village) See: wirtan.

wiyyo n sg. whirlwind. Morph: wiy-yo. Pl: wiiko.

wodda v. catch. [Gram: (pass of wod)]

woki V. pay dowry. ’Ya wok weegenti

'wol poko n sg. gourd, large round gourd with small
opening, used to store seed- grain. ’Ya buaga
i ’ya kenda *wol pok ’ya luay poko. Give me
a grain gourd, I want to pour grain (into it). PI:
wolko.

>wol weyo n pl. cousins, boys or men whose fathers
are brothers. Don agon ’wol weyo. We are
cousins (sons of men who are brothers)

wola n sg. gourd, small long-necked, in which men
carry water when travelling, sometimes used
for beer. Kaci eci pieg eede yyelji te wola.
The child is carrying water to the grainfield in
a small long-necked gourd. Morph: ’wal-ko.
Pl: *walko.

’wola n. scrotum; testicle. Pl: wolge.

'wola kanda n sg. gourd, long-necked small gourd
used by Mabaans to carry drinking water when
travelling. Falatas use it to keep milk in it, to
shake it and make yoghurt. Ma ec pieg eetan
yyel jitin te *wolko. Gena eecki ma pieg yyel
jitin. People carry water in them to take to the
field. It's the thing they take water in to the
field. See: wal poko 'grain gourd'. Pl: wolka
kandan.

'wolko n pl. gourd, small long-necked round gourd
for carrying water when travelling or going to
the field to watch birds. Maka 'uay eci pieg te
wolk ne ekken ootti yyelg jitin keeki diirgo.
Men take water in small long-necked gourds
when they go to the field to take care of (chase
away) the birds. Jaka dwan eke jieni a wolka
a kandan pooken. Jaka's gourd plant bore
only small long-necked gourds [Note: 'kandan'
means long-necked (pl).]

>wolko n pl. black ones (e.g. grain, kernel black
inside, not good grain, when planted won't
produce grain, only foliage). Pok a 'wolko.
The dura is black inside Morph: ’wol-k-o.
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See: ul ulo 'black'; kilk *wolko 'black gravy
(made from black dura)'. [Gram: derived from
ul ulo, black]

>wolla n. Jum Jum tribe (in the north). Pl: *wollan.

wollo n. soot. Pl: woltan.

won V sbf, ransom, redeem.

wonnu N sg. buttock.

wopnge N pl. eyes. Syn: iinge (pl.). Sg: wange.
[Gram: war +pers. suf. 3sg]

— met. honest, straightforward. Lit: 'Says
words as their-eyes.". €ke goki jiek te wopgen.
He is honest, straightforward.

wonge caande met. preoccupied; overly concerned
about; attention diverted to something else.
Lit: "literally, to turn eyes away from'. apka
ekke wongo cande te ekken bee. Mt. 6:25
See: coorn- 'turn eyes away from'.

>woggu pilken n. knee-caps. SQ: *wonu piile.

>wopiian n. ant (large black). Pl: *wunan.

’wongu N. knee. See: *wope. Pl: *wongu.

>wogu piile n. knee-cap. See: wange piile, *wongen
pilken. Pl: wopgu pilken.

>woiiga Vv ben. give. Lit: 'They gave this man into
the people's hands.'. *Ya ekken *woiiga waka
neeni waakenda. I will give them all these
things. €kken ’wana neeni ’wofigi ma
byegkenti. They gave this man over to the
authorities.. Morph: *woii-g-a.

>woiigan v ben. give. €ke modin ’woiigan waka
copin. He gave his brother many things. €kken
keegin ’woiigi bworpgin. They gave the
children clothing. Morph: ’woii-g-an. See:
’woiigan.

’woiigin ger. giving. Gena ’wofiga i men a
’woiigin ba yom i parey. Kan i bwooki men
’woiiga gengaye i eke *wofiga ba yom i paru
budan. Jwalla neeniye, gena jyek ’woiigin.
It's giving from your own free will. If you
want to give someone something, you give it
from your own heart. This is the meaning of
the word 'giving'. Morph: *wofi-gin.

woobdo Vv obf. blown by; whipped by (e.g. wind).
Bworyg woobde jwammo. The cloth is blown
by the wind. Morph: woob-d-o. See: woopi
(sbf ;sg) 'blow'.

wooc Vi. suffer. €ke wooci a waaiii te waja. She is
always sick (suffers continually) See: waaiio
(ger) 'suffering'.

woodi (3sg) vi. rest, stop. Morph: woo-d-i. See:
woodin, woowa, wookti. [Note: Check mng.
of woodin]

woog n pl. aunt (father's sister). Sg: wow. [Gram:
posd = woo-g pprn = wo0-g-0 pprn = woo-g-
en that = woo-g-a]

woojin n. tanned animal hides.

woojon N. hide tanned used for making shoes. I
eektin muk oon fiaay te oni i amdi oci gan i
nande eke a woojon. I will take you to my
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wook
friend the crocodile today; it will eat you and
will make you a tanned hide.

wook V. pant; breathe. ’Ya wook

wooki v sbf. complain about,
(metaphor?). €ke wooki ma jiken. He
complains about, deprecates people. Eke
wooki ma ne yaayan. He deprecates people
extremely.

wookti vi. rest. I waru wookti i dooka kanja. Rest
awhile and then come back to work. Morph:
wook-t-i. See: woowa 'rest'.

woon ger. going; walking. eke ati a woon.

woon adv. recently; newly.

woone N Sg. new.

woonno V. find a lot of something. >Ya pok wooni
te ywonna neeni. | have a good crop this year.
Lit. I have found grain this year. See: yuary
'find (a little)'. [Note: This is sometimes used
to exaggerate, i.e. to show the opposite.]

woonto n. whip. Pl: woongo.

wooii V. roll or twist.

wooiigon n. lazy person. Pl: wooiiko.

wooiii V. keep on, keep. Eke wooiii jiek korken. He
kept on asking what was said to him in order
to understand. €ke wooiii jiek korken te
baati. He kept something in his heart from a
long time ago (and took revenge).

woota V. wait for.

wootca v obf. find. Ne i ooddi lierti, eke wootca
jiju. Go and look, you will find it inside.(i.e.
you will find something you have been
looking for.) Morph: woot-c-a. See: wootcan
'find (pst)'.

wooto V sbf. find. °Ya woot waak ywonginda I
always find things pwoya wootan ma OBF
foundation found by the people (Ezra) Mena
’uan jyetcin onto te jyek Yaccu oci Yaccu
eke wootcin. ?? This man had gone astray
from Jesus and Jesus found him. ekken
woonne Yaccu OBF They were found by
Jesus Morph: woot. [Ques: get further
information/paradigms and sort the above.
check stem vowel length are there two
definitions: 1. find, 2. have plenty grain, etc.]

woowa Vi. rest. I woowa. You will rest. Morph:
woo-w-a. See: wookti.

wora n sg. ostrich. ’Ya kenka ma kumi wora. €ke
ami ’ya oci eke milla mille. The people gave
me an ostrich egg. I ate it and it was very
delicious. Pl: worko; woran.

worga n. paper; book. Pl: worgan. [Gram: (fr Ar)]

worko n. ostriches. Sg: wora.

wotcan V obf. find, acquire. *Ya gin wotcan jiju. I
found the thing inside. See: wotcin 'have much
grain, corn, etc.'.

wotu n pl. buttocks. Sg: wonnu.

’wowin a 'wowin V. come back to life. €ke tuun oci
’wowin a >wowin. He died but came back to

19/10/2006

deprecate

Mabaan — English Dictionary

wDDiio
life.
wo N sg. aunt (father's sister). Pl: woo-g. [Gram:
posd = w pprn = wWow-0 pprn = wow-en that =
wow-a]
wocca 1) V. go between. ’ya wocca [ go between
(check meaning) 2)

— met. understand. A oon kone wooccin
(check for wookein) Lit. now its stomach is
clear; empty. Now I understand.

wodin n. bamboo. Sg: wooiio.

woga V. empty ; clear.

wogdo V. saw. [Gram: (pass of wook)]

wokil n. tax collector. PI: wokiil.

wokka fiin v obf. Dala i pokkin dooga wokka iiin
a wokkin. Leave space between the corn
(seeds) you are planting. Morph: wok-k-a fiin.
See: wokkan iin (pst); woogga fiin (ben);
space the plants/seeds for someone.

wokkan fiin v obf. leave space. €kken pokkin doge
wokke iiin and wokkin. CHK They planted
corn with space between each seed. Morph:
wok-k-an fiin. See: wokka fiin 'leave space'.

woktan n. tree. Sg: wagno.

wonna N sg. tree. Jon omon wona tolge. We eat fruit
of the w. tree. Morph: wog-na. Pl: woktan.

wood n. drag. [Gram: (pass of wooco)]

woogga fiin V. space out corn when planting. Dala i
pokkin dooga wooga fiin a woogin. Leave
space between the corn seeds as you are
planting. See: wokka.

wook V. saw; rub; scrape.

wook wook vn. open, e.g. doorway.

wooka n. space; time; season. wooka doni, wooka
’yerpo, wooka kuuda, wooka golo, wooka
naal jifie, wooka weeii wyifie, wooka oy jiiie,
wooka weeii jifie. I beed ne liido ba wooka
be? What time will you come tomorrow?

wookein 1) vn. empty. 2)
— met. free, innocent. Lit: 'His neck is not
empty.; This man his neck is empty.". €ke
dwane wookein bee. He is not free (to take on
other responsibilities because he is too busy);
or if a person is still under discipline, he is not
free to take on responsibilities in the church.
’Wana neeni eke dwane wookcin. This man is
innocent. 3)
— met. debt-free. €ke dwane wookcin. €ke
balki maai geel dwaneti bee. He is debt free.
He has no fire on his neck.

wookta n sg. giant heron. Wookta dwani beiia a bei
ba kolpa. The giant heron has a long neck like
a camel. Pl: wooktan.

wooktan n pl. giant heron. Sg: wookta.

wookto n. bare (e.g. village with no trees). baan a

wookto

woopy N. wilderness, desert. nona woonji desert,
empty place

woofio N. bamboo. See: twaton wooiifio. 'bamboo

111



w2Dr
throwing stick'. PI: wodin.

woor N. valley (may or may not have water) check
mng. Kan ’ya atti nona woorji .. If I go to the
valley .. Pl: woorg.

woor wage N. stream of water coming from a lake
(lit. eye of the valley or stream). Pl: woorg
worngen.

Wwoorg wongen N. springs, rivers.

wooti V. gulp down, drink a lot or continuously. €ke
bala moti wooti piego. He was drinking
gulping down the water.

wooti (3sg) Vi. running back and forth for exercise
(animal or person). €ke wooti ware a wwonno.
(check gerund) He is exercising running back
and forth.

wooyyo Nn. bamboo. Pl: wodin.

wordo V. hollow out (grinding hole). [Gram: (pass
of wot)]

wore cyel n. woman's brother-in-law; e.g. Simon's
bro. is Capira's wore cyel.

worjo n. lowland (former swamp).

wot V. pass through. [Gram: (pass of wacca)]

woto V. squeeze in/out narrow space. wocca jiju;
waocca bora; *ya wocca go inside, go outside, |
g0

*wotto ger. borrowing. 'Ya od a ’wotto. I just
borrow (e.g. Simon's typewriter). Morph:
*wot-to. See: 2od, 2d, 29to 'borrow’.

wot V. hollow out (grinding hole).
(passive: wordo)]

*wuko n. coals (live). Sg: *wunno.

wum V. deliver baby; press down (in labour).

wumgu N. noses.

9

9

9

[Gram:

wummin a ’'wummin n. sore (boil-like).

wupan N. ants. Sg: *wopfian.

wupnno n. coal (live). Pl: >woko or wuko.

wutta n. hair. Pl: wuttan.

wuupi V. sacrifice (wave chicken in front of person).
Ma wuupi te aakto.

wuwa V. rest; cease.

wwawo n sg. stork, yellow-billed,, red legs, eats
mollusks and insects such as locusts. Wwawa
geela cii fiaalo jaan wyeiieti waay eke goti
toongo. The stork up there in the tree is
looking at the locusts. Pl: woowo.

wyeco V. fish with pole and line.

wyeggo n pl. feathers. Sg: wyenno.

wyejjin n. pots (large clay cooking pots). SQ:
wyenco.

wyekca V. throw away. wyekca onto

wyenco n. pot (large clay cooking pot). Pl: wyejjin.

wyendi vn. become many, fill. Lit: '....before the
sky becomes filled with rain-clouds.. Dala i
beed ne faal men wyedi bee. Come back
before it begins to rain. See: wyennin.

wyengo n pl. ropes. Sg: wyento.

wyennin Vn. become many, fill. Ne ’ya beenaye,
naal men wyennin bee. When [ came, the
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rainclouds hadn't yet filled (the sky). Naal
wyennin. The clouds are many in the sky and
it is about to rain. The sky is full of clouds.
See: wyendi.

wyento n sg. rope. Pl: wyengo.

wyenno n sg. feather. Pl: wyeggo.

wyeii baano met. supervisor, head, chief. €ke a
wyeii maka noni kanpa duapa. He is the
king's head servant. €ke a wyeifi baano. He is
the chief of the village.

wyeiie n sg. 1) head. €ke wyeiie boogtan. He has a
headache. Wyeii €ke ... [Note: Re parts of
body, when possessor precedes the noun,
person and number are indicated by suffixes
and stem changes.When the possessor follows
the noun, possessive suffixes are not used and
there is often shortening of the stem vowel.]
2)
— met. top of (e.g. table). Gen bala
tarabeeca wyeiieti. The thing is on the table.
Poldin bala pomk wyetkenti. There were
clouds on the tops of the mountains.

wyeiie yyen met. forgot. Lit: 'head-his became-lost'.
€ke wyeiii yyen te poya oodde eke. He lost
his way. €ke wyeii yyen te bwam eke
baanju. He forgot where his throwing stick
was in the village.

wyeiie yyiewe n. head, center part of the top of the
head.

wyeiigon ger. rolled up. Worga a wyiiigon. The
paper was rolled up (i.e. a scroll) Morph:
wyef-gon.

wyeti (3sg) Vi. go secretly to avoid being seen,
detour. €ke ati wyeti a wyeto. He went
secretrly. €ke ati te widdan (or wittan). He
went secretly so no one would see him.

wyetku n pl. heads; our, your (pl) heads. Morph:
wyet-k-u. Sg: wyeiiu.

wyetta n sg. pod of sausage tree, donkeys eat it.
Keegin wieyi wyetta. The children whirl the
pod. Usage: Used by children in a game where
a person in the centre whirls it around on a
rope and the children in a circle around him try
to spear it as it passes by. See: wieyi 'whirl
around'.

wyeldo v obf. sell.
— Vv obf. *Ya ootta diel wyeldo. I am going to
and buy a goat. Morph: wyel-d-o. See: weeto
'trade’.

wyello v obf. sell. *Ya ati dyel toole ’ya dyela
bowan wyello, acaan waka amtan keegin
bawwin apka ’ya eke dulna fiin wanna. |
went and sold my little goat because there was
no food for the children, that's why I sold it.
Syn: duljan. Morph: wyel-l-o. See: weeto
'trade’.

wyetan n. picking up left-over peanuts, after field
harvested. €ke bala nopi wyetan. He is
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ya yalto
gathering up peanuts left after field harvested.
Y-y
’ya  pron. [, me, my, mine. they say, "kaci efifie jwon doki".
’ya wyeil yootca met. hopeless, state of being yaayan adv. badly. ne yaayan badly [Gram:

hopeless, no one to go to, nowhere to go. Lit:
'My head will stand/stop.". Ya wyeiiu yootca.
I will be devastated. Morph: yoot-c-a. See:
yood 'to stand'.

’Ya wyeiiu yootcan met. hopeless, state of being
hopeless, devastated. >Ya wyeifiu yootcan. |
am devastated. Ekken wyetken yootce te booj
te keen ekken ne keen ekken eiifie lien
waakenday. They were devastated by absence
of their people/clan when they were all taken
by death. Morph: yoot-c-an.

yaaccan N. ordinary people. Oci yaak baan dagkun
bortan ma beya... And the ordinary people of
the village will be called to come... Pl: yaako.

yaado Vi. shout; cry out, yell. Morph: yaad-o.

yaaji n. open space, a place where animals graze.

yaajja vi. shout, cry out, yell. Morph: yaaj-j-a.

yaakati vi. able. €ke yaakinti woono. He is able to
walk. Morph: yaak-a-ti.

yaakken n. both of them. ekken yaakken they both

yaakko pron. both. Morph: yaak-k-o. See: yyeewo
'two'.

yaako n pl. lay people. Dci yaak baan dapkun
bortan ma beya... And the ordinary people
will be called to come... Sg: yaaccan.

yaale a yaallo (or yaale a yallo) check adv. act or
do quickly. €ke kanpa nangpe yaale a yallo.
He did the work very quickly (but didn't finish
it). €ke jiek guanpe yaale a yaallo. He just
talks without understanding. See: yool 'act
quickly, energetically'.

yaalge n. laughter.

yaallo v obf. plunder and take away. Dci Deebid
waka yaale ma Amalek neeni doone yoolne
waakenda. And David things plundered by
Amaleks rtd. all. ’Ya yaalla bieguti. (Ruth
1:13) I was plundered of my children. Morph:
yaal-l-o. See: yooto 'to loot'.

yaam n. leather tailpiece (worn by married women).
Pl: yapko.

yaamma n. sparrow; sparrow. Pl: yaamman (h-1).

yaano n. 1) ox. 2) hero, strong man. Pl yitko.

yaan n pl. ancestry, clan. Sg: iyan.

yaanniti vi. able, became able to do something.

yaaiii v. become bad, spoiled. ’Ya worga yaaii My
book is spoiled [Gram: (from yaay)]

Yaaiifia n. name of person - Mabaan custom:
previous children kept dying so a woman
thought to herself, if you name the baby
Yaafifia (from yaaye, bad), the spirits won't
want it so won't cause it to die. Sometimes
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occurs with 'ne']

yaayo Vvn. bad. I noni neeni yaay a yoojo. You do
this (it's) very bad. 2)sad. Lit: 'hearts bad'.
€kken yomgen yeeyo te lyen ma ekken. They
are very sad because of the death of their
people. Morph: yaay-o. [Gram: yaayo, yaayi,
yaaye, yeekin, yeegon, yeege, yeeyo|]

Yaccu n. Jesus.

yaddo vi. stay, remain here. €ke yada wenni i
keegin apka ikin gortin keegin. He will stay
here with the children so that we can care for
the children. Morph: yad-d-o. See: yeddo,
yeddan, stay there.

yaddo V. plaster. [Gram: (pass of yot)]

yaju n. en route. €kken bala yaju. They are en
route. Syn: €kken bala yom poyju. See: yay
jitin.

yako n. fish. Sg: yeiiiio.

yaldo v obf. turn away from, turn over. ’Ya waru
yaldo I will turn away Morph: yal-d-o. See:
yoto.

yaldo v obf. loot, plunder. ’Ya baan yaldo. I will
plunder the village. *Ya ootta weenna tuanti
ban maka pooken. Jci ne ’ya maka neeni
pwaldaye, ’ya waka ban ke yaldi
waakenda. In war I will go and attack other
peoples' village. And when I have chased these
people away, 1 will loot the whole village.
Morph: yal-d-o. See: yooto (sbf) 'to loot,
plunder’; yalto (ger) 'looting, plundering'.

yale (3sg poss.) N sg. vagina.

yalgo n pl. 1) laughter. I bwagi yalg waru iti budan

ogo? Why are you laughing to yourself? 2)

— met. mouth filled with laughter. Lit: 'My

mouth was filled with laughter.. >Ya tuku

kwum te yalgo. I was splitting my sides

laughing (Eng. idiom). Morph: yal-g-o.

v obf. turn away (from speaker), turn around.

Dala i waru yalla a oon. Turn around (away

from speaker) Waru yella dowwa agan. Turn,

go back there.

yallan v obf. turn away from speaker. waru yallan
turned back (there)

yallo v obf. turn away from. *Ya waru yali doki. |
turned away O wane ware yalle. Lit. The sun
has turned; has gone past mid day position.
€ke yeiii yalle a yallo. She kept turning the
fish over €ke ware yalle. He turned over.
Morph: yal-l1-0. See: yoto.

yalto ger. looting, taking loot, taking things by
force. €ke ani yalti waako. He likes to take
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yanno
loot. €ke yookon te yalti baano. He refuses to
loot the village. Morph: yal-t-0. See: yooto 'to
loot, plunder'.

yanno Vi. stay here. €ke yani wenni acaan eke
balkin kanga apka nande eke wenni. He
stayed here because he had work to do here.
Morph: yan-n-o.

yanggaaru or yangi n. pelican; pelican, white.
Yangaaru mukkin yyeiii oci eke bala omi
yyeiii tool dwaneti. The pelican caught a fish
and was eating it on the river bank. Yangaaru
oone tolla toli bala ba Kkic toole. The pelican's
bill is very big like a little sack. PI: yangaarin
or yangin.

’yagtan V. decorated; dressed.

yapko n. leather tailpiece. Sg: yaam.

yebbo

yebga v ben. throw many (things) to or for
someone. ’Ya €ke yebga buamke. I will
throw many throwing sticks to him. Morph:
yeb-g-a.

yebgan Vv ben. throw many (things) to or for

someone. *Ya eke yebgan buamko. I threw

many throwing sticks to him. Morph:

yeb-g-an.

vi. go around (e.g. highway skirts a city). Poy

ati yeci baan noyeti. The road went around

the village (instead of through it)

yeccu pP. middle of; in midst of. Tarabeeca bala
yeccu wooka curati. The table is in the middle
near the picture

yeci (3sg) Vv sbf. block pathway. Jyel yeci ware. The
lion places itself to block the pathway.

yeci (3sg) Vi. bypass (e.g. a village) instead of going
through it. €ke ati yeci baan noye. He went
around the village (instead of through it. He
didn't want to go in). Morph: yec.

yedda Vvi. stay, remain there. ’Ya yedda Jaali ne
liido. I will stay in Chali. €ke yiddi Yawaji.
He will stay in Yawaji.

yeddan vi. stay, remain there. €ke yeddin te
baanji. He stayed at home. Morph: yed-d-an.

yedi fiin V. help. *Ya ke yedi iiin. I help him. (e.g.
to help one's brother in a fight) *Ya eke yeni
iiin. I helped him. Oowa yettin. Bring, lets'
help (him).

yeeci v sbf. deceive.

’yeggo N. doors. See: ’yeggin. Sg: ’yien.

yengo n pl. names. Morph: yen-go. Sg: yento.

Yennaji n sg. name of village where Herb Major
evangelized. The people want to organize.
They have elders. Came to Khartoum April 7,
1991 to see about this.

yento n sg. name. Morph: yen-t-o. Pl: yengo.

’yen n. door. Pl: ’yeggo, yeggin.

’yeiiko n sg. kingfisher bird. PI: ’yeifikin.

yeiifio n. fish. Pl: yako.

’yeiifio n. ghost, spirit of the dead.
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yetka v obf. 1) repeat, mimic. *Ya eke yetkan deldo.
I threw him down as well (after he had thrown
me down - wrestling) 2) retaliate, repay for
wrong done to you.

yetkan Vv obf. retaliate. Don balgon leeron teeno ban
ma Naalko. ’Ya della John oci ’ya eke
yetkan deli dagkun. Yesterday we were
wrestling in Nyalko's village. I was thrown
down by John, and I retaliated throwing him
down as well. Morph: yet-k-an.

yetkan v obf. 1)repeat, mimic. ’Ya €ke yetkan
deldo. I threw him down as well (after he had
thrown me down - in wrestling) 2) retaliate,
repay for wrong done to you. Jwapa Tolan
’ya yenna iiin. God has paid me back (for
what I did). Morph: yet-k-an. See: yodiji
'repay (for someone)'.

yetko n. bulls. Sg: yaan.

yetti ma korken v sbf. force to do something, insist.
Maka goti keenk neeniye, ekken yetti keenk
korken te kanpa kefijo. Acaan a oopi taab
bala ma Icrayalti ne tolan te kanna keijo.
These foremen were forcing the people to
work like slaves. As a result the Israelites
suffered greatly from forced slavery. See:
iirdo (obf).

yettin striped. See: cyengo 'stripes’.

-ye enclitic. indicates pause.

*yed v obf. divide. See: et (sbf).

yeeldo v obf. shave all the hair off the head. Ne liido
’ya wyeiiu yegeldo. Tomorrow I will shave my
head completely. See: yiet- (sbf) 'shave head
completely'.

’yegdi vn. ripen; cooked, become. See: ’yen.

’yeggin Vvn. ripened e.g. fruit; cooked e.g. food. See:
’iey 'ripened, cooked'.

’yenn n. dung; faeces.

’yenne (3SG) v obf. 1) uncover, become light,
become clear. Lit: 'place has uncovered itself,
become white'. Pok waaken ’yede. The grain
becomes apparent (when grass hoed out).
Noon ware ’yenne bora, noon boon. It has
become light Restrict: restricted to 3SG and
3PL. Morph: ’yen-n-g. See: eet- 'uncover,
reveal'. 2) sheer off hair from one's head. Lit:
'his head became bald, uncovered.'. ke wyiiie
’yenne. He cut off all his hair.

yeno n. thirst.

’yeno n. tree. Pl: ierko.

’yepgjan Vv obf. wear. See: ey (sbf).

’yerca ifio v obf. slaughter, sacrifice. Dian ’yerca
ifio. (Lev) Sacrifice the cow.(imperative) See:
et (sbf).

’yercan iiio v obf. slaughter, sacrifice. ’Ya diapg
’yercan iio. 1 sacrificed the cow. Morph:
’yer-c-an. See: gt (sbf).

>yercin vi. rain. Naal yercin. The rains have begun.
or It has started raining. (Check) Morph:
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y&rcdn
’yer-c-in.

yercon n. palm nut, white pulp inside nut. kworg
kong palm nut insides

’yerdo v obf. cut, slaughter; idiom, to err. See: et
(sbf).

yerk pudgen n pl. boils, sores. [Note: can get them
more than once]

’yerk tolgen n. things that the pigs eat.

yerniji v. be silent, not speak (perhaps from fear).
€ke yerniji mine te yuobjo. (get more info)
Kaci wiak ’yiti ware ogo? Why is the child
crying persistently? [Gram: (from yiti ware; or
from ecti ??)]

’yerpo V obf. cut, slaughter, err. See: €t (sbf).

’yette v obf. 1) uncover, reveal, become light. ne
liido ne noon ware ’yette borays,
Tomorrow when it is just beginning to get
light. 2)
— Vv obf. clear, meaning understood. Jyeka
gwanne eke waaken ’yede. Things he said
become clear, unhidden, when explained.
Morph: ’yet-t-g. See: et- 'uncovered, revealed'.

yeyo vn. bad. See: yaaye. [Gram: 3rd pers pl.]

*yidda v obf. scrape up; pick up. [Gram: iyit (sbf)]

yiec Vv sbf. weave wall of new house. *Ya ootta yiec

on pwaye. | am going to go and weave the

wall of the house. Morph: yiec. See: yiicca.

vi. lost, be lost, lose one's way. *Ya buay dita

’ya yied pooju. I am afraid that I will get lost

on the way. Morph: yied.

yied wyeiieti v obf. destroy (e.g. for wrong-doing).

Kan i nogdi ne yaayanye Jwop i yiedi

wyeiliti. If you do wrong, God will destroy

you. ’Ya ma Amalek yied wyetkenti. I will

wipe out the Amalekites. Morph: yie-d. See:

yyeii (pst). _

n sg. field for dura grain. Lit: "The people have

gone field in.". yiel bala, yyel eke there is a

field, his field Ma ati yielji. The people have

gone to the field. Usage: Daanaji to Kewaji

dialect. PI: yyelko. [Gram: posd = yyel]

yieno n. tree. Pl: yerko.

yieti V. shave head; clean ground with broom.

yieyo n. giraffes. Sg: yieno.

yiepca v obf. throw at, throw away. *Ya ootta eke
yigpca iiio te guonan. I am going to go and
throw (e.g. stones) knocking him down. Dala i
waak yiepca onto. Throw away those things.
Morph: yiep-c-a.

yiepcan v obf. throw at, throw away (intensive
form). *Ya ati goon yiepcan ifio te guonan. I
went and threw a rock at the dog knocking it
down. Morph: yiep-c-a.

>yiercin Vi. rain. Naal ’yiercin. It has begun to rain.
Syn: liepcin. Morph: ’yier-c-in.

yigjin n. rafters of ceiling. Sg: lyipi.

yiicca v obf. block. ’Ya ootta fiamu waru yiicca
ifio. I will go ahead and get in place (e.g. to
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protect the water supply). See: yeccan.

yiiccan v obf. block, prevent others using (e.g.

waterhole), monopolizing something. Jyel

ware yiinneg ifio. The lion blocked the pathway

in plain view (would kill if approached) Ekken

waaken yiicei ifio. They placed themselves in

a position to monopolize (e.g. a water source,

crouching to hide, fighting if necessary).

Morph: yiic-c-an.

v obf. trap. Morph: yii-d-o. See: yyec 'trap

(sbf)".

v obf. poison by witchcraft or with actual

poison. Naa eke eke yiide fiin bee. He should

not/must not poison him. Maka neeni yiiyi

iiin mako. These people were poisoned by

people. Morph: yiid-o (check). [Note: The

word ~nin make the mng. specific, i.e.' to

poison; people, rather than 'to trap'.]

yiika n. gap, e.g. between 2 mountains.

yiin v. forget.

yiifiio v obf. trapped, lured into trap. Jwona
Yaayan Awa yeiificji. Kan gena yaayan geel
bala, ke i oldi gena yaayanti oci eke i daldi
gena yaayan jitin. Satan tempted Eve. If there
is something bad he puts you in that bad thing
and leaves you in the midst of the bad thing.
Morph: yifi-fi-o.

yiir V. wash dishes.

yiita n. tree. PI: yitan.

yiiyan goow n. eagle. Bala ba yan goow ne keti

tolgi boggitiye As an eagle carries its young on

its wings Pl: yan googan. [Gram: The word

yan used because the bird is big, fr. yaan ox,

plus goow, reptile. It can carry off a rooster or

small goat.]

exclam. exclamation by women. Yiiyi ekke

’ya! What's that? (rhet. question)

yikka n. lizard. Pl: yikan.

yil yil vn. 1) light-skinned  (like  Egyptians).
2) smooth, as a scar from an injury, whitish,
smoooth; chapped. €ke ware yil yil acaan eke
eeni log toolji. His skin is whitish because of
staying in the river a long time.

yilo n. fish. PI: yilke.

yilo (check) n. striped. Dian) ware a yilo. The cow is
striped. €kken waaken a yitin. They are
striped. PI: yitin.

yil n. striped. Peek a yilko. The goats are striped.

yilu v. blinded; senseless (sight, taste numbed by
something). ’Ya wongu yilo te on wape. I'm
blinded by the sun. ’Ya wanu yilcin te on
ware. My eye is blinded by the sun.

yim n. dura (red).

yimgo n. blood. €ke a >won yimgo. He is a blood-
man (cooks and eats blood; likes the taste;
thinks it will help him; has nothing to do with
spirit worship.

yinge n. names (his). See: yingen, yinto ?? Sg:
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yinja
yinte.

yipja Vi. run (ready to run). *Ya yinja yeelji gorca
diirg pokti. I am about to run to the field to
watch the grain birds. Morph: yin-j-a. See:
yino (pres) 'run'; yoonna (dira) 'run far away'.

yipjan Vi. ran in direction away from speaker. €ke
yipgjin oro buagon worga eke on yeti worga
eke yuarpe bee. He ran inside the house to get
his book, but he didn't find it. Morph: yin-j-in.
See: yigo 'run'; yoonna (dira) 'fun (far away)'.

yiggo vi. run. Ikin yiggin Renk teeno te bac. We
went to Renk yesterday by bus. See: yooypa
(dira) 'run (far)".

yino Vi. 1) run (no direction indicated). Ma yini a
naifi yoondi baanju acaan eken buayi fiaalo.
The people are running home because they are
afraid of the rain. 2) travel, lit. run (fast, e.g.
by bus). Ikin yigin yoontin Renk opkanda te
bac. We always travel to Renk by bus. Morph:
yig-o0. See: yoonpa (dira npst) 'run far away
(many steps)'; yogna (dirh) 'run (near)'".

’yifiga V. give.

yifio n sg. fish. Nanim: yifio 'fish'. PI: yako.

’yip V. repair; press contents into place (e.g.
thatch). [Gram: (passive: ibdo)]

yir V. catch; hold by rope. *Ya yir goono.

yirdi Vv. catch; hold by rope. [Gram: (pass of yir)]

yirdiji v. wash dishes. [Gram: (pass of yiir)]

yire n. pigeon, a little bigger than kolta, long tail
feathers, eats grain, insects, worms, etc., cries
guknnn guknnn (hl hl). Variant: yidda (sg),
yiddan (pl) Butruc' dialect. Pl: yirin.

yirin n. pigeon. Sg: yire.

yirko n. tree. Sg: yien.

’yit V. pick up; scoop into; scrape.

yita n. breast.

yiti  p. but.

yita n. fruit of yonn tree. PI: iyitan.

yito V. laugh.

yodi fiin v obf. avenge (e.g. your brother by hitting

the one who hit him). *Ya mod %on yodi iiin

ne cwakanti. I will avenge my bother (his

death) soon. Jeemic ekken ne atki dokti

teeno, eke mod oon moda dyeran jiemme.

Oci ne liido ne oon yosornon iki Jeemicys, ’ya

eke moni te bwam teleti acaan ’ya buaga

mod 2%n yodi fiin. When James and others

went to herd the cows yesterday, he hit my

younger brother. And the next day when we

saw James, I hit him on the shin with my

throwing stick because I wanted to avenge my

brother. Morph: yod-d-o. Variant: yedi fiin.

ger. badness. Lit: 'his badness is bad'. Yoji eke

yaaye. He is extremely bad. See: yaaye (vn)

'bad'".

yoktan n. tree. Sg: yonno.

yol yol vn. pink shades of color (e.g. peach etc.).
Lierkin ’iani yol yol. Fruit of the lierkin tree

yojjo
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when ripe is yol yol. See: yolla yollo.

yoljanti

yoljati

yolko n pl. bird. Sg: yool.

yolla v obf. turn towards. i waru yolla Turn yourself
this way. Dala i kaci yolla golla wenni poy
’yati agka eke muktin fiin. Turn the child and
chase him here my direction so that I can catch
him (e.g. child who has done wrong and is
running away). *Ya kaci yolla iti. I will make
the child turn towards you. Morph: yol-l-a.
See: yoto (sbf) 'turn something around or
over'.

yolla yollo vn. pink, shades of. See: yol yolo.

yollan v obf. turn thing around towards the agent.
€ke luoti poye yolne. Turning his back
towards us he started going away. Morph:
yol-I-an. See: yoto 'turn something'.

yollo n sg. trachea, throat. ma yoolgen peiio. their
throats hurt. Morph: yoeol-g-o0. Pl: yoolgo.

yollo n sg. blood vessel; trachea. Pl: yoolgo.

yom doowa ifio met. be comforted; stop. Bala ba eke
yome bala fiaalo joonti warda. Yom eke geel
dalle fiitin moki bee. Acaan a oopi ma goki
agi Dala i yomu doowa iiio te joon. ke yome
wooiie joon warda. Dala ekke yomgu dookte
te papi jiok; ..te joon; ..te ani waak; ..te pani
yoma te baati. (check d vs d) [Gram: n+v]

yom dierjo met. unselfish; not covetous. Mena
yomi dieran eke noyi ware bee. ke ani ma
waakenda. Mena yomi diecran kaan mena
pare ywarde eci waka copinye eke min
magde te waako acaan gke poni te war eke
bee. (Opposite of yom donno) [Gram: ntv
state]

yom dono met. pride, greed, covetousness. Lit:
'"They have bigness-of-heart.. Yom don bala
ekkenti. They are greedy. Mena yome
tolanye €ke goki agi eke pwodje te maka
pookcen. Yom doniye i bwooki waak mena
pare bala iti. Dci moki, ma yomgen dwono te
waka amtan. €kken yomgen dwono acaan
naa waak amtan ma bee. A ogki ekken waak
coktanyo. Yom doni ma yookon te maka
pooken acaan te ami waako. €kken maka
pooken ’wontan wagga bee. Yom dogi ma
yooyi yotin. Kan mena *won balki keegin ne
yeewoye, oci kaan eke kaci geel weerne
bworn ne cyeeloy keegin yooddi yotin acaan
te bworn, oci kacca pare wiakti oci yoddi fiin
iki kowen. Kaan men geel balki waak ne
cogonye oci kaan eke mena pare kende
beeye, eke yome tolcin te waak. €ke a mwoii
te wak eke. The person with a big heart says
that he is better than other people. From
bigness-of-heart you want to have things
belonging to other people. Also, people's
hearts are big not wanting people to eat things.
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yom €KE luun
Sometimes they hide things away. From heart-
bigness people refuse to give others something
to eat. They do not give anything to others.
From heart-bigness people are at odds with
each other. If a man has two children and he
buys a garment for one of them, the children
will be at odds with each other because of the
garment. The other child will cry and quarrel
with her sister. If a person has many things,
and if he will not give to others, his heart is
big (stingy) regarding things. He is a stingy-
person re his things. [Gram: don is derived
from dwaro, big (3pl).]

yom eke luun met. satisfied, appeased. Lit: 'His
heart has become cold.. Yom gke luun. He is
appeased. See: luun.

yom gke myelcin met. offended (e.g. at what was
said to him). Lit: 'His heart is hot.". Yom eke
myelcin. He is ... Mena neeniye, kan ke
yoordi gena yaayanye, eke ware mugde moki
bee. €ke nondi gena eke bwaagon acaan eke
yome myelcin. See: myelcin.

yom eke polcin met. lazy. Lit: 'His heart is blaaa.".
Yom ¢ke polcin; He is lazy; See: polcin.

yom monno idiom. envy. Yom moni mena
bwookon dala waka bala mena pareti bala
eketi. Kan eke yoti gina pwodan mena pareti
eke gin lulda eede. Jci kan men keki eke yiti
ware oon. Maka yomgen modinye ekken ani
wak mako. A opki ekken eci bworoy mako.
Oci bworpin dootan bee. Yom moni, ma
kooni waaken. €ke goki agi eke pwodji
Mena yom modinye, wirde genga bee. Eke
genga yworde men pareti oci eke ooddi oci
gin eede. Oy geelti mena yome modan been
’yati, oci bwory ’ya eiifie, oci ’ya gokcan
eketi oci eke goki agi eedji oon. Jci ne eke
attiye dookkin moki agi kendati bworng
moki. Oci ’ya eke kefigan bworon moki. Ne
eke bworgin eeiificye eke bworonin doonne
bee. Naa ekke yomgi motcin (OR moddo)
oorg maka ciyi iki ekke togkiti bee.

yom pod met. be afraid. I yomi poni ba piog a oon
0go? Why are you so afraid? I yom pol a son
ogo? (lit. broken, spread, shattered)

yom poni met. lost heart. €ke yome poni te laiio,
bwookon noow i ma bee. €ke yomi tuoci te
lafio. €ke yome bala ba piego. €ke yome a
piego. His heart has melted, is like water, he
doesn't want to fight.

yom tuun met. pacified; not angry any longer (lit.
heart died). €ke yom myel myel oci ne baati
doka eke yome tuun. Jwali jifie: eke loiii
yometi oci looiii bawwin doki. €ke yome
myelcin ba maaiio. Loiik been dookKin ifio.
€ke yom tuun te jieko. €ke yome luun te
lofiko. Loiiko bawwin te ke yometi. Bala ba
pieg bala eke yometi ne eke yome luun neeni
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yomé tolan

(cooled him off). I yom myelcin mengati bee
walla gokca jwalla pefian bee, acaan i yomi
luucin oci gok ne maalan mati. ’Ya yomu
tuun te pwanno. I am very very happy.
(doesn't indicate he was angry previously)

yom wok wok met. generous; meek; not easily
angered Lit. heart empty.

yom yoiio met. bad attitude; to be displeased or
unhappy with. Lit: 'thing was-done-by him
from heart badness'. Gen nappe eke te yom
yoiio. He did it from a bad attitude. See: yoiio.

yome baaw met. without compassion or feeling for.
€ke yome baaw mati. Mena neeni eke ani
ma bee. He has no heart for the people. This
person doesn't love the people. He hates the
people. Ant: €ke yookon te mako.

yome baaw met. compassionless, without feeling for
someone. €ke yome baaw mod ekkenti. He
has no compassion for his brother. Ant: yome
bala mati.

yome baaw met.
uncaring.

yome bala mati met. compassionate, to be. Lit: 'his
heart is for the people'. €ke yome bala mati.
He is compassionate.

yome bow bow met. generous. Lit: 'his heart is
white'. €ke yome bow bow mati. He is
generous to the people.

yome doonne met. comply. Lit: 'She returned her
heart.'. €ke yome doogne. She didn't insist any
longer.

yome mootan met. afraid something will happen; a
feeling in his heart. €ke yome mootan te
bwojjo. E.g., a person has to cross a river but
he doesn't know how to swim. He is filled with
fear, fearing he might drown.

yome morgin met. weak. €ke yome morgin.

yome gwoti met. shocked speechless, paralysed from
grief or distress. €kken yomgen pwotin te
lyen kaci ekken. They are shocked/greatly
distressed because of the death of their child.

yome pol pollo met. lazy, not interested. €ke yome
pol pollo. He is lazy. Jwalla neeni te jyek
Mabaan kon eke goki agi Mena neeni yome
yookon te kanpa, walla yome buaga gena
nagde eke bee. In Mabaan this expression
means that this person refuses to work, or he
does not want to do something.

yome poli te met. fed up with a thing or person, be
tired of. €ke yome poli te kanna eke. He is
tired of his work.

yome tolan met. 1) stingy. ...ma yomgen dwano te
waka amtan. €kken yomgen dwano acaan
naa waak amtan ma bee. 2)
— met. proud. Mena yome tolanye, eke goki
agi eke pwade te maka pookcen. A person
whose heart is big says that he is better than
other people. 3)

compassionless, unfeeling,
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yome ul ulo
— met. covetous. Yom doniys, i bwaaki waak
mena pare bala iti. From heart-bigness you
want to have things that belong to someone
else.

yome ul ulo met. ugly attitude towards other. €ke
yome ul ulo. ke yome yaay mati, yookon te
mako. His heart is black. He has a bad heart
towards people, refuses people. (Opposite of
white heart).

yome wiak met. 1) desire greatly to do something.
’Ya yom wiak te ban ma baan acaan ’ya
bwooka ootta ban ma baan. I have a great
desire to return to the Mabaan village. 2) sad,
disturbed. Ma yomgen wiak te kofio. The
people are greatly distressed because of
hunger/famine. ’Ya yomu wiak te napka
nagtan ma yaayan neeni acaan ma noyi ba
jyok Jwor neeckiti bee. I am very sad because
of the wickedness because people are acting
like they do not know God. Naa ekke yomgo
wiak bee. Naa ekke yomgo wiak te papi jiek
bee. Naa i pony jiek i yomiti bee. Don't be sad,
worried. Don't be sad from worrying about
things in your heart. Don't worry (lit. don't
think words in your heart).

yome yaaye met. sad, upset, distressed. Lit: 'he heart-
his is-bad'. €ke yome yaaye. He is sad/upset.
€kken yomgen yeeys te lyen ma ekken. They
are sad because of the death of their people.

yomga yyeewd met. keeps changing his mind. Lit:
'He has two hearts. He has two talks.". €ke
yomge a yyeewd. £ke jiek a yyeewo. He is not
dependable. He has two minds. See: yyeewo.

yomge cono met. unstable; easily swayed in beliefs
(lit. many hearts).

yomgen bwooiii met. be surprised, startled. Yomgen
bwooiii te napgka neeni. He was surprised,
startled, at these things. Literally: His heart
was defeated, overcome, by these things.
[Gram: n+v]

yomgen nuotin met. devastated, crushed. Lit: 'Their
hearts were cut to pieces over the death of
their child.'. €kken yomgen puotin te lyen
kaci ekken. They were devastated over the
death of their child. Morph: puot-in.

yomu N sg. heart (seat of the emotions, not literal
heart). €ke yome yaaye. He is sad/upset.
€kken yomgen pwods mati. They are kind to
the people. Morph: yom-u. [Gram: possessive
suffixes: 1&2sg=-u; 3sg=-¢; 1&2pl=-0; 3pl=-
en]

yomu duaiifio met. convert, be finished with. *Ya
yomu duaiifio. Kon ¢ke agi ’ya mwonnan te
napki ’ya napka te baati. | have placed/set
my heart. The meaning is that I have finished
with the doings of my old life.

yomu wook wook met. generous. ’Ya yomu wook
wok mati, ’ya a mwaii bge. I am generous
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yoola (2SG) (from yooldo?)

towards the people, I am not a stingy person.
See: wookein.

yoni fiin V. avenge. James mod 9on jiemme, oci ’ya
dapkun James jiemmo. A oon ’ya mod 5on
yoni fiin. James hit my brother so I hit James.
In this way I avenged my brother.

yoni fiin v obf. avenge someone (e.g. a brother) for
the wrong done to him. Jwopa Tolan ’ya
yyenna iin. (check meaning) I have been
avenged by God. Nagka nandi ’ya neeniye
’ya yenna wyenuti. What I have done has
come back on my head. Jwoy Abimilek
yenne. God repaid Abimelek. Judges 9.56.
Syn: donnati (Jwon ’ya donnati - God paid
me back). Morph: yon-n-o. [Gram: (from
yyedda fiin - *Ya ootta eke yyedda fiin)]

yonko n. axillas. Sg: yoono.

yongo nN. meat. Sg: yono.

yogno n. tree, fibres used to make fishing basket,
mallo. Pl: yoktan.

yogna Vi. run here (from nearby). Yonppa wenni te
naalo. Gorca faala yondi wa! Run here
because of the rain! Look, the rain is coming.
Morph: yon-g-a. See: yoonpa (dira) 'run away
(far)".

yogpnan Vi. run here. Tool yoppin teeno kwumi ne

leketi. The river came/ran yesterday, full to the

top of its banks. Morph: yon-n-an. See: yigo

'run’.

n sg. 1) meat. 2) relative, blood relative (i.e.

your mother's brothers and your own brothers

and sisters). Lit: 'They are my flesh.'. €kken a

yoni ’ya. War ’ya been te ekkenti. They are

my relatives. My body came from them. PI:

yoygo.

n. badness, destruction. Napka napde eke

neeni etti yoio His doings bring destruction

[Gram: (from yaay)]

yooba n. pipe. Pl: yooban.

yooc- V. destroy, make bad, damage. Jaan jitke
yooci te tomnin. The leaves of the tree were
destroyed by the hail. Jaan yoocci.

yoogde v. destroy, ruin. €kke baan yoogde jitin.
You will ruin the country (it will become very
weak). See: yooc 'destroy, make bad, damage’'.

yook twano n sg. shouting, war cry. €kken bala
yaadan yook twano. They were shouting the
war cry. €kken yaadan a yook te opy jifie.
They keep on shouting all day. See: yaadan 'to
shout'.

yooka V. refuse.

yool Vi. act quickly, be fast. €ke yool a yoollo. He
acts very quickly Naa yool a yooli a oon bee.
Don't act so quickly. See: yoolkon, yoolkin
(n) 'energetic person'.

yoola (2SG) (from yooldo?) v obf. turn something
over. yoola fiaalo Turn it over. (imper) Dala i
yeiii taagna ifio yoola fiaalo agka yeiii ’yaga.
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yoolgo
Turn the fish over so it will cook Morph:
yool-a.

yoolgo n pl. blood vessels. Morph: yool-g-0. Sg:
yollo.

yooli a yalto V. help each other. €kken kanpa yooli
a yalto. They help each other. Lit. they work
back and forth?? check

yoolkin n sg. energetic person, one who acts
quickly (e.g. John Ula). PI: yoolkon.

yoolkon n sg. energetic person, one who acts
quickly (e.g. John Ula). €ke a yoolkon. He is
one who acts quickly. PI: yoolkin.

yoolla v obf. loot, plunder and bring back. Morph:
yool-l-a.

yoollan Vv obf. loot, plunder and bring back. Dci
Deebid waka yaale ma Amalek neeni doone
yoolne waakenda. (from yoollan or
yoottan?) And David brought back the things
the Amalekites had plundered. Waka yoolnin
ikin a yoollin. Things that we brought back as
loot (after capturing the city) Morph:
yool-l-an. See: yooto 'to loot, plunder'; yoollin
(ger) 'looting, plundering and bringing back'.

yoollo ger. energetic acting. €ke yool a yoollo. He
acts very quickly Naa yool a yooli a oon bee.
Don't act so quickly. Morph: yool-l-o. See:
yool- 'be active, energetic'.

yoolo n sg. bird - has large pouch on chest under
chin, long legs, eats fish. Pl: yolko (h-I).

yoom N. middle. yoomti in the middle

yoomdi a yoomin vn. equal. Naa geel bwontan bee.
Dala yoomdi a yoomin. Don't let them make
one less than themselves. Let them be equal.
Morph: yoom-d-i.

yoomga Vv obf. startle someone. ’Ya waru cogdo
acaan ’ya buaga kacca beya waayye, eke
yoomga ’ya gorca ne eke baali aga ’uano. |
will hide because I when the boy comes I will
startle him (by jumping out at him) to see if he
is mature/a man. ’Ya kaci yoomga. [ will
startle the baby (e.g. by making some quick
action toward it)

yoomgan VvV obf. startle
yoomgan. [ startled
yoom-g-an.

yoomi ma a yomto V sbf. tease. €ke yoomi ma a
yomto. He teases people.

yoomin a yoomin Vn. equal. I balki dok ne dooyo
oci ’ya balka dok ne dooyo moki. A ogpiye,
ikin yoomin a yoomin. You have five cows
and [ also have five cows. We are equal.
Muula balkin bilk a inyaaken oci maka
waay moki balkin ba bolja eketi oon. €ke
yoome iki ekken a yoomin. Muula has ten
pounds and the people over there also have the
same as he. He is equal with them.

yoomne V. equal, advanced. €kke yoomne te jiek
waakenda. You have become accomplished in
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yoto

your ability to speak. Morph: yoom-n-e.
[Ques: Check literal meaning of example.]

yoomo n. belt, girl's. Pl: yopko.

yoomd Vn. same; equal; equidistant. €kken yoomo.
They are equal. (Check mng. of example)

yoono n. axilla. Pl: yonko; yotko (check).

yoondi v. flee, run. Kan twog bala beya moong i
keegin yoondi onto. If war is about to begin
the women and children flee.

yonnin run here. Ma dwanin yongin. The old
people ran here.
yonjin run there.

yoondi V. run. See: yin.

yoonma vi. run far away, flee. ’Ya buaga yoonpa
gorca dok boro yeelji. I want to run to my
field to see the cows. Morph: yoon-n-a. See:
yino 'run'; yonna (dirh) 'run here'.

yooynan Vi. run far away, flee. ’Ya yoognpan te boro

yeelji goolna jielo. I ran away out of the field

chased by the lion. Morph: yoon-n-an. See:

yino 'run'; yono (dirh) 'run here'.

n. red grass area; cotton-soil. Yyeefian eke yul

yooiiji oci jiayg wyeiieti. The yyeefian grows in

the red grass area and in the red soil area. See:

yoten.

yoorin a yoors V. resemble (things; people).

yoortin V. help.

yooto Vv sbf. loot ; plunder. €kken yooti a yalto. They
plunder all the time. €kken yooti waak te ban
Jeriko. €ke ani yalti waako. They are taking
loot from Jericho. He loves taking loot. Syn:
Ma kuuttan a kunno. Morph: yoot-o. See:
yaldo (obf) 'loot, plunder'.

yootta Vv sbf. loot, plunder and bring back. Ne liido
’ya ootta yootta ban ekken. Tomorrow I will
go and loot their village and bring back loot.
Morph: yoot-t-a.

yoottan V sbf. loot, plunder and bring back. Morph:
yoot-t-an. See: yooto 'to loot, plunder'.

yop V. hunt.

yopko n. belt (girl's). Sg: yomo.

yorca Vi. sing out of tune. yorca bora sing out of
tune, Lit. turn aside See: yoto. [Ques: check
for yorcan, yorni, etc.]

yorcan Vi.

yoten n. cotton-soil, or red soil. Sg: yooii.

yoto V. plaster house with first coat of plaster which

is a mixture of mud and chopped-up grass.

Maka 'uay bala yoti on Wello. The men are

plastering Wello's house. See: deenan 'clay'.

[Note: Only the men put this coat of plaster on

the house. The women put another coat on

which has no grass in it, but it is a special kind

of clay.]

v sbf. turn something over or around. *Ya yor

karta. I am turning the pumpkin over. €ke

yoti yeiifio. She is turning the fish over. €ke

yoti yeiii a yallo. She's just turning it over (she
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yotta
won't eat it). €ke yoti yeii ware yalde go
moki yali oon. She is turning the fish over,
turning repeatedly.. See: yaldo (obf) 'turn
something over'; yallo (ger).

yotta vi. turn and come back. *Ya yotta baanju. |
will turn back home (here). Morph: yot-t-a.
See: yottan (pst) 'turn back here'.

yottan vi. turn and come back. ’Ya yottan been
baanju. I turned and came back. €ke yottin
io. He turned and came down. Morph:
yot-t-an. See: yotta (npst) 'turn and come
back'.

yotto v sbf. turn. ’Ya yoti yeii doki. (More
common: ’Ya yeii yaliji doki) | have turned
the fish See: yoto.

yod yod vn. straight (path).

yodi fiin v obf. stop. Lit: 'cause to stand'. ’Ya waka
neeni yodi fiin waakenda. I will make all
these things stop. See: yood- 'stand'.

yogdo v obf. kick backwards. [Gram: (pass of
yoow)]

yomjin (3SG,PL) vn. 1) suitable, enough, adequate.
€ke yomjin it is sufficient 2) equal to. Lit: 'The
money is equal to the amount for the food.'.
Bilk yomjin a yomjin te amo. The money is
exactly the right amount for the food.

yomiio n sg. walking stick.

yoy Vv sbf. fix, prepare, arrange, cancel taboo.
€kken yoni eey wareti. They cleanse the
woman's body.(remove the taboo)

yonpga V ben. prepare something for someone. *Ya

kaci yonga guppa. [ will prepare a basket for

the child. Morph: yog-ga. See: ywando (obf)

'prepare’.

vi. stand. I yood bora wenni ogo? Kaatin oro.

Why are you standing outside? Let's go inside.

Ne ekken balki omkiye, eke bala yood ekken

waakenti nona jaan pwayeti. While they

were eating, he was standing beside them
under the tree. Yood, ’ya gokka jwali geel iti.

Wait, I want to say something to you. Morph:

yood.

yooda (3pl) Vi. cease to exist, stop. Wookan neeni
yooda moki bee. These seasons will never
end/stop existing. Morph: yosod-a.

yoodin (check mng) v. help in a fight. Ya beed
yoodin

yoodo Vv obf. save, protect, rescue. I yuoc waru.
You protect yourself (i.e. raise your arm to
prevent someone from hitting you). Morph:
yo9-d-o0. See: yuoc (sbf).

yook V sbf. cook fish stew. *Ya yook yak te konna.
I am cooking fish stew in the cooking pot.
Morph: yook-i (3sg).

Yookka n sg. name of bad spirit. Ne eke eene tuuni
eke ywapi ma bee. A onyi agka eke nanpne
Yookka wanna. €ke wyeiie yaaye. When his
wife died, the people did not have the

yood
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yuaggin

ceremony for him, so he was afflicted by Y.
the evil spirit. Makes the head bad. [Note: If
my wife dies I will not go out to work, to play,
to hunt. I will be tied with tawi cord and the
people will have a big celebration for me to
make me free. After that [ can go out freely. If
I don't have this ceremony, the Y/o/okka will
come to me. The women tie, and also wear
black cloth to cover the entire body.]

yoomda Vv obf. suffice, be enough, be adequate. Lit:
'They will be sufficed by the food.. €kken
yoomde amo. (2 people and 2 breadsticks)
The food will be sufficient for them. Morph:
yoom-d-a. See: yoomna 'sufficed’; yomjin
'sufficient, enough, adequate'.

yoomja v obf. sufficient. Lit: 'They food will-make-
sufficient for-themselves only.. €kken am
yoomtan pooken. They alone will eat the
food. €ke am yoomde pare. (low tone on
yoom-) It will be enough food for him only.
Morph: yoom-j-a; yoomja, yoomja, yoomde,
yoomtin, yoomdon, yoomde, yoomtan. See:
yomjin.

yoomjan v obf. sufficient. ’Ya am yoomjan paru.
The food was sufficient for me only.. Morph:
yoom-j-an.

yoomna V obf. suffice, be enough, be adequate. Lit:
'l was sufficed by the food.. ’Ya yoomna
amo. The food was sufficient for me. Restrict:
Limited to 3sg and 3pl agent. Morph:
yoom-n-a. See: yomjin 'sufficient'.

yoonni 1) V. stand. 2)
— met. be beautiful, pleasing (re the body
only). IJeej ’ya i yoonni ne tolan. I know that
you are (have become) beautiful. (Gen. 12.11)
Kaalgon yooni ne pwodan. The single man is
handsome, pleasing.

yooiio Vv obf. save, protect, rescue. €kken eke yooye
te jielo. They rescued/saved him from the lion.
Morph: yoo-ii-o.

yooro n sg. grandfather, ancestor. €ke kilk ywangge te
ywakti yooro, bala ba nagki maka te baati.
She has prepared stew like ancestors did, like
people did a long time ago. Pl: yorg. [Gram:
posd = yoor pprn = yoor-0 pprn = yoor-en]
[Ques: check spelling of ywakti.]

yooron V. visit.

yootein (3pl) Vvi. stood. €kken yootcin te beyo. They
stood in a line (as for battle). Morph:
yoot-c-in.

yoow V. kick backwards.

yorg n pl. grandfather; ancestor. Sg: yoor. [Gram:
posd = yor-g pprn = yor-g-0 pprn = yor-g-en
that = yoor-a]

yorko n. hippos. See: yootko. Sg: ywano.

yot V. find.

yuaggin Vi. boil. Pieg yuaggin. The water boiled.
Morph: yuag-g-in. See: yuagi (pres) boiling'.
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§33§: vi. boil. Pieg bala yuagi? €e, pieg bala yugi.
Is the water boiling? Yes, the water is boiling.
Pokkin yuagi. The corn is boiling. Morph:
yuag-i. See: yuagjin (pst inc) 'has begun to
boil and is still boiling'.

yuagjin vi. boil. Pieg yuagjin. The water has
started to boil. Morph: yuag-j-in. See: yuagi
(pres) 'boil'.

yuar- v obf. see.

yuarcan V. see.

yuardo V. find. [Gram: (pass of yot)]

yucca V. protect. Kaci yucca fiameti Put the child
in front to protect it. See Jdg. 18.21 See:
yuoci, save, help.

yuccati V. too tight.

yuko V. tie knot. ’Ya yug wyinto

yum yum Vn. tasty (cyela).

yunniti V. stuck slightly.

yuiie jitin v. crush; crumple (paper, cloth). [Gram:
(pass)]

yuobdo V. string together. ’Ya lifiyan yuobdo.
(check spelling - ligiian?) [Gram: (pass of
yuob)]

yuobjo n. anger, wrathful actions??

yuoc V. wipe (with cloth); wipe water off.

yuoci V. save, help, rescue, protect. I yuoc mod
ekke. You rescue, save your brother (e.g. from
someone who wants to harm him) Morph:
yuoc. See: yosodo.

yuocin v. precede; go ahead; previously?? See:
yucca fiamu, put (it) in front of you to
protect. [Ques: related to yuoci, save, help?]

yuoco V. wipe. ke yuoci ware te lommo. He wipes
the mud from his body.

yuodi V. dry; wipe water off.

yuodo Vv obf. wipe. *Ya tarabeeca yuod wyeiieti. |
am wiping the top of the table. See: ywoc-
'wipe'. [Gram: (pass of yuoc)]

yuodo (o dropped phrase medial) v. sleepless.
’Ya yuoda jwommo (and went inside) I was
made-sleepless by the wind. €kken ooddi
wooci weeli ban ma Buiika oci ekken yuoya.
€kken yuoya acaan ekken balki weeli bala
nyel ween kone warida ekken wiccin bee.
They go en masse to the dance in Bunyka
village and they can't sleep. They can't sleep
because they are dancing at the dance; they
don't sleep.

yuokcanti (I) v obf. tie many knots (e.g. in rope).
Ikin wyeng yuonninti. We knotted the ropes.
Morph: yuok-ca-n-ti. See: yuok- 'tie knot (sbf
npst)'.

yuokcati v obf. tie knot once (e.g. in rope). €ke
wyenti yuokteti. He will tie the knot in the
rope. Morph: yuok-ca-ti. See: yuok- 'tie knot
(sbf npst)".

yuokko Vv sbf. tie knot (e.g. in rope). I yuokki
wyenti doki. You have knotted the rope.
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uukei naab
Morph: yuok-k-o. See: yuok- {sbf npst)

yuoko v sbf. tie knot (e.g. in rope). ’Ya yuok
wyento. I am knotting the rope. Morph:
yuok-o.

yuokti V. tie, join, connect (e.g. beads in a string).

yuom n. angry one. Pl: yuopko.

yuomyin jitin vi. break into small pieces. Gen
demmin ywompin jitin. (check yuo.. or
ywo..) The thing fell and broke into pieces.
Usage: Refers to trees and people. Syn:
yuomtin jitin (vi). Morph: yuom-gn-in. See:
dwompinji (v obf) 'break into somewhat
larger pieces'.

yuomtin jitin vi. break, smash to bits. Gen demmin
yuomtin jitin. The thing fell and broke into
small pieces. Usage: arm (both bones), one's
word, people, animals, also applied
occasionally to clay vessels. Syn: ywomnin
jitin (vi). See: ywomnan jitin (obf ;sg).

yuomtinti adv. sound of a tree when it falls. Jaan
demin yuomtinti. Sound of a tree when it
falls.

yuondo V. wipe, rub. [Gram: (pass of ywoii)]

yuongon n. twin. €ke a yuongon. He is a twin. PI:
yuonko.

yuonne V. precede; Cause to go in front of. ma
yuonne eke he arrived (preceded) the people
€ke kaci yuonne fiameti. He made the child
walk in front (of him). Syn: weejan. [Gram:
(from yuoccan -ni -cin. ’Ya yuoccan kaci
fiameti. I walked in front of the child. Intrans. -
fr. yuoc- to save)]

yuontin jitin vn. break. Usage: Used regarding
broken bones. After a bone is healed a part of
it is still missing.

yuonno v obf. tie knot. €kken wyenti yuoge doki.
They have tied a knot in the rope already.
Morph: yuon-n-o. See: yuok- 'tie knot'.

yuopo V sbf. string together (e.g. beads), join, fasten
together. Ma yuopi liidgo. People string
beads. Morph: yuop-o.

yuot V. have abundance. €ke yuoti okin. He has an
abundance of chickens.

yuowo N. worm, maggot. Sg: ywwoian.

yuoya (3pl) vi. sleepless. €kken ooddi wooci weeli
ban ma Buiika oci ekken yuoya. €kken
yuoya acaan ekken balki weeli bala iiel
ween kone warida ekken wiccin bee. They
flock to the dance in Buifika village and they
are sleepless. They don’t sleep because they
are having a dance and are dancing the whole
night; they don’t sleep. Morph: yuoy-a.

yuucon n. bean. Pl: yuuko (h-l).

yuukei fiaalo v obf. surrounded, no space between
those surrounding the thing. tarabeeca bala
yood yuukei faalo kurcin. the table is
surrounded by the chairs. Tuan yuukei fiaalo
keegin acaan keegin bwagon gomi eke. The
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yuuko
rooster was surrounded by the children
because they wanted to catch it. See: bwudiwi.
[Note: farther away than bwudiwi.]

yuuko n. beans. Sg: yuucon.

yuupca V obf. join, fasten to. €ke jifie yuuptanti
ma on tuketi. They will fasten his ear to the
doorpost. Morph: yuup-c-a. See: yuop-
join/string together (e.g. beads)'.

yuupcan Vv 0bf. join, fasten to. €ke jifie yuupciti ma
on tuketi. They fastened his ear to the
doorpost. Morph: yuup-c-an.

yuwara wangge N. mirror.

yuwwo N. shorts.

ywano n sg. hippo. Pl: yworko; yootko.

ywando v obf. 1) fix, prepare, arrange. €ke gen
ywande acca. He will fix the thing now. 2)
— met. heal a person's body, emotions,
feelings. €ke ma ywande yomgenti (e.g. by
being counselled - jiek byenneji) He heals
peoples' hearts (attitudes, etc.) 3)
— met. remove taboo restrictions from a
person. €en ywantan ma jitin. The people
(perform ceremony to) remove taboo
restrictions. See: cuullo.

ywarko n sg. hippos. Sg: ywano.

ywoddi fiaalov obf. surround, defeat?? Deci tol
Jordan nonka ootti ma Mowab tootti
boraye, muge ma Icrayal. Oci yuoddi fiaalo.

ywogdo (h) v obf. tie one knot. Ne liido i wyenti
ywoga. You will tie the knot in the rope
tomorrow. Morph: ywog-d-o. See: yuok- (sbf
npst) 'tie knot'.

ywogdo (I) v obf. tie many knots. €ke wyenti
ywogde. He is tying many knots in the rope.
Morph: ywog-d-o. See: yuok- (sbf) 'tic'.

ywokcanti (h) v obf. tie one knot (e.g. in rope). Ikin
wyenti ywopninti. We knotted the ropes.
Morph: ywok-c-an-ti. See: yuok- (sbf) 'tie'.

ywoldi v. grow.

ywomn V obf. break many things into small pieces.
’Ya waak ywomy jitin [ smashed the things to
pieces. Morph: ywom-n. See: ywomna 'break
into small pieces'; yuomtin jitin; yuonnin
jitin.

ywomna v obf. break into small pieces. ’Ya gen
ywomna jitin. I will smash the thing (break
into small pieces)

ywomnan V obf. broken into small pieces. ’Ya gen
ywomnan jitin. [ broke the thing into small
pieces. Morph: ywom-g-an.

ywonginda p. always; every year.

ywoii V. rub.

ywoil 1) v. rub cloth to remove soiled spot. €ke
ywoii bworn. He is rubbing the cloth (to
remove spot). 2)
— met. grumble, complain. Ma bala ywoii
waaken. Josh. 9.18 The people were
complaining. 3)
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— met.
— V. deny that you said something against
another person. €ke yuofi ware te loiiko.
[Gram: (Passive: ywoiiie. €ke war ywofie -
low tone)] 4)
— V. hurry, get a move on. Waru ywoiia ne
peian oci ikin oottin. Hurry up and we will
g0. ’Ya waru ywoiidi agki ikin oottin. [ will
hurry so that we can go.

ywoiian n. worm, maggot. Pl: yuowo.

ywoiii V. rub cloth together as in washing clothes.
€ke bworoy yuiiiie.

ywowwo N. sacks.

yyeb v sbf. throw. €ke yyebi ware. He throws
himself down. (check mng) Morph: yyeb.

yyebba v obf. throw here, throw towards speaker.
Buam yyebba wenni. Throw the throwing
stick here. Morph: yyeb-b-a. See: yyebbin,
gerund.

yyebban v obf. throw towards speaker. €ke buam
yyemne wenni. He threw the throwing stick
here. Morph: yyeb-b-an.

yyebgaji v obf. throw in (e.g. throw rocks in a well
to fill the hole). *Ya jiin yyebgaji gwoyo. |
will fill the well with rocks. Morph:
yyeb-g-a-ji.

yyebganji v obf. throw in (e.g. throw rocks in a well
to fill the hole). €kken jiin yyebgiji gwoyo.
They threw rocks in the well. Morph:
yyeb-g-an-ji.

yyebja v sbf. throw down (e.g. gambling device).
’Ya yyebja kola. I will throw down the dice.
Morph: yyeb-j-a.

yyebjan v sbf. throw down (e.g. gambling device).
’Ya yyebjan kola. I threw down the dice/shell.
Morph: yyeb-j-an.

yyebo (3pl) v rec. throw at each other. Keegin

yyebo te bwamko. The children are throwing

throwing-sticks at each other. Morph: yyeb-o.

v sbf. trap, lure into a trap. Mena neeni yyeci

diirgo. This person traps birds. Jwana

Yaayan yyeci ma. Satan lures people into a

trap. *Ya yyec jiel kajamati. I lure the lion

into the trap. Syn: Jwapa yaayan noni ma

ningen.; Jwapa yaayan dyeti ma fingen.

Morph: yyec. See: yiido (npst), yiififio (pst)

'trap (obf)'".

yyec V.
— Vv sbf. poison by witchcraft or by putting
poison in food. Maka neeni yyeci ma
waaken. These people poison people. Morph:
yyec. [Note: According to Mabaan belief, a
person or a whole clan can be poisoned
(cursed) by someone. The method used to
poison people is to bury something near,
inside or under the house. If the clan has been
poisoned people will keep on dying until
something is done, i.e. asking the witchdoctor
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yyedo
to tell who has been poisoning the people. This
person will be dealt with. The words 'ma
waak/en' make the mng. specific, i.e. 'to
poison', as contrasted with the homynym 'to
trap'.]

yyedo Vv obf. notify, inform. *Ya jwali yyeed mati. I
will notify/inform the people. Morph: yye-d-o.
See: yyeiiiio 'notify, supervise, inform'.

yyelko n. fields for dura grain. SQ: yiel, yyel eke.

yyeno n. giraffe. €ke dwanpe laana a laan ba
yyeno. She is beautiful. Lit. her neck is l... like
a giraffe. Pl: yyeyo.

yyeii Vv obf. destroy, kill. €ke men yyeii wyeiieti. He
destroyed the person.

yyeiii v sbf. notify. Ya ati yyeii jwali Jwopgo. I
went and informed them of the word of God.
€kken ati yyeiii jwali Jwono. They went and
informed them of the word of God. Morph:
yyeii-ii-o.

yyeiio n sg. rat. Pl: yyeko.

yyepka Vv ben. throw to or for someone. ’Ya eke
yyepka buamo. I will throw the throwing
stick to him. Morph: yyep-k-a.

yyepkan v ben. throw to for someone. ’Ya eke
yyepkan buamo. I threw the throwing stick to
him. Morph: yyep-k-an.

yyepo V sbf. throw at (e.g. to harm or kill). °Ya
ootta yyep diino. I am throwing at the bird.
Morph: yyep-o.

yyeppo V sbf. throw at (intent to hurt or kill). I
yyeppi doki. You have thrown (stick). Morph:
yyep-p-o.

yyey V sbf. notify, supervise (e.g. the hunt). €ke a
mina yyey joom. He is the person who
notifies (the people) of the hunt. Morph: yyey.

yyebdo Vv obf. throw. Ya guoyi yyebdo. 1 will
throw the stones. Morph: yyeb-d-o.

yyeen met. ashamed. €ke ware yyeen. He became
ashamed. Syn: €ke ware age loono. He was
ashamed. Lit. His body became a shame.

YYEEWD N. two.

yyemmo V 0obf. throw. *Ya diin yyemmo. I threw at
(and hit) the bird. €ke yyemi ’ya te guonan. |
threw at (and hit) him with a stone. Morph:
yyem-m-o.

yyenda Vv obf. admire, be pleased by. €ke yyentan
mako acaan te nagki eke nagka pwodin. He
pleases the people (by doing good things to
other people) Worga yyende dyapy yomiti.
The book pleases you (so you go and buy it). I
’ya yyenda yomiti. Simon's father said, Ya
eke (Simon) yyenga toolo. (CHECK) Morph:
yyen-d-a.

yyenna V obf. admire, be pleased by someone's
beauty. Tolg yyenne ekken. The young girls
were pleased with or by them. €ke yyenne tool
yometi te pwonno. The beauty of the girl
pleased him Morph: yyen-n-a. See: yyenda.
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yyeiikin ji v obf. crowd out, e.g. larger person taking
a spot; putting large foot in small shoe
stretching it so that another person can't wear
it - poy yyeeiin baaw. See: yyeeiiin (not
entered in dict., check meaning).

yyin n. giraffe. Pl: iyiyo.

yyigne n. woman's sister-in-law e.g. Simon's sister is
Capira's yyinne.
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